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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Die GROHE Blue® Chilled & Sparkling Armatur mit integrier-
tem Kuhler-Karbonator ist fir den Einsatz im privaten, nicht
gewerblichen Bereich konstruiert.

Der Filterkopf ist mit einem DIN-DVGW bauartgepriiften
Ruckflussverhinderer ausgeristet.

Das Wasserfiltrat ist gemaR EN 1717 in die Kategorie 2
eingestuft.

Der Kihler-Karbonator arbeitet mit umweltfreundlicher
Kuhlflissigkeit.

Sicherheitsinformationen

Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Per-
sonen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschréankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
sowie mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt.
Kinder miissen beaufsichtigt werden um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Gefahr durch beschadigte Spannungsversorgungs-
kabel vermeiden. Bei Beschadigung muss das Netz-
kabel vom Hersteller oder dessen Kundendienst oder
einer gleichermafien qualifizierten Person ersetzt
werden.

Der beiliegende Netzstecker (Stecker Typ EF) ist
ausschlieBlich fur die Verwendung mit Schuko-
steckdosen (CEE 7/4) geeignet.

CO, (Kohlenstoffdioxid) ist ein Gas und darf nicht
eingeatmet werden, es besteht Erstickungsgefahr.
Es diirfen nur CO,-Flaschen bis max. 2 kg ver-
wendet werden. Bei deren Verwendung muss die
Raumgréfe min. 13 m? betragen.

Die CO,-Flasche steht unter Druck. Sie darf nur in
aufrechter Stellung in Betrieb genommen werden und
muss vor Umfallen gesichert sein.

Der Betrieb ist nur zusammen mit dem beiliegenden
Adapter mit Druckanzeiger zuldssig.

Das Filtersystem muss aus hygienischen Griinden vor der
ersten Benutzung gesplilt werden.

Der Betrieb des Filtersystems ist ausschlieBlich mit
Kaltwasser in Lebensmittelqualitat zulassig.

Der Filterkopf muss nach Ablauf von 5 Jahren ausge-
tauscht werden.

Die Anlage darf nicht mit angeschlossener CO,-Flasche
transportiert werden.

Die CO,-Flasche darf nicht eigenméchtig gewartet oder
repariert werden.

Bei der Reinigung Kiihler-Karbonator und Stecker nicht
direkt oder indirekt mit Wasser abspritzen.

Der Kuhler-Karbonator muss an einer dauerhaften
Spannungsversorgung angeschlossen sein.

Der Kiihler-Karbonator sowie die CO,-Flasche und das
Filtersystem miissen am Einbauort vor mechanischen
Beschadigungen sowie vor Hitze und direkter Sonnenein-
strahlung geschitzt werden.

Nicht in der Nahe von Hitzequellen oder offenem Feuer
montieren.

Der Kihler-Karbonator muss aufrecht stehend positioniert
werden.

Der Kuhler-Karbonator darf nicht geéffnet werden.

Die Installation von Armatur und Kuhler-Karbonator mit
Filterkartusche darf nur in frostsicheren Rdumen vorge-
nommen werden.
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+ Der Kiihler-Karbonator ist ausschlieBlich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der
Gewahrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann
zu Verletzungen fiihren.

Technische Daten

Elektrische Daten Kiihler-Karbonator:

* Anschluss: Wandsteckdose mit Schutzleiter, Gber
eine 10 A Sicherung abgesichert

* Spannungsversorgung: 230 VAC /50 Hz

» Max. Leistungsaufnahme: 270 W
« Schutzart: P21
+ Relative Luftfeuchtigkeit: max. 75%
« Kaltemittel: 0,065 kg - R134a
« Sicherheitsabschaltung Pumpe: ca. 4:30 min
Sanitartechnische Daten:
« Inhalt gekihltes Wasser im Kihler-Karbonator: 141
« Systembetriebsdruck: 0,2-0,6 MPa
» Durchfluss bei 0,3 MPa FlieRdruck ca. 2 I/min
« Umgebungstemperatur: 4-32°C
* Temperatur

— Wassereingang Kiihler-Karbonator: max. 20 °C

— Temperatur des gekihlten Wassers: ca.5-10°C
* Schalldruckpegel LpA: 50+4dB
« Einstellbarer Bypass, Werkseinstellung: 40 %

« Filterkapazitat bei 40% Bypass
(Karbonatharte 14 - 17 °KH): max. 600 Liter

entspricht max. 12 Monate

Elektrische Priifdaten

+ Software-Klasse: A
* Verschmutzungsgrad: 2
* Bemessungs-StoRspannung: 2500 V
Die Priifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit (Stoéraus-
sendungsprufung) wurde mit der Bemessungsspannung und
dem Bemessungsstrom durchgefihrt.

Zulassung und Konformitat
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.

Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der folgen-
den Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstallation
Die Elektroinstallation darf nur von einem
Elektro-Fachinstallateur vorgenommen werden!
Dabei sind die Vorschriften nach IEC 364-7-701
1984 (entspr. VDE 0100 Teil 701) sowie alle natio-
nalen und ortlichen Vorschriften zu beachten!
Installation
Einbaumale auf Klappseite | und I, Abb. [1] beachten.
Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!
Druckminderer auf Eckventil montieren, siehe Klappseite I,

Abb. [2].
Armatur montieren und anschlieBen, siche Abb. [3] und [4].




Kiihler-Karbonator aufstellen, siehe Abb. [1] und [5].
' Beim Transport/Aufstellen des Kiihler-Karbonators
kann Kihlflissigkeit in die Leitungen gelaufen sein.

Um sicherzustellen, dass die Kiihlfliissigkeit zuriick-
gelaufen ist, darf der Kiihler-Karbonator erst nach
Ablauf einer Ruhezeit von 24 Stunden eingeschaltet
werden.

Es muss zu jeder Seite ein Abstand von mindestens

50mm um den Kihler-Karbonator eingehalten werden.

Eine ausreichende Belliftung muss sichergestellt

werden, gegebenenfalls Liftungsgitter in die Blende des

Unter-schranks einsetzen.

Filterkartusche montieren, siche Abb. [6] bis [9].

Der Filterkopf lasst sich zur Montage in der Wandhalterung um
bis zu 90° nach vorne schwenken.

Der Wandhalter kann auch direkt am Unterschrank oder an
der Wand befestigt werden.

Kiihler-Karbonator anschlieBen, siehe Abb. [4] und

Abb. [10] bis [13].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Filterkartusche spiilen, siehe Klappseite Ill, Abb. [14].
Spllknopf am Filterkopf driicken, um das Filtersystem zu
spulen. Den Splilvorgang so lange durchfiihren bis das aus
dem Schlauch austretende Wasser klar und blasenfrei ist
(mindestens 2 Liter).

CO,-Flasche anschlieBen, sieche Abb. [15] bis [20].

Das Ventil auf der Riickseite des Kiihler-Karbonators
nicht betdtigen da sonst CO, entweicht, siche Abb. [16].
Das Ventil wird nur bei der Reinigung des Kuhler-Karbonators
bendtigt.

Steckverbinder der Armatur mit Steckverbinder des
Kiihler-Karbonators verbinden, siche Abb. [21].

Spannungsversorgung liber Netzstecker herstellen, siehe
Abb. [25].

Die Anzeige im Display leuchtet auf und die Filterrestkapazitat
wird in Prozent angezeigt.

Bedienung / Inbetriebnahme

Durch Drehen des Griffs kann der Anteil der Kohlensaure im
gekuhlten und gefilterten Wasser veréndert werden, siehe
Klappseite Ill, Abb. [23].

Steuerung, siehe Klappseite I, Abb. [24].

Die Tasten haben folgenden Funktionen:

O Filterwechsel-Reset

A FiltergroBenauswahl

O Karbonathérteeinstellung

Anzeigen im Display, siehe Klappseite Ill, Abb. [24].

Im Ruhezustand wird die Filterrestkapazitat in Prozent
angezeigt.

Die Armatur lauft systembedingt nach jedem Zapfen von
kohlensaurehaltigem Wasser ca. 1 Sekunde nach.

Temperatur des gekiihlten, karbonisierten Wassers am

Kiihler-Karbonator einstellen, siehe Klappseite Ill, Abb. [24].

Karbonatharte am Filterkopf einstellen, siehe Abb. [22].
Die Karbonatharte kann beim zustandigen Wasserversorger
erfragt werden.

Karbonatharte an der Bypass-Einstellung des Filterkopfs auf
lokale Verhaltnisse einstellen, siehe Tabellenspalte A auf
Klappseite IV.

Karbonathéarte am Kiihler-Karbonator einstellen, siehe

Tabellenspalte B auf Klappseite IV und Abb. [24].

Taste O Karbonatharteeinstellung:

+ Taste O einmal betatigen:
Die Anzeige im Display wechselt von der Filterrestkapazitat
zum aktuell eingestellten Wert fir die Karbonatharte.

+ Taste O weiter halten:
Nach ca. 3 Sekunden fangt der aktuell eingestellte Wert fur
die Karbonatharte an zu blinken.

+ Taste O innerhalb der nachsten 10 Sekunden loslassen:
Der aktuell eingestellte Wert fir die Karbonatharte blinkt.

+ Taste O tippen und bendtigten Wert auswéahlen:

- C1: Karbonatharte 25-35  (Bypass 20%)
- C2: Karbonatharte 18-24  (Bypass 30%)
- Werkseinstellung:

C3: Karbonatharte 14 -17  (Bypass 40%)
- C4: Karbonatharte 12-13  (Bypass 50%)
- C5: Karbonatharte 10-11 (Bypass 60%)
- C6: Karbonatharte 7-9 (Bypass 70%)

» Taste O bei bendtigtem Wert fiir 3 Sekunden halten:
Die Anzeige des Wertes wechselt von Blinken auf
Dauerleuchten und der Wert ist eingestellt.
» Taste O loslassen:
Die Filterrestkapazitat wird wieder angezeigt.
Die Literleistung der Kartusche variiert je nach eingestellter
Wasserharte und GroRRe der Kartusche, siehe Tabelle
Klappseite IV.

Werkseitig ist der Kiihler-Karbonator der GROHE Blue®

Armatur auf den Betrieb mit der 600 Liter Filterkartusche

(Best.- Nr.: 40 404) eingestellt.

Bei Betrieb mit der 3.000 Liter Filterkartusche (Best.- Nr.:

40 412) oder 1.500 Liter Filterkartusche (Best.- Nr.: 40 430)

muss der Kuhler-Karbonator umgestellt werden.

FiltergroBe einstellen, siche Abb. [24].

Taste A FiltergroBenauswahl:

« Taste A einmal betatigen:
Die Anzeige im Display wechselt von der Filterrestkapazitat
zum aktuell eingestellten Wert fiir die FiltergroRe.

» Taste A weiter halten:
Nach ca. 3 Sekunden fangt der aktuell eingestellte Wert fur
die FiltergroRe an zu blinken.

» Taste A innerhalb der nédchsten 10 Sekunden loslassen:
Der aktuell eingestellte Wert fiir die FiltergroRe blinkt.

« Taste A betdtigen und FiltergroRe auswahlen:

-F1: 600 Liter
-F2: 1.500 Liter
-F3: 3.000 Liter

« Taste A bei benétigtem Wert fir 3 Sekunden halten:
Die Anzeige des Wertes der FiltergréfRe wechselt von
Blinken auf Dauerleuchten und die FiltergroRe ist eingestellt.
» Taste A loslassen:
Die Filterrestkapazitat wird wieder angezeigt.
Die Armatur mit Kiihler-Karbonator ist jetzt fertig installiert und
betriebsbereit.
Hinweis: Die unterschiedlichen Filterkartuschen kénnen
unter www.grohe.com bestellt werden.

Wartung
Filterrestkapazitat nach Wechsel der Filterkartusche
zuriicksetzen, siehe Klappseite Ill, Abb. [24].
Taste O Filterwechsel-Reset:
Die Filterrestkapazitat wird angezeigt.
« Taste O betatigen:
Die Anzeige im Display wechselt von der Filterrestkapazitat
auf rF.
« Taste O weiter halten:
Nach ca. 3 Sekunden fangt rF an zu blinken.



Taste O innerhalb der nachsten 10 Sekunden loslassen und

wieder betatigen:

rF blinkt zuerst und leuchtet dann dauerhaft.

Taste O loslassen:

Filterrestkapazitat wird zurlickgesetzt und die

Filterrestkapazitat wird wieder angezeigt.

Werkseinstellungen wieder herstellen, siehe Abb. [24].

Tasten O AO Werkseinstellungen wieder herstellen:

Tasten O A O gleichzeitig betatigen:

Die Anzeige im Display wechselt von der Filterrestkapazitat

auf PA.

Tasten O A O weiter halten:

Nach ca. 3 Sekunden fangt PA an zu blinken.

Tasten O A O innerhalb der nachsten 10 Sekunden

loslassen:

PA blinkt zuerst, HC leuchtet auf und Armatur und Kiihler-

Karbonator miissen miteinander synchronisiert werden.

Griff voll 6ffnen bis Stellung 1. — 2

HC blinkt in der Anzeige. /// )

Griff schlielen, Stellung 2.

Einstellung durch Driicken der Taste O

bestatigen.

Die Filterrestkapazitat wird angezeigt.
Achtung!
Beschadigungsgefahr!

Bei Wartungsarbeiten an der Anlage muss generell erst

die Spannungsversorgung und die CO,-Zufuhr unter-

brochen werden! Danach kann der Steckverbinder

getrennt werden, siehe Klappseite Ill, Abb. [24].

Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen.

|. Mousseur (46 724), siehe Klappseite .

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Kiithler-Karbonator reinigen

Aus hygienischen Griinden muss der Kiihler Karbonator

einmal im Jahr gereinigt werden. Die Reinigung muss vor dem

Kartuschenwechsel durchgefiihrt werden, um die Ersatzffilter-

Kartusche nicht zu verunreinigen.

Hinweis: Das Reinigungsset (Best.- Nr.: 40 434) kann unter

www.grohe.com bestellt werden.

Service

Zur Beseitigung von Problemen, Tabelle Stérung / Ursache /
Abhilfe beachten.

Wenn das Problem nicht behoben werden kann Spannungs-
versorgung des Kihler-Karbonators unterbrechen.
Seriennummer des Kiihler-Karbonators von der Riickseite des
Gerats aufschreiben und an einen Fachinstallateur wenden
oder per E-Mail die Service Hotline des Hauses GROHE unter
TechnicalSupport-HQ@grohe.com kontaktieren.

Der GROHE Blue® Chilled & Sparkling Kiihler-Karbonator darf
nur vom GROHE Kundendienst repariert werden.
Ersatzteile

siehe Klappseite | (* = Sonderzubehdr).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Umwelt und Recycling

Verbrauchte Filterkartuschen werden durch GROHE unter der
auf www.grohe.com fiir das jeweilige Land angegebenen
Adresse zurlickgenommen. Sie kénnen aber auch gefahrlos
Uiber den Restmiill entsorgt werden.

Die beiliegende CO,-Flasche kann lokal wiederbefiillt
werden.

Die CO,-Flasche darf nicht zuriickgesendet werden. Am Ende
der Nutzung muss sie lokal, gemaf den 6rtlichen Bestim-
mungen entsorgt werden.

Hinweis: Eine 2kg CO,-Flasche (Best.- Nr.: 40 423) kann
unter www.grohe.com bestellt werden.

Der Kuhler-Karbonator ist ein Elektrogerat fir das in vielen
Landern Riickgabe- und Ricknahmepflichten gelten. GROHE
ist in allen relevanten Landern an entsprechenden Rucknah-
mesystemen beteiligt.

Gerate mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht
in den Hausmiill, sondern miissen gemag der
landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt
werden.

Stérung Ursache

Abhilfe

Gefiltertes Wasser + Wasserzufuhr unterbrochen

flieRt nicht,

Pumpe abgeschaltet, im Display blinkt E1| _

- Absperrventile 6ffnen

- Wasserversorgung zum Kihler-Karbonator
herstellen

Spannungsversorgung unterbrechen, 15 sec.
warten und wieder herstellen

Gefiltertes Wasser
wird unterbrochen, im
Display blinkt E2

Sicherheitsabschaltung des Magnet-
ventils bei Laufzeit iber 4 Minuten

Griff schlielen und wieder &ffnen

Gefiltertes Wasser
flieBt nicht, im Dis-
play blinkt E3 oder E4

verbunden

Armatur und Kuhler-Karbonator nicht

Kabel oder Steckverbinder defekt

Stecker verbinden

An den GROHE Kundendienst wenden

Im Display blinkt E8 Keine Filterkapazitat

- Filterkartusche sofort wechseln

Im Display blinkt E5, Defekt im Kuhler-Karbonator

- An den GROHE Kundendienst wenden

E7 oder EE
Spritzender, unregel- | + CO,-Anteil im Wasser nicht richtig - An den GROHE Kundendienst wenden
maBiger Strahl eingestellt

Kontrollleuchten
blinken nicht/stindig

Steuerung wird nicht erkannt

- Spannungsversorgung sicherstellen, Steckver-
bindung I6sen, 30 sec. warten und wieder zu-
sammenstecken

Keine Kohlenséure in
Stellung Medium und
Sparkling

CO,-Flasche nicht gedffnet oder entleert | -

Ventil der CO,-Flasche voll 6ffnen oder Flasche
austauschen

3




Application

The GROHE Blue® Chilled & Sparkling fitting with integrated
cooler/carbonator is designed for use in the private,
non-commercial sector.

The filter head is fitted with a type-tested non-return valve.
The water filtrate is classified as Category 2 according

to EN 1717.

The cooler/carbonator works with environmentally-friendly
refrigerant.

Safety notes

This device is not intended for use by persons
(including children) with physical, sensory or mental
impairments or a lack of experience or knowledge
in using devices of this type.

Children must be supervised to ensure that they
do not play with the device.

Prevent danger resulting from damaged power
supply cables. In the case of damage, the mains
cable must be replaced by the manufacturer or his
customer service department, or an equally qualified
person.

The mains plug provided (type EF plug) is only
suitable for use with Schuko (CEE 7/4) sockets.

CO, (carbon dioxide) is a gas and must not be
inhaled due to danger of suffocation. Only CO,
cylinders up to max. 2 kg may be used. When
using these, the room size must be at least 13 m2.

The CO, cylinder is pressurised. It must only be
operated in the vertical position and must be
secured against falling over.

Operation is only permissible in conjunction with
the accompanying adapter with pressure gauge.
For hygiene reasons, the filter system must be flushed
before using for the first time.

The filter system must always be operated with cold water
of foodstuff grade.

The filter head must be replaced after 5 years.

The system must not be transported with the CO, cylinder
connected.

The CO, cylinder must not be maintained or repaired by
unauthorised persons.

During cleaning, do not spray the cooler/carbonator or the
plug directly or indirectly with water.

The cooler/carbonator must be connected to a permanent
power supply.

At the installation location, the cooler/carbonator, CO,
cylinder and filter system must be protected from
mechanical damage, heat and direct sunlight.

Do not install near heat sources or an open fire.
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The cooler/carbonator must not be opened.

Installation of the fitting and cooler/carbonator with filter
cartridge is only permitted in frost-free rooms.

The cooler/carbonator is only suitable for indoor use.

Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

The cooler/carbonator must be placed in an upright position.

Technical data

Cooler/carbonator electrical data:

« Connection: Wall socket with earth wire, protected
via a 10 A fuse
» Voltage supply: 230 V AC /50 Hz
* Max. power consumption: 270 W
» Type of protection: 1P21
« Relative air humidity: max. 75%
» Refrigerant: 0.065 kg - R134a
« Safety shut-off of pump: approx. 4:30 min
Sanitary data:
« Cooler/carbonator cooled water capacity: 141
« System operating pressure: 0.2-0.6 MPa
* Flow rate at 0.3 MPa flow pressure: approx. 2 I/min
* Ambient temperature: 4-32°C
« Temperature
— Cooler/carbonator water inlet: max. 20 °C
— Cooled water temperature: approx. 5—-10 °C
+ Sound pressure level LyA: 50+4dB
+ Adjustable bypass, factory setting: 40%
« Filter capacity at 40% bypass
(Carbonate hardness 14 - 17 °KH): max. 600 litres

corresponds to max. 12 months

Electrical test data

« Software class: A
» Contamination class: 2
« Rated surge voltage: 2,500 V

The test for electromagnetic compatibility (interference emission
test) was performed at the rated voltage and rated current.

Approval and conformity
This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Electrical installation

Electrical installation work must only be performed

A by a qualified electrician. This work must be
carried out in accordance with the regulations
according to IEC 364-7-701-1984 (corresponding
to VDE 0100 Part 701) as well as all national and
local regulations.

Installation

Refer to the installation dimensions on fold-out page | and I,
Fig. [1].

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Install pressure-reducing valve on service valve, see fold-
out page I, Fig. [2].

Install and connect fitting, see Figs. [3] and [4].



Install cooler/carbonator, see Figs. [1] and [5].
' When transporting or installing the cooler/carbonator,
cooling fluid may have run into the lines. In order

to ensure that the cooling fluid has run back, the

cooler/carbonator may only be switched on following

a pause of 24 hours.

« A distance of at least 50mm must be maintained around the
cooler/carbonator at all times.

« Adequate ventilation must be ensured. If necessary, provide
ventilation grilles in the cover of the lower cabinet.

Install filter cartridge, see Figs. [6] to [9].

The filter head can be swivelled forwards by up to 90° in the
wall holder to install the cartridge.

The wall holder can also be fastened directly to the lower
cabinet or to the wall.

Connect cooler/carbonator, see Figs. [4] and [10] to [13].

Open hot and cold water supply and check that
connections are watertight.

Flush filter cartridge, see Fig. [14].

Press the flush button on the filter head in order to flush the
filter system. Continue flushing until the water emerging from
the hose is clear and free of bubbles (at least 2 litres).

Connect CO, cylinder, see Figs. [15] to [20].

Do not operate the valve on the back of the cooler/
carbonator as otherwise CO, will escape, see Fig. [16].

The valve is only needed when cleaning the cooler/carbonator.

Connect plug-in connector of fitting to plug-in connector
of cooler/carbonator, see Fig. [21].

Establish voltage supply via mains plug, see Fig. [22].
The display illuminates and the remaining filter capacity is
displayed in percent.

Operation / commissioning

By turning handle, the carbon dioxide content of the cooled
and filtered water can be changed, see fold-out page I,
Fig. [23].

Control, see fold-out page IlI, Fig. [24].

The buttons have the following functions:

O Filter replacement reset

A\ Filter size selection

O Carbonate hardness adjustment

Display, see fold-out page I, Fig. [24].
In the inactive state, the remaining filter capacity is displayed
in percent.

The fitting has a system-related run-on time of
approx. 1 second each time carbonated water is drawn.

Set the temperature of the cooled, carbonated water on
the cooler/carbonator, see fold-out page I, Fig. [24].

Set carbonate hardness at filter head, see Fig. [25].

The relevant water supplier can provide information on the
carbonate hardness.

Set carbonate hardness at bypass setting of filter head to local
conditions, see table column A on fold-out page IV.

Display and setting of carbonate hardness on cooler/
carbonator, see table column B on fold-out page IV and
Fig. [24].

O button for carbonate hardness adjustment:

* Press the O button once:

The display switches from the remaining filter capacity to the
value currently set for the carbonate hardness.

Keep the O button pressed:

After approx. 3 seconds, the value currently set for the
carbonate hardness starts to flash.

Release the O button within the next 10 seconds:

The value currently set for the carbonate hardness starts
to flash.

Press the O button and select the required value:

- C1: carbonate hardness 25-35 (bypass 20%)
- C2: carbonate hardness 18-24 (bypass 30%)
- Factory setting:

C3: carbonate hardness 14 -17 (bypass 40%)
- C4: carbonate hardness 12-13 (bypass 50%)
- C5: carbonate hardness 10-1 (bypass 60%)
- C6: carbonate hardness 7-9 (bypass 70%)

Press and hold the O button at the required value

for 3 seconds:

The display of the value switches from flashing to
continuous illumination and the value is set.

* Release the O button:

The remaining filter capacity is displayed again:

The litre capacity of the cartridge varies according to the water
hardness set and the size of the cartridge, see table on
fold-out page IV.

The cooler/carbonator of the GROHE Blue® fitting is set for
operation with the 600 litre filter cartridge (Prod no.: 40 404)
at the factory.

For operation with the 3,000 litre filter cartridge (Prod. no.: 40 412)
or 1,500 litre filter cartridge (Prod. no.: 40 430), the cooler/
carbonator must be adapted.

Set the filter size, see Fig. [24].

A button for filter size selection:

* Press A button once.

The display switches from the remaining filter capacity to the
value currently set for the filter size.

Keep the A button pressed:

After approx. 3 seconds, the value currently set for the filter
size starts to flash.

Release the A button within the next 10 seconds:

The value currently set for the filter size starts to flash.
Press the A button and select the filter size:

-F1: 600 litres
-F2: 1,500 litres
- F3: 3,000 litres

Press and hold the A button at the required value

for 3 seconds:

The display of the value for the filter size switches from
flashing to continuous illumination and the filter size is set.
* Release the A button:

The remaining filter capacity is displayed again:

The fitting with cooler/carbonator is now fully installed and
ready for operation.

Note: The various filter cartridges can be ordered at
www.grohe.com.

Maintenance
Resetting filter capacity after changing filter cartridge, see
fold-out page lll, Fig. [24].
O button for filter replacement reset:
The remaining filter capacity is displayed:
» Press O button
The display switches from the remaining filter capacity to rF.



Keep the [ button pressed:

After approx. 3 seconds, rF starts to flash.

Release the O button within the next 10 seconds and press
again:

rF flashes first and then illuminates continuously.

Release the O button:

The remaining filter capacity is reset and then displayed
again.

Restore factory settings, see Fig. [24].

Reset 00 A O buttons to factory settings:

* Press the O AO buttons simultaneously:

The display switches from the remaining filter capacity

to PA.

Keep the O AO button pressed:

After approx. 3 seconds, PA starts to flash.

Release the 00 AO buttons within the next 10 seconds:
First PA flashes, HC lights up and fitting and cooler/
carbonator must be synchronised with one another.

Open handle fully, position 1. =
HC flashes in the display.

Close handle, position 2.

« Confirm the setting by pressing the O button.
The remaining filter capacity is displayed.
Important:

Risk of damage:

Always disconnect the power supply and interrupt the
CO, supply before carrying out maintenance work on the
system. The plug-in connector can then be disconnected,
see fold-out page lll, Fig. [21].

Inspect and clean all components and replace if necessary.

I. Mousseur (46 724), see fold-out page I.

Assemble in reverse order.

Il. Cleaning cooler/carbonator

For hygiene reasons, the cooler/carbonator must be cleaned
once a year. Cleaning must be performed before changing the
cartridge, in order to prevent contamination of the replacement
filter cartridge.

Note: The cleaning kit (Prod. no.: 40 434) can be ordered at
www.grohe.com.

Service

Note the Fault/ Cause/ Remedy table for information on
eliminating problems.

If the problem cannot be rectified, interrupt the power supply
to the cooler/carbonator. Note down the serial number of the
cooler/carbonator on the rear of the device and consult

a specialist installer or contact the GROHE Service Hotline
via email under TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

The GROHE Blue® Chilled & Sparkling cooler/carbonator
may only be repaired by GROHE Service.

Replacement parts
See fold-out page | (* = special accessories).

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Environment and recycling

Used filter cartridges can be returned to GROHE at the
address for the relevant country, at www.grohe.com.
However, the filter can also be disposed of hazard-free in
domestic waste.

The accompanying CO, cylinder can be refilled locally.
The CO, cylinder must not be sent back. At the end of its
useful life it must be disposed of locally in accordance with the
applicable regulations.

Note: A 2 kg CO, cylinder (Prod. no: 40 423) can be ordered
at www.grohe.com.

The cooler/carbonator is an electrical device, to which return
and take-back obligations apply in many countries. GROHE
participates in such take-back systems in all relevant
countries.

This category of device does not belong in
the domestic waste, but must be disposed of
separately in accordance with the relevant
local national regulations.

display

Pump switched off, E1 flashes in the -

Fault Cause Remedy
Filtered water not » Water supply interrupted - Open shut-off valves
flowing - Establish water supply to cooler/carbonator

Disconnect the power supply, wait 15 seconds
and re-connect.

Filtered water is
interrupted, E2
flashes in the display

running time of over 4 minutes

Safety shut-off of solenoid valve for -

Close handle and open it again.

Filtered water does
not flow, E3 or E4
flashes in the display

cooler/carbonator
Cable or connector faulty

No connection between fitting and

- Attach connectors

- Contact Grohe Service

E8 flashes in the
display

No filter capacity

- Change filter cartridge immediately

ES5, E7 or EE flashes Fault in cooler/carbonator

in the display

- Contact Grohe Service

Splashy, irregular
flow

CO, content of water set incorrectly -

Contact Grohe Service

Indicator lamps
do not flash/flash
continuously

Control not recognised

- Connect mains supply, disconnect plug-in
connector, wait 30 seconds and reconnect

No carbon dioxide in
positions Medium
and Sparkling

CO, cylinder not opened or empty

- Fully open valve of CO, cylinder or replace
cylinder
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Domaine d’application

La robinetterie GROHE Blue® Chilled & Sparkling avec
refroidisseur/appareil a eau gazeuse intégrés est congue
pour une utilisation par des particuliers et non pour un usage
commercial.

La téte de filtre est équipée d’un clapet anti-retour.

Le filtrat d’eau est classé dans la catégorie 2 conformément
alanorme EN 1717.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse fonctionne avec un
fluide frigorigéne respectueux de I'environnement.

« Le refroidisseur/appareil & eau gazeuse doit étre utilisé
exclusivement dans un endroit fermé.

« Nutiliser que des piéces de rechange et des
accessoires d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu’un risque de blessures.

Consignes de sécurité

Cet appareil n’est pas destiné a I'utilisation par des
personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
limitées ou dont I'expérience et les connaissances
sont insuffisantes.

Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Eviter les dangers entrainés par un cable d’alimentation
endommagé. En cas d’endommagement du cable
d’alimentation, le faire impérativement remplacer par
le fabricant, son service aprés-vente ou une personne
disposant des mémes qualifications afin d’éviter tout
risque de blessure.

La prise secteur fournie (prise de type EF) est
uniquement adaptée a une utilisation avec des
prises a contact de protection (CEE 7/4).

Le CO, (dioxyde de carbone) est un gaz qui ne doit
pas étre inspiré en raison d’'un risque d’asphyxie.
Utiliser exclusivement des bouteilles de CO, de 2 kg
maxi. Pour I'utilisation de celles-ci, la piece doit
présenter une superficie d’au moins 13 m2.

La bouteille de CO, est sous pression. Elle doit imp
érativement étre placée a la verticale et doit étre
sécurisée contre les risques d’accidents.

Le fonctionnement est autorisé uniquement en
combinaison avec I'adaptateur a indicateur de
pression fourni.

Pour des raisons sanitaires, le systeme de filtre doit étre
rincé avant la premiére utilisation.

Le fonctionnement du systéme de filtre est autorisé
exclusivement avec de I'eau froide de qualité alimentaire.
La téte de filtre doit étre remplacée au bout de 5 ans.

Le systéme ne doit pas étre transporté avec la bouteille
de CO, raccordée.

Il est interdit de procéder soi-méme a des travaux de
réparation ou de maintenance de la bouteille de CO,.

Lors du nettoyage, le refroidisseur/appareil a eau gazeuse
et la prise ne doivent pas étre exposés aux éclaboussures
d’eau directes ou indirectes.

Le refroidisseur/appareil & eau gazeuse doit étre branché
a une alimentation électrique permanente.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse et la bouteille de
CO,, ainsi que le systeme de filtre, doivent étre protégés
de tout dommage mécanique, de la chaleur et des rayons
directs du soleil a leur emplacement de montage.

Ne pas le monter a proximité de sources de chaleur ou

de flammes nues.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse doit étre
positionné a la verticale.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse ne doit pas étre
ouvert.

> BB B B

appareil a eau gazeuse avec cartouche de filtre
uniquement dans un endroit a I'abri du gel.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques électriques du refroidisseur/appareil

a eau gazeuse

* Raccordement: prise murale avec connexion a la terre
protégée par un fusible 10 A

230V CA /50 Hz

Alimentation électrique:

» Puissance consommée maxi.: 270 W
« Type de protection: P21
* Humidité relative de I'air: 75% maxi.

* Fluide frigorigéne:

« Arrét automatique de la pompe:
Caractéristiques techniques sanitaires:
* Quantité d’eau refroidie dans

0,065 kg - R134a
4 mn 30 s env.

le refroidisseur/appareil a eau gazeuse: 1,41
» Pression de service: 0,2-0,6 MPa
+ Débit a une pression dynamique de 0,3 MPa:  env. 2 I/min
« Température ambiante: 4a32°C
* Température
— entrée d’eau chaude au niveau du
refroidisseur/appareil a eau gazeuse: 20 °C maxi.
— température de 'eau refroidie: 5a10°Cenv.
* Niveau de pression acoustique LpA: 50+4dB
 Dérivation réglable, réglage d’'usine: 40%

» Capacité du filtre pour dérivation 40%
(dureté carbonatée 14 - 17 °KH): 600 litres maxi.
correspond a 12 mois maxi.

Procéder a I'installation de la robinetterie et du refroidisseur/

Données d’essai électriques

» Classe de logiciel: A
« Degré de contamination: 2
+ Tension de choc de référence: 2500 V
Le controle de la compatibilité électromagnétique (controle
des émissions de parasites) a été effectué avec la tension
nominale et le courant nominal.

Homologation et conformité

Ce produit est conforme aux directives
européennes.

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Montage électrique

Le montage électrique doit impérativement étre
A réalisé par un électricien! La publication

CEI 364-7-701-1984 (équivalente a la norme
NF C 0100 Section 701) ainsi que les
réglementations nationales et locales doivent
étre respectées!

Installation

Tenir compte des dimensions de montage sur les volets | et I,
fig. [1].

Bien rincer les canalisations avant et aprés I’installation
(respecter la norme EN 806)!

Monter le réducteur de pression sur le robinet d’équerre,
voir volet I, fig. [2].

Monter et raccorder la robinetterie, voir fig. [3] et [4].



Poser le refroidisseur/appareil a eau gazeuse, voir fig.[1]

et [5].

' Il est possible que du fluide frigorigéne se soit écoulé

dans le refroidisseur/appareil a eau gazeuse lors du

transport ou de la pose. Afin de garantir le reflux du

fluide frigorigéne, le refroidisseur/appareil a eau

gazeuse ne doit étre activé qu’aprés un temps de

repos de 24 heures.

« Laisser impérativement de chaque c6té un espace de
50mm mini. autour du refroidisseur/appareil a eau gazeuse.

« Une ventilation suffisante doit étre garantie, si nécessaire
placer la grille d’aération dans le cache de I'élément sous
évier.

Monter la cartouche de filtre, voir fig. [6] a [9].

Pour le montage dans le support mural, la téte de filtre peut

pivoter de 90° maxi vers I'avant.

Le support mural peut également étre fixé directement

a I'élément sous évier ou au mur.

Raccorder le refroidisseur/appareil a eau gazeuse,

voir fig. [4] et fig. [10] a [13].

Ouvrir I'arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier

I’étanchéité des raccordements.

Rincer la cartouche de filtre, voir fig. [14].

Appuyer sur le bouton de ringage sur la téte de filtre afin de

rincer le systeme de filtre. Effectuer le ringage tant que I'eau

s’écoulant du flexible n’est pas claire et sans bulles (2 litres

minimum).

Raccorder la bouteille de CO,, voir fig. [15] a [20].

Ne pas actionner le vanne au dos du refroidisseur/

appareil a eau gazeuse, sous peine d’évacuer du CO,, voir

fig. [16].

Le vanne sert uniquement lors du nettoyage du refroidisseur/

appareil & eau gazeuse.

Raccorder la fiche de raccordement de la robinetterie

a la fiche de raccordement du refroidisseur/appareil

a eau gazeuse, voir fig. [21].

Brancher I’alimentation électrique via la prise secteur, voir

fig. [22].

Le témoin s’affiche a I'écran et la capacité restante de

la cartouche de filtre s’affiche en pourcentage.

Utilisation / mise en service

Tourner la poignée pour modifier la proportion de gaz dans
I'eau refroidie et dans I'eau filtrée, voir volet lll, fig. [23].
Commande, voir volet I, fig. [24].

Les touches correspondent aux fonctions suivantes:

[0 Réinitialisation — remplacement du filtre

A Sélection de la taille du filtre

O Réglage de la dureté carbonatée

Affichages a I’écran, voir volet lll, fig. [24].

En mode inactif, la capacité restante de la cartouche de filtre
s’affiche en pourcentage.

La robinetterie continue de fonctionner pendant 1 seconde
env. a chaque fois que de I'eau gazeuse a été tirée, en
raison de la conception du systéme.

Régler la température de I’eau refroidie et gazeuse au
niveau du refroidisseur/appareil a eau gazeuse, voir

volet Ill, fig. [24].

Régler la dureté carbonatée sur la téte de filtre (B),

voir fig. [25].

Vous pouvez vous renseigner sur la dureté carbonatée auprés
de la compagnie des eaux compétente.

Régler la dureté carbonatée au niveau du réglage de dérivation
de la téte de filtre en fonction des conditions locales, voir la
colonne A du tableau, volet IV.

Régler la dureté carbonatée au niveau de refroidisseur/
appareil a eau gazeuse, colonne B du tableau, volet IV et
fig. [24].

Touche O Réglage de la dureté carbonatée:
« Actionner une fois la touche O:
L’affichage passe de la capacité restante du filtre a la valeur
actuellement réglée pour la dureté carbonatée.
Maintenir la touche O enfoncée:
Au bout de 3 secondes, la valeur actuellement réglée pour
la dureté carbonatée commence a clignoter.
Relacher la touche O dans les 10 secondes qui suivent:
La valeur actuellement réglée pour la dureté carbonatée
clignote.
Appuyer sur la touche O et sélectionner la valeur nécessaire:
- C1: dureté carbonatée 25a 35 (dérivation 20%)
- C2: dureté carbonatée 18 a 24 (dérivation 30%)
- Réglage d’usine:
C3: dureté carbonatée 14a7

(dérivation 40%)

- C4: dureté carbonatée 12 a 13 (dérivation 50%)
- C5: dureté carbonatée 10a 11 (dérivation 60%)
- C6: dureté carbonatée 7a9 (dérivation 70%)

Maintenir la touche O pendant 3 secondes pour la valeur
requise:

L’affichage de la valeur cesse de clignoter et reste allumé en
continu, et la valeur est réglée.

* Relacher la touche O:

La capacité résiduelle du filtre est ensuite de nouveau affichée.
La capacité de la cartouche varie en fonction de la dureté de
I'eau réglée et de la taille de la cartouche, voir tableau sur le
volet IV.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse de la robinetterie

GROHE Blue® est réglé en usine pour un fonctionnement avec
la cartouche de filtre de 600 litres (réf: 40 404).

En cas de fonctionnement avec la cartouche de filtre

de 3000 litres (réf: 40 412) ou la cartouche de filtre

de 1500 litres (réf. 40 430), refroidisseur/appareil a eau
gazeuse doit étre réglé comme suit:

Régler la taille de filtre, voir fig. [24].

Touche A de sélection de la taille du filtre

« Actionner une fois la touche A:

L’affichage a I'écran passe de la capacité restante du filtre
a la valeur actuellement réglée pour la taille du filtre.
Maintenir la touche A enfoncée:

Au bout de 3 secondes, la valeur actuellement réglée pour
la taille du filtre commence a clignoter.

Relacher la touche A dans les 10 secondes qui suivent:

La valeur actuellement réglée pour la taille du filtre clignote.
Actionner la touche A et sélectionner la taille du filtre:

-F1: 600 litres
-F2: 1500 litres
-F3: 3000 litres

Maintenir la touche A pendant 3 secondes pour la valeur
requise:

L’affichage de la valeur de la taille du filtre cesse de clignoter
et reste allumé en continu, et la taille du filtre est réglée.

* Relache la touche A:

La capacité résiduelle du filtre est ensuite de nouveau affichée.
La robinetterie avec refroidisseur/appareil a eau gazeuse est
maintenant installée et préte a fonctionner.

Remarque: vous pouvez commander les différentes
cartouches de filtre sur le site www.grohe.com.

Maintenance
Réinitialiser la capacité restante du filtre apres le
remplacement de la cartouche de filtre, voir volet lll,
fig. [24].
Touche O Réinitialisation — remplacement du filtre:
La capacité résiduelle du filtre est s’affiche.
+ Actionner la touche O:

L’affichage passe de la capacité restante du filtre a rF.
« Maintenir la touche O enfoncée:

rF se met a clignoter au bout de 3 secondes env.



Relacher la touche [ dans les 10 secondes qui suivent et
I'actionner de nouveau:

rF clignote tout d’abord, puis reste allumé en continu.
Relacher la touche O:

La capacité résiduelle du filtre est réinitialisée et la capacité
résiduelle du filtre s’affiche de nouveau.

Rétablissement des réglages par défaut, voir fig. [24].
Touches O AO Rétablissement des réglages par défaut:
Appuyer simultanément sur les touches O AO:
L'affichage a I'écran passe de la capacité restante du filtre
aPA.

Continuer de maintenir les touches O AO:

PA se met a clignoter au bout de 3 secondes env.
Relacher les touches O AO dans les 10 secondes qui
suivent:

PA clignote tout d’abord, HC s’allume et la robinetterie

et le refroidisseur/appareil a eau gazeuse doivent étre

synchronisés I'un par rapport a 'autre.
(f/’\ 2

Ouvrir complétement la poignée, position 1.
HC clignote sur I'affichage.
Fermer la poignée, position 2. 1
Valider le réglage en appuyant sur la
touche O.
La capacité résiduelle du filtre s’affiche.
Attention!
Risque de détérioration!
Lors des travaux de maintenance sur le systéme,
I’alimentation électrique et I’alimentation en CO, doivent
généralement étre coupées en premier! Il est possible
ensuite de débrancher la fiche de raccordement, voir
volet Il fig. [21].
Contrdler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.
|. Mousseur (46 724), voir volet |.
Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.
Il. Nettoyer le refroidisseur/appareil a eau gazeuse
Pour des raisons sanitaires, le refroidisseur/appareil a eau
gazeuse doit étre nettoyé une fois par an. Effectuer
impérativement le nettoyage avant de remplacer la cartouche
afin de ne pas salir la cartouche de filtre de rechange.
Remarque: le kit de nettoyage (réf. 40 434) peut étre
commandé sur le site www.grohe.com.

Service

Consulter le tableau Pannes / Causes / Remédes pour
résoudre les problémes.

S’il n’est pas possible de résoudre le probléme, la tension
d’alimentation du refroidisseur/appareil a eau gazeuse peut
étre coupée. Noter le numéro de série du refroidisseur/
appareil a eau gazeuse inscrit au dos de I'appareil et
s’adresser a un installateur spécialisé ou bien envoyer

un e-mail a I'assistance techniqgue GROHE a I'adresse
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Les travaux de réparation au niveau du refroidisseur/appareil
a eau gazeuse GROHE Blue® Chilled & Sparkling doivent
étre confiés exclusivement au service apres-vente GROHE.

Piéces de rechange
Voir volet | (* = accessoires spéciaux).

Entretien
Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a 'emballage.

Respect de I’environnement et recyclage

Les cartouches de filtre usagées GROHE sont reprises

a I'adresse indiquée sur le site www.grohe.com pour votre
pays. Elles peuvent également étre jetées avec les ordures
ménageéres sans que cela ne présente de risques.

La bouteille de CO, fournie peut étre rechargée prés de
chez vous.

Il est interdit de renvoyer la bouteille de CO,. Une fois sa
période d'utilisation écoulée, celle-ci doit étre mise au rebut
pres de chez vous, conformément aux directives locales en
vigueur.

Remarque: une bouteille de CO, de 2 kg (réf.: 40 423) peut
étre commandée sur le site www.grohe.com.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse est un appareil
électrique soumis dans de nombreux pays a une obligation de
retour et de reprise. GROHE participe aux différents systéemes
de reprise dans tous les pays concernés.

Les appareils portant ce repére ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers. lIs doivent
étre mis au rebut séparément conformément aux
directives locales.

Pannes Causes

Remédes

Pas d’écoulement
de I’eau filtrée

+ Alimentation en eau coupée

de I'affichage

Pompe désactivée, E1 clignote au niveau | -

- Ouvrir les robinets d’arrét

Etablir I'alimentation en eau chaude au niveau
du refroidisseur/appareil a eau gazeuse
Couper I'alimentation électrique du systéme
électronique, patienter 15 s, puis la remettre.

L’écoulement de I'eau
filtrée s’interrompt,
E2 clignote au niveau
de I'affichage

si la durée de fonctionnement
excéde 4 minutes

Arrét automatique de I'électrovanne -

Fermer puis rouvrir la poignée.

Pas d’écoulement

de l'eau filtrée, E3 ou E4
clignote au niveau

de I'affichage

défectueux

Aucune connexion entre la robinetterie et | -
le refroidisseur/appareil a eau gazeuse
Cable ou fiche de raccordement

Connecter les fiches de raccordement

S’adresser au service aprés-vente GROHE

E8 clignote a I’affichage Pas de capacité du filtre

Remplacer immédiatement la cartouche de filtre

ES5, E7 ou EE clignote a

I'affichage appareil a eau gazeuse

Défaut au niveau du refroidisseur/

S’adresser au service aprés-vente GROHE

Jet irrégulier, avec
éclaboussures

Mauvais réglage de la proportion de CO, | -

S’adresser au service aprés-vente GROHE

Les témoins ne
clignotent pas/
clignotent en continu

La commande n’est pas détectée

Vérifier si I'alimentation électrique est branchée,
débrancher la fiche de raccordement,
patienter 30 sec. et la rebrancher

L’eau n’est pas gazeuse
en position Medium et
Sparkling

ou est vide

La bouteille de CO, n’est pas ouverte -

Ouvrir complétement la soupape de la bouteille
de CO, ou remplacer la bouteille

9
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Campo de aplicacion

La griferia GROHE Blue® Chilled & Sparkling con enfriador-
carbonatador integrado esta concebida para ser utilizada en
el ambito privado no comercial.

El cabezal del filtro dispone de una valvula antirretorno.

El agua filtrada esta clasificada segin EN 1717 en la
categoria 2.

El enfriador-carbonatador funciona con un fluido refrigerante
respetuoso con el medio ambiente.

Informaciones relativas a la seguridad

Este equipo no esta concebido para ser utilizado
por personas (incluidos nifios) cuyas capacidades
fisicas, sensoras o mentales estén limitadas

0 que no cuenten con la suficiente experiencia

y conocimientos para ello.

Es imprescindible mantener a los nifios bajo
supervision con el fin de asegurarse de que no
jueguen con el equipo.

Evitar peligros debidos a un cable de alimentacion
de tensién dafiado. En caso de dafios debe hacerse
que el fabricante, su servicio postventa o una
persona cualificada correspondientemente sustituya
el cable de red.

El conector de red suministrado (enchufe Tipo EF)
es adecuado exclusivamente para su utilizacion
con tomas de corriente Schuko (CEE 7/4).

El CO, (diéxido de carbono) es un gas y no debe
ser respirado, existe peligro de asfixia. Unicamente
pueden utilizarse botellas de CO, de hasta como
max. 2 kg. Para su utilizacién, las dimensiones

de la estancia deben ser de como min. 13 m2.

La botella de CO, estd sometida a presion.

Solo puede ponerse en servicio colocada de

pie y debe estar asegurada contra el vuelco.
Solamente esta permitida la puesta en servicio

con el adaptador con manémetro suministrado.

El sistema de filtro debe lavarse antes del primer uso

por motivos de higiene.

El servicio del sistema de filtro es admisible
exclusivamente con agua fria de calidad alimentaria.

El cabezal del filtro debe sustituirse una vez

transcurridos 5 afios.

La instalacion no debe transportarse con la botella de CO,
conectada.

El usuario no debe realizar tareas de mantenimiento ni
reparacion en la botella de CO, por su cuenta.

No mojar el enfriador-carbonatador ni los conectores de
enchufe directa ni indirectamente al proceder a la limpieza.
El enfriador-carbonatador debe estar conectado a una
fuente de alimentacién de tension permanente.

El enfriador-carbonatador, la botella de CO, y el sistema de
filtro deben estar protegidos en el lugar de montaje contra
dafios mecanicos y del calor y la radiacién solar directa.
No montarlo cerca de fuentes de calor ni llamas.

El enfriador-carbonatador debe posicionarse verticalmente.
El enfriador-carbonatador no debe abrirse.

La instalacién de la griferia y el enfriador-carbonatador con
cartucho del filtro solo puede llevarse a cabo en recintos
protegidos contra las heladas.

El enfriador-carbonatador esta disefiado para su uso
exclusivo en recintos cerrados.

Utilizar solamente repuestos y accesorios originales.
La utilizacién de otros componentes conlleva la nulidad

de la garantia y del marcado CE y puede causar lesiones
personales.
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Datos técnicos

Datos eléctricos del enfriador-carbonatador:

» Conexion: Toma de corriente de pared con conductor
protector, protegido con un fusible de 10 A

Alimentacion de tension: 230V CA/50 Hz

* Consumo de potencia max.: 270 W
« Tipo de proteccion: 1P21
* Humedad relativa del aire: max. 75%

Refrigerante:
« Desconexion de seguridad de la bomba:

0,065 kg - R134a
aprox. 4:30 min.

Datos técnicos sanitarios:
« Contenido de agua enfriada
en el enfriador-carbonatador: 1,41
Presion de utilizacion: 0,2-0,6 MPa
Caudal para una presion de trabajo de 0,3 MPa:

aprox. 2 I/min.

* Temperatura ambiental: 4-32°C
« Temperatura
— Entrada de agua del enfriador-carbonatador: max. 20 °C
— Temperatura del agua enfriada: aprox. 5—10 °C
* Nivel de intensidad acustica L A: 50+4dB
« Bypass ajustable, ajuste de fabrica: 40%

Capacidad del filtro con bypass 40%
(dureza de carbonatos 14 - 17 °KH): max. 600 litros
se corresponde con max. 12 meses

Datos de comprobacién eléctrica

+ Clase de software: A
» Clase de contaminacion: 2
+ Sobretension transitoria: 2500 V
La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacién de emisién de interferencias) se ha llevado

a cabo con la tensién nominal y la corriente nominal.

Autorizacion y conformidad
Este producto cumple los requisitos de las
Directivas de la UE correspondientes.

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas
en la siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Instalacién eléctrica

A

Instalacion

Respetar las cotas de montaje de las paginas desplegables |
y I, fig. [1].

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

jLa instalacion eléctrica sélo debera realizarla
un instalador electricista! jSe deberan seguir
las normas IEC 364-7-701-1984 (equiv.

VDE 0100 - 701) asi como todas las normas
locales y nacionales!

Montar el reductor de presion en la llave de paso, véase
la pagina desplegable I, fig. [2].

Montar y conectar la griferia, véase la fig. [3] y [4].
jAtencion! No debe pillarse el cable.

Colocar el enfriador-carbonatador, véase la fig. [1] y [5].
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Al transportar y colocar el enfriador-carbonatador

puede haber entrado refrigerante en las

conducciones. Para asegurarse de que el refrigerante

haya fluido de vuelta, no debe conectarse el enfriador-

carbonatador hasta que haya transcurrido un periodo

de inactividad de 24 horas.

« Debe mantenerse por cada lado al menos 50mm de
distancia alrededor del enfriador-carbonatador.

« Debe garantizarse una ventilacién suficiente; en caso
necesario colocar una rejilla de ventilacion en el mueble.

Montar el cartucho del filtro, véase la fig. [6] a [9].

El cabezal del filtro puede bascularse para el montaje en el

soporte de pared hasta 90° hacia delante.

El soporte de pared también puede fijarse directamente al

mueble o a la pared.

Conectar el enfriador-carbonatador, véase la fig. [4] y la

fig. [10] a [13].

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente

y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Lavar el cartucho del filtro, véase la fig. [14].

Pulsar el botén de lavado en el cabezal del filtro para lavar

el sistema del filtro. Realizar el lavado hasta que por el tubo

flexible salga el agua clara y sin burbujas (al menos 2 litros).

Conectar la botella de CO,, véase la fig. [15] a [20].

No accionar la valvula de la parte posterior del enfriador-
carbonatador, ya que en caso contrario sale CO,, véase la
fig. [16].

La valvula solo es necesaria para la limpieza del enfriador-
carbonatador.

Enchufar el conector de enchufe de la griferia al conector
de enchufe del enfriador-carbonatador, véase la fig. [21].
Establecer la alimentacion de tensién a través del enchufe
de red, véase la fig. [22].

La indicacion del display se ilumina y se visualiza la capacidad
restante del filtro en porcentaje.

Manejo / puesta en servicio
Girando la empunadura puede modificarse la proporcion
de acido carbdnico en el agua enfriada y filtrada, véase
la pagina desplegable I, fig. [23].
Control, véase la pagina desplegable Ill, fig. [24].
Las teclas tienen las siguientes funciones:
O Reset por sustitucién de filtro
A Seleccion del tamafio del filtro
O Ajuste de la dureza de carbonatos
Indicaciones del display, véase la pagina desplegable llI,
fig. [24].
En estado de reposo se visualiza la capacidad restante del
filtro en porcentaje.
El sistema hace que la griferia funcione cada vez que se
saque agua carbonatada aproximadamente 1 segundo
masl.
Ajustar la temperatura del agua enfriada y carbonatada en
el enfriador-carbonatador, véase la pagina desplegable lIl,
fig. [24].
Ajustar la dureza de carbonatos en el cabezal del filtro,
véase la fig. [25].
La dureza de carbonatos puede consultarse al proveedor de
agua responsable.
Regular la dureza de carbonatos en el ajuste del bypass
del cabezal del filtro segun las condiciones locales, véase
la columna de la tabla A de la pagina desplegable IV.
Ajustar la dureza de carbonatos en el enfriador-
carbonatador, véase la columna de la tabla B de la pagina
desplegable 1V y la fig. [24].
Tecla O Ajuste de la dureza de carbonatos:
« Pulsar la tecla O una vez:
La indicacién del display cambia de la capacidad restante
del filtro al valor actualmente ajustado para la dureza de

1

carbonatos.

* Mantener la tecla O pulsada:
Después de aprox. 3 segundos empieza a parpadear el
valor ajustado actualmente para la dureza de carbonatos.

+ Soltar la tecla O en un plazo de 10 segundos:

El valor ajustado actualmente para la dureza de carbonatos

parpadea.

Pulsar la tecla O y seleccionar el valor requerido:

- C1: Dureza de carbonatos 25-35 (Bypass 20%)

- C2: Dureza de carbonatos 18-24 (Bypass 30%)

- Ajuste de fabrica:

C3: Dureza de carbonatos

14 - 17(Bypass 40%)

- C4: Dureza de carbonatos 12-13 (Bypass 50%)
- C5: Dureza de carbonatos 10-11 (Bypass 60%)
- C6: Dureza de carbonatos 7-9 (Bypass 70%)

* Mantener la tecla O pulsada durante 3 segundos con el
valor requerido:
La indicacién del valor cambia de parpadeante a iluminada
permanentemente y el valor queda ajustado.
« Soltar la tecla O:
Se visualiza de nuevo la capacidad restante del filtro.
La capacidad en litros del cartucho varia segun la dureza del
agua ajustada y el tamafio del cartucho, véase la tabla de la
pagina desplegable IV.
El enfriador-carbonatador de la griferia GROHE Blue® esta
ajustado de fabrica para el servicio con el cartucho del filtro
de 600 litros (ndm. de pedido: 40 404).
Para el servicio con el cartucho del filtro de 3.000 litros
(nim. de pedido: 40 412) o el cartucho del filtro de 1.500 litros
(num. de pedido: 40 430) debe modificarse el ajuste del
enfriador-carbonatador como sigue:
Ajustar el tamaiio del filtro, véase la fig. [24].
Tecla A Seleccion del tamafio del filtro:
* Pulsar la tecla A una vez:
La indicacion del display cambia de la capacidad restante
del filtro al valor actualmente ajustado para el tamafio
del filtro.
* Mantener la tecla A pulsada:
Después de aprox. 3 segundos empieza a parpadear
el valor ajustado actualmente para el tamafo del filtro.
+ Soltar la tecla A en un plazo de 10 segundos:
El valor ajustado actualmente para el tamafio del filtro
parpadea.
Pulsar la tecla A y seleccionar el tamafio del filtro:

-F1: 600 litros
-F2: 1.500 litros
- F3: 3.000 litros

« Mantener la tecla A pulsada durante 3 segundos con
el valor requerido:
La indicacién del valor del tamafio del filtro cambia de
parpadeante a iluminada permanentemente y el tamafio
del filtro queda ajustado.
+ Soltar la tecla A:
Se visualiza de nuevo la capacidad restante del filtro.
La griferia con enfriador-carbonatador esta ahora instalada
y lista para el servicio.
Nota: Los distintos cartuchos del filtro pueden pedirse
en www.grohe.com.

Mantenimiento
Resetear la capacidad restante del filtro tras sustituir el
cartucho del filtro, véase la pagina desplegable IlI, fig. [24].
Tecla O Reset por sustitucion de filtro:
Se visualiza la capacidad restante del filtro.
* Pulsar la tecla O:
La indicacion del display cambia de la capacidad restante
del filtro a rF.
* Mantener la tecla O pulsada:
Después de aprox. 3 segundos, rF empieza a parpadear.



Soltar la tecla O en un plazo de 10 segundos y volver
a pulsarla:
rF parpadea y después se ilumina de forma permanente.
Soltar la tecla O:
Se resetea la capacidad restante del filtro y se visualiza la
capacidad restante del filtro de nuevo.
Restablecer los ajustes de fabrica, véase la fig. [24].
Teclas O AO Restablecer los ajustes de fabrica:
Pulsar las teclas O AO simultdneamente:
La indicacion del display cambia de la capacidad restante
del filtro a PA.
Mantener las teclas O A O pulsadas:
Después de aprox. 3 segundos, PA empieza a parpadear.
Soltar las teclas 0 AO en un plazo de 10 segundos:
PA parpadea, HC se ilumina y la griferia y el enfriador-
carbonatador deben sincronizarse entre ellos.

=

.

.

Abrir la empufiadura completamente,
posicion 1.
HC parpadea en la pantalla. 1
Cerrar la empufiadura, posicion 2.
Confirmar el ajuste pulsando la tecla O.
Se visualiza la capacidad restante del filtro.
jAtencion!
iPeligro de danos!
jAntes de realizar trabajos de mantenimiento en la
instalacion debe interrumpirse siempre la alimentacion
de tensién y el suministro de CO,! Posteriormente puede
separarse el conector de enchufe, véase la pagina
desplegable lll, fig. [21].
Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso
de necesidad.
I. Mousseur (46 724), véase la pagina desplegable I.
El montaje se efectua en el orden inverso.
Il. Limpiar el enfriador-carbonatador
Por razones de higiene, el enfriador-carbonatador debe
limpiarse al menos una vez al afio. La limpieza debe realizarse
antes de sustituir el cartucho para no ensuciar el cartucho del
filtro de repuesto.
Nota: El juego de limpieza (nim. de pedido: 40 434) puede
pedirse en www.grohe.com.

Servicio

Para solucionar problemas, tener en cuenta la tabla Fallo /
Causa/ Remedio.

Si el problema no puede solucionarse, interrumpir la
alimentacion de tension del enfriador-carbonatador. Anotar
el nimero de serie del enfriador-carbonatador indicado en
la parte posterior del equipo y ponerse en contacto con el
servicio postventa de GROHE o enviar un e-mail a la linea
de atencion de servicio técnico GROHE a la direccion
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

El enfriador-carbonatador GROHE Blue® Chilled & Sparkling
solo puede ser reparado por el servicio de postventa de
GROHE.

Piezas de recambio
Véase la pagina desplegable | (* = accesorios especiales).

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacioén adjuntas.
Medio ambiente y reciclado

Los cartuchos del filtro usados son recogidos por GROHE
en la direccién indicada en www.grohe.com para el pais
correspondiente. No obstante, también pueden desecharse
sin peligro con la basura doméstica.

La botella de CO, suministrada puede rellenarse localmente.
La botella de CO, no puede enviarse de vuelta. Cuando
transcurra su vida util, debe desecharse localmente segun
la normativa aplicable.

Nota: puede pedirse una botella de 2 kg de CO,

(num. de pedido.: 40 423) en www.grohe.com.

El enfriador-carbonatador es un equipo eléctrico sometido
a obligaciones de devolucion y recogida en muchos paises.
GROHE utiliza en todos los paises relevantes los sistemas
de recogida correspondientes.

Los equipos con esta identificacion no deben
desecharse con la basura doméstica, sino

que deben eliminarse por separado de acuerdo
a las prescripciones de cada pais.

Fallo Causa

Remedio

[El agua filtrada no sale

parpadea E1

< Alimentacion de agua interrumpida

« Bomba desconectada, en el display -

- Abrir las valvulas de cierre

- Establecer la alimentacién de agua al enfriador-
carbonatador

Interrumpir la alimentacion de tension,

esperar 15 segundos y volver a establecerla.

Se interrumpe la salida | «
de agua filtrada, en el

display parpadea E2 de salida superior a 4 minutos

Desconexion de seguridad de la
electrovalvula debido a un tiempo

- Cerrar la empufadura y volver a abrirla.

El agua filtrada no .
sale, en el display
parpadea E3 o E4 .

no estan conectados
Cable o conectores de enchufe
defectuosos

La griferia y el enfriador-carbonatador -

Enchufar los conectores de enchufe

- Ponerse en contacto con el servicio de postventa
de GROHE

En el display parpadea Filtro sin capacidad filtrante

- Sustituir el cartucho del filtro inmediatamente

E8

En el display parpadea | « Defecto en el enfriador-carbonatador - Ponerse en contacto con el servicio de postventa
E5, E7 o EE de GROHE

Chorro irregular, * Proporcion de CO, en el agua - Ponerse en contacto con el servicio de postventa
salpicaduras incorrectamente ajustada de GROHE

Las lamparas de « No se reconoce el control
control no parpadean o
lo hacen

constantemente

- Asegurarse de que hay alimentacién de tension,
separar la conexién de enchufe,
esperar 30 segundos y volver a conectarla

Sin acido carbénico en
la posicion Medium 'y
Sparkling

Botella de CO, cerrada o vacia

- Abrir la valvula de la botella de CO, completamente
o sustituir la botella
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Gamma di applicazioni

Il rubinetto GROHE Blue® Chilled & Sparkling con refrigeratore-
carbonatore integrato & previsto per I'utilizzo in ambito privato,
non professionale.

La testa del filtro & dotata di un dispositivo antiriflusso sottoposto
a controllo.

Il fliltrato dell'acqua é classificato nella categoria 2
conformemente alla norma EN 1717.

Il refrigeratore-carbonatore funziona con refrigerante ecologico.

Informazioni sulla sicurezza

Questo apparecchio non é destinato all'utilizzo da
parte di persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limitate e senza
conoscenza ed esperienza.

Tenere d’occhio i bambini perché non giochino con
I'apparecchio.

Evitare il pericolo dovuto a un cavo dell'alimentazione
di tensione danneggiato. In caso di danni, il cavo

di rete deve essere sostituito dal costruttore o dal
relativo Servizio di Assistenza oppure da persona

di pari qualifica.

Il connettore di rete accluso (spina del tipo EF) deve
essere esclusivamente utilizzato con prese Schuko
(CEE 7/4).

Il CO, (anidride carbonica) € un gas e non deve
essere inalato, ¢’e pericolo di soffocamento.

Usare solo bombole di CO, fino a max. 2 kg. Per il
loro utilizzo le dimensioni del locale devono essere
di min. 13 m2.

La bombola di CO, & sotto pressione. Puo solo
essere utilizzata in posizione verticale e deve essere
protetta da cadute.

Il funzionamento & solo ammesso con I'adattatore
accluso, provvisto di indicatore di pressione.

Per motivi igienici, il sistema filtrante deve essere lavato
prima del primo utilizzo.

Il funzionamento del sistema filtrante & ammesso
esclusivamente con acqua fredda potabile.

La testa del filtro deve essere sostituita dopo 5 anni.
L'impianto non deve essere trasportato con la bombola

di CO, collegata.

Non devono essere effettuate manutenzioni o riparazioni
arbitrarie alla bombola di CO,.

Durante la pulizia non bagnare direttamente o indirettamente
con acqua il refrigeratore-carbonatore e la spina.

Il refrigeratore-carbonatore deve essere collegato in modo
durevole all'alimentazione di tensione.

Sul luogo di montaggio, il refrigeratore-carbonatore e la
bombola di CO, devono essere protetti da danni meccanici,
nonché dal calore e dalla luce diretta del sole.

Non montarli nelle vicinanze di fonti di calore o di fiamme
accese.

Il refrigeratore-carbonatore deve essere posizionato
verticalmente.

Il refrigeratore-carbonatore non deve essere aperto.
L'installazione del rubinetto e del refrigeratore-carbonatore
deve essere eseguita solo in ambienti al riparo dal gelo.

Il refrigeratore-carbonatore & adatto per I'uso esclusivo

in vani chiusi.

Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e puo provocare lesioni.
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Dati tecnici

Dati elettrici del refrigeratore-carbonatore:

« Raccordo: presa da muro con protezione,

fissata a un fusibile da 10 A
« Alimentazione di tensione: 230 VAC /50 Hz
* Max. potenza assorbita: 270 W
« Tipo di protezione: 1P21
« Umidita atmosferica relativa: max. 75%
» Refrigerante: 0,065 kg - R134a
« Disinserimento di sicurezza pompa: ca. 4:30 min

Dati tecnico-sanitari:
« Contenuto di acqua raffreddata

nel refrigeratore-carbonatore: 1,41
» Pressione di esercizio del sistema: 0,2 -0,6 MPa
« Portata con pressione idraulica a 0,3 MPa: ca. 2 |/min
« Temperatura ambiente: 4-32°C
« Temperatura

— Entrata acqua refrigeratore-carbonatore: max. 20 °C

— Temperatura dell’acqua raffreddata: ca.5-10°C
* Livello di pressione acustica L A: 50+4dB
» Bypass regolabile, impostazione di fabbrica: 40%
+ Capacita filtro con bypass al 40%

(durezza dell'acqua 14 - 17 °KH): max. 600 litri

corrisponde a max. 12 mesi

Dati elettrici di prova

+ Classe del software: A
» Grado di inquinamento: 2
« Tensione impulsiva di taratura: 2500 V

La prova per la compatibilita elettromagnetica (propagazione
disturbi) & stata eseguita con tensione e con corrente di taratura.

Omologazione e conformita
Questo prodotto &€ conforme ai requisiti previsti
dalle direttive UE in materia.

Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Collegamento elettrico

Il collegamento elettrico deve essere effettuato
A solo da un elettricista specializzato.
Durante I'allacciamento osservare le norme
IEC 364-7-701 1984 (corrispondenti alle norme
VDE 0100 parte 701) nonché tutte le norme
nazionali e locali in materia.

Installazione

Rispettare le quote di montaggio sul risvolto di copertina | e II,
fig. [1].

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806).

Montare il riduttore di pressione sul raccordo ad angolo,
vedere risvolto di copertina Il, fig. [2].

Montare e collegare il rubinetto, vedere figg. [3] e [4].



Installare il refrigeratore-carbonatore, vedere figg. [1] e [5].

' Durante il trasporto/lI’installazione del refrigeratore-

¥ carbonatore, nelle tubazioni pud entrare del
refrigerante. Per essere sicuri che il refrigerante sia
uscito, il refrigeratore-carbonatore pu6 solo essere
inserito dopo averlo lasciato fermo 24 ore.

« Tenere una distanza da ciascun lato di almeno 50mm

intorno al refrigeratore-carbonatore.
« Garantire una sufficiente aerazione, eventualmente montare
una griglia di aerazione nello zoccolino della base.

Montare la cartuccia del filtro, vedere figg. da [6] a [9].

La testa filtro pud ruotare in avanti fino a 90° per permettere

il montaggio della staffa a parete.

Il supporto a muro pud anche essere fissato direttamente

alla base o al muro.

Collegare il refrigeratore-carbonatore, vedere fig. [4] e

figg. [10] - [13].

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare

la tenuta dei raccordi.

Lavare la cartuccia del filtro, vedere fig. [14].

Premere il pomello di sciacquo sulla testa del fitro per lavare

il sistema di filtraggio. Eseguire I'operazione di lavaggio finché

I'acqua in uscita dal tubo flessibile non sia chiara e senza bolle

(min. 2 litro).

Collegare la bombola di CO,, vedere figg. [15] - [20].

Non azionare la valvola sul retro del refrigeratore-carbo-

natore, perché altrimenti fuoriesce CO,, vedere la fig. [16].

La valvola serve solo per la pulizia del refrigeratore-

carbonatore.

Collegare il connettore a innesto del rubinetto al

connettore a innesto del refrigeratore-carbonatore, vedere

fig. [21].

Applicare I’'alimentazione di tensione tramite la spina

di rete, vedere fig. [22].

L'indicazione sul display si accende e la capacita residua del

filtro viene indicata in percentuale.

Funzionamento/ messa in esercizio

Ruotando la manopola ¢ possibile modificare la percentuale
di anidride carbonica nell'acqua raffreddata e filtrata, vedere
risvolto di copertina I, fig. [23].

Comando, vedere risvolto di copertina lll, fig. [24].

| tasti hanno le seguenti funzioni:

O Reset cambio filitro

A\ Selezione misura filtro

O Regolazione della durezza dell'acqua

Indicazione nel display, vedere risvolto di copertina IV,

fig. [24].

In posizione di riposo la capacita residua del filtro viene
indicata in percentuale.

Il rubinetto funziona a seconda del sistema dopo ogni
spillatura di acqua contenente anidride carbonica

ca. 1 secondo dopo.

Regolare sul refrigeratore-carbonatore la temperatura
dell’acqua raffreddata, carbonizzata, vedere risvolto di
copertina lll, fig. [24].

Regolare la durezza dell'acqua sul corpo del filtro,
vedere fig. [25].

La durezza dell'acqua puo essere richiesta presso I'ente locale
di approvvigionamento acque.

Regolare sul bypass la durezza dell'acqua della testa filtro
secondo le condizioni locali, vedere colonna A della tabella
sul risvolto di copertina IV.

Regolare sul refrigeratore-carbonatore la durezza
dell'acqua, vedere colonna B della tabella sul risvolto

di copertina IV e fig. [24].

Tasto O regolazione della durezza dell'acqua:

* Premere una volta il tasto O:
L'indicazione nel display passa dalla capacita residua
del filtro al valore attualmente impostato per la durezza
dell'acqua.

+ Tenere premuto il tasto O:

Dopo ca. 3 secondi il valore attualmente impostato per la

durezza dell'acqua inizia a lampeggiare.

Rilasciare il tasto O entro i successivi 10 secondi:

Il valore attualmente impostato per la durezza dell'acqua

lampeggia.

» Premere il tasto O e selezionare il valore necessario:

- C1: durezza dellacqua 25-35 (bypass 20%)
- C2: durezzadellacqua 18-24 (bypass 30%)
- Impostazione di fabbrica:

C3: durezza dell'acqua 14 -17 (bypass 40%)
- C4: durezzadellacqua 12-13 (bypass 50%)
- C5: durezzadellacqua 10-11 (bypass 60%)
-C6: durezzadellacqua 7-9 (bypass 70%)

+ Tenere premuto per 3 secondi il tasto O sul valore necessario:
l'indicatore del valore passa dal lampeggio alla luce fissa e il
valore € impostato.

* Rilasciare il tasto O:

La capacita residua del filtro viene nuovamente visualizzata.

La portata in litri della cartuccia varia a seconda della durezza

dell'acqua impostata e della misura della cartuccia, vedere

tabella sul risvolto di copertina IV.

Il refrigeratore-carbonatore del rubinetto GROHE Blue®

€ impostato di fabbrica per un funzionamento con la cartuccia

filtro da 600 litri (Numero di ordine: 40 404).

Per un funzionamento con la cartuccia filtro da 3.000 litri

(numero d’ordine: 40 412) oppure da 1.500 litri (numero

d’ordine: 40 430) il refrigeratore-carbonatore deve essere

regolato.

Regolazione della misura di filtro, vedere fig. [24].

Tasto A Selezione misura filtro:

* Premere una volta il tasto A:

L'indicazione nel display passa dalla capacita residua del
filtro al valore attualmente impostato per la misura di filtro.
Tenere premuto il tasto A:

Dopo ca. 3 secondi il valore attualmente impostato per la
misura del filtro inizia a lampeggiare.

Rilasciare il tasto A entro i successivi 10 secondi:

Il valore attualmente impostato per la misura del filtro

lampeggia.
* Premere il tasto A e selezionare ila misura del filtro:
-F1: 600 litri
-F2: 1.500 litri
-F3: 3.000 itri

Tenere premuto per 3 secondi il tasto A sul valore necessario:
L'indicatore del valore della misura del filtro passa dal
lampeggio alla luce fissa e la misura del filtro & impostata.
 Rilasciare il tasto A:

La capacita residua del filtro viene nuovamente visualizzata.
Ora il rubinetto col refrigeratore-carbonatore & installato

e pronto per l'uso.

Nota: Le diverse cartucce del filtro possono essere ordinate
su www.groheblue.grohe.com.

Manutenzione
Ripristinare la capacita residua del filtro dopo il cambio
della cartuccia del filtro, vedere risvolto di copertina IlI,
fig. [24].
Tasto O Reset cambio filitro:
La capacita residua del filtro viene visualizzata.
* Premere il tasto O:
L'indicazione nel display passa alla capacita residua del
filtro a rF.
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Tenere premuto il tasto O:
Dopo ca. 3 secondi rF inizia a lampeggiare:
Rilasciare il tasto [J entro i successivi 10 secondi e poi
premerlo nuovamente:
rF prima lampeggia e poi resta acceso.
Rilasciare il tasto OI:
La capacita residua del filtro viene resettata e nuovamente
visualizzata.
Ripristinare le impostazioni di fabbrica, vedere fig. [24].
Tasti O A O Ripristino delle impostazioni di fabbrica:
* Premere contemporaneamente i tasti 0 AO:
L'indicazione nel display passa alla capacita residua del
filtro a PA.
Tenere premuti i tasti O AO:
Dopo ca. 3 secondi PA inizia a lampeggiare:
Rilasciare i tasti 0 A O entro i successivi 10 secondi:
PA prima lampeggia, HC si accende e rubinetto
e refrigeratore-carbonatore devono essere sincronizzati
tra di loro.
Aprire completamente la manopola,
posizione 1.
HC lampeggia nell'indicazione.
Chiudere la manopola, posizione 2.
Confermare l'impostazione premendo il
tasto O.
La capacita residua del filtro viene visualizzata.
Attenzione!
Pericolo di danneggiamento
Durante le operazioni di manutenzione all’impianto
si deve generalmente escludere I’alimentazione di
tensione e interrompere I'alimentazione CO,. Poi si
possono staccare i connettori a innesto, vedere risvolto di
copertina lll, fig. [21].
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.
l. Mousseur (46 724), vedere risvolto di copertina .
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.
Il. Pulizia del refrigeratore-carbonatore
Per motivi igienici, il refrigeratore-carbonatore deve essere
lavato una volta all'anno. La pulizia deve essere effettuata

Nota: All’'indirizzo www.grohe.com & possibile ordinare il kit
di pulizia (Numero di ordine: 40 434).

Assistenza

Per la risoluzione dei problemi osservare la tabella Guasto /
Causa / Rimedio.

Se il problema non potesse essere risolto, interrompere
I'alimentazione di tensione del refrigeratore-carbonatore.
Prendere nota del numero di serie del refrigertore-carbonatore
sul retro dell’apparecchio e rivolgersi a un installatore
specializzato, o contattare per email la Hotline GROHE
allindirizzo TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Il refrigeratore-carbonatore GROHE Blue® Chilled & Sparkling
puo solo essere riparato dal Servizio Assistenza tecnica
GROHE.

Pezzi di ricambio
vedere il risvolto di copertina | (* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Ambiente e riciclaggio

Le cartucce filtro usate vengono ritirate da GROHE all'indirizzo
indicato per ogni paese su www.grohe.com. E anche
possibile smaltirle senza pericolo nei rifiuti domestici.

La bombola di CO, acclusa puo essere nuovamente
riempita nella propria zona.

La bombola di CO, non deve essere rispedita. Una volta
utilizzata deve essere smaltita sul posto conformemente alle
dispositzioni locali.

Nota: E possibile ordinare una bombola da 2 kg di CO,
(numero di ordine: 40 423) all'indirizzo www.grohe.com.

Il refrigeratore-carbonatore € un apparecchio elettrico soggetto
in molti paesi a obblighi di reso e restituzione. GROHE
partecipa in tutti i paesi principali ai corrispondenti sistemi

di restituzione.

Gli apparecchi con questo contrassegno non
fanno parte dei rifiuti domestici, ma devono
essere smaltiti secondo le disposizioni specifiche

prima di sostituire la cartuccia per non sporcare la cartuccia del paese.
di ricambio. .
Guasto Causa Rimedio

—
L’acqua filtrata non
scorre

+ Alimentazione acqua interrotta

Pompa spenta, sul display lampeggia E1 | -

- Aprire le valvole dintercettazione

- Alimentare con acqua il refrigeratore-carbonatore
Interrompere I'alimentazione di tensione,
attendere 15 sec. e poi ripristinarla

L’acqua filtrata
s'interrompe
a 4 minuti

Disinserimento di sicurezza della valvola | -
elettromagnetica per una durata superiore

Chiudere e riaprire la manopola

L’acqua filtrata non
scorre, sul display
lampeggia E3 o E4

non sono collegati
Cavo o connettore guasto

Il rubinetto e il refrigeratore-carbonatore -

Collegare tra loro i connettori

Rivolgersi al Servizio assistenza tecnica GROHE

Sul display lampeggia | *
E8

Nessuna capacita del filtro

Sostituire subito la Cartuccia del filtro

Sul display lampeggia
E5, E7 o EE

Guasto nel refrigeratore-carbonatore -

Rivolgersi al Servizio assistenza tecnica GROHE

Getto con spruzzo .

irregolare regolata correttamente

Percentuale di CO, nell'acqua non

Rivolgersi al Servizio assistenza tecnica GROHE

Le spie di controllo .
non lampeggiano/
lampeggiano
costantemente

I comando non viene riconosciuto

Garantire I'alimentazione di tensione, staccare il
connettore, attendere 30 sec. e riattaccarlo

Non c’é anidride
carbonica in posizione
Medium e Sparkling

Bombola di CO, non aperta o vuota -

Aprire completamente la valvola della bombola
di CO, oppure sostituire la bombola
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Toepassingsgebied

De GROHE Blue® Chilled & Sparkling-kraan met
geintegreerde koeler-carbonateur is bestemd voor
huishoudelijk, niet-commercieel gebruik.

De filterkop is voorzien een geteste terugslagklep.

Het waterfiltraat is conform EN 1717 ingedeeld in klasse 2.

De koeler-carbonateur werkt met milieuvriendelijke koelvloeistof.

Informatie m.b.t. de veiligheid

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
door personen met gebrek aan ervaring of kennis.
Op kinderen moet worden gelet om te voorkomen
dat zij met het apparaat spelen.

Gevaar als gevolg van beschadigde voedingskabels
voorkomen. Bij beschadiging moet de voedingskabel
door de fabrikant of de klantenservice of door
hiervoor geschoold personeel worden vervangen.
De bijgeleverde stekker (stekkertype EF) is
uitsluitend bestemd voor gebruik met een
veiligheidsstopcontact (CEE 7/4).

CO, (koolstofdioxide) is een gas dat vanwege
verstikkingsgevaar niet mag worden ingeademd.

Er mogen uitsluitend CO,-flessen met een
maximumgewicht van 2 kg worden gebruikt. Gebruik
deze flessen alleen in ruimten met een opperviakte
van minimaal 13 m2.

De CO,-fles staat onder druk. De fles mag alleen
rechtopstaand in gebruik worden genomen en wel
zodanig, dat deze niet kan omvallen.

Gebruik is alleen toegestaan met de bijgeleverde
adapter met drukindicator.

Het filtersysteem moet om hygiénische redenen véor het
eerste gebruik worden gespoeld.

Gebruik van het filtersysteem is uitsluitend toegestaan met
koud water dat geschikt is voor consumptie.

De filterkop moet na een periode van 5 jaar worden
vervangen.

De installatie mag niet met aangesloten CO,-fles worden
vervoerd.

De CO,-fles mag niet eigenhandig worden onderhouden of
gerepareerd.

Tijdens het reinigen koeler-carbonateur en stekker niet
direct of indirect met water afspoelen.

De koeler-carbonateur moet op een ononderbroken
voedingsbron zijn aangesloten.

Zowel de koeler-carbonateur als de CO,-fles en het
filtersysteem moeten op de montagelocatie tegen zowel
mechanische beschadiging als tegen warmte en direct
zonlicht worden beschermd.

Niet monteren in de nabijheid van warmtebronnen of open
vuur.

De koeler-carbonateur moet rechtopstaand worden
gepositioneerd.

De koeler-carbonateur mag niet worden geopend.

Kraan en koeler-carbonateur met filterpatroon mogen
alleen in vorstvrije ruimtes worden geinstalleerd.

De koeler-carbonateur is uitsluitend geschikt voor gebruik
in gesloten ruimtes.

Uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires
gebruiken. Door het gebruik van andere onderdelen
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.

> BB b

Technische gegevens

Elektrische gegevens koeler-carbonateur:
* Aansluiting: wandcontactdoos met beveiligde leiding, via
een 10 A zekering afgezekerd

« Spanningstoevoer: 230 VAC /50 Hz

* Max. vermogensverbruik: 270 W
« Klassering: 1P21
« Relatieve luchtvochtigheid: max. 75%
* Koudemiddel: 0,065 kg - R134a
« Veiligheidsuitschakeling pomp: ca. 4:30 min
Sanitairtechnische gegevens:
* Inhoud gekoeld water in de koeler-carbonateur: 1,41
« Systeemwerkdruk: 0,2-0,6 MPa
+ Capaciteit bij 0,3 MPa stromingsdruk: ca. 2 l/min
« Omgevingstemperatuur: 4-32°C
« Temperatuur

— wateringang koeler-carbonateur: max. 20 °C

— temperatuur van het gekoelde water: ca.5-10°C
* Geluidsniveau L,W: 50+4dB
« Instelbare bypass, instelling af fabriek: 40%

Filtercapaciteit bij 40% bypass
(carbonaathardheid 14 - 17 °dH): max. 600 liter
komt overeen met max. 12 maanden

Elektrische testgegevens

« Softwareklasse: A
» Verontreinigingsgraad: 2
« Bemeten stootspanning: 2500 V
De test van de elektromagnetische verdraagbaarheid
(storingstest) werd uitgevoerd met de bemeten spanning

en de bemeten stroom.

Goedkeuring en conformiteit
Dit product voldoet aan de voorwaarden van de
betreffende EU-richtlijnen.

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektrische installatie

A

De elektrische installatie mag uitsluitend door
een elektromonteur worden uitgevoerd!
Daarbij moeten de voorschriften volgens

IEC 364-7-701 1984 (overeenkomstig VDE 0100
deel 701) alsmede alle nationale en lokale
voorschriften in acht worden genomen.

Installeren
Let op de inbouwmaten op uitvouwbaar blad | en Il, afb. [1].

Leidingen voor en na het installeren grondig
spoelen (EN 806 in acht nemen)!

Drukregelaar op hoekafsluiter monteren, zie uitvouwbaar
blad Il, afb. [2].

Kraan monteren en aansluiten, zie afb. [3] en [4].
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Koeler-carbonateur plaatsen, zie afb. [1] en [5].
' Tijdens vervoer/installatie van de koeler-carbonateur
kan koelvloeistof in de leidingen zijn gelopen. Om er

zeker van te zijn dat de koelvloeistof is teruggelopen
mag de koeler-carbonateur pas na een periode van
24 uur worden ingeschakeld.

Aan alle zijden van de koeler-carbonateur moet altijd

minimaal 50mm afstand worden gehouden.

Voldoende ventilatie is strikt noodzakelijk; gebruik hiervoor

indien nodig het ventilatierooster in de rand van het

gootsteenkastje.

Filterpatroon monteren, zie afb. [6] tot [9].

De filterkop kan voor de montage in de wandhouder max. 90°

naar voren worden gedraaid.

De wandhouder kan ook direct aan het gootsteenkastje of aan

de wand worden bevestigd.

Koeler-carbonateur aansluiten, zie afb. [4] en afb. [10]

tot [13].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de

aansluitingen op eventuele lekkages.

Filterpatroon spoelen, zie afb. [14].

Druk op de spoelknop op de filterkop om het filtersysteem te

spoelen. Blijf spoelen tot het uit de slangstromende water

helder is en geen bellen bevat (minstens 2 liter).

CO,-fles aansluiten, zie afb. [15] tot [20].

Wijzig de stand van de ventiel op de achterzijde van de

koeler-carbonateur niet in verband met het ontsnappen

van CO,, zie afb. [16].

U hoeft de stand van de ventiel alleen te wijzigen bij het

reinigen van de koeler-carbonateur.

Verbind de stekkeraansluiting van de kraan met de

stekkeraansluiting van de koeler-carbonateur, zie afb. [21].

Voeding via voedingsstekker inschakelen, zie uitvouwbaar
blad Ill, afb. [22].

De weergave op het display licht op en de restcapaciteit van
het filter wordt in procenten weergegeven.

Bediening/ in gebruik nemen

Open hendel om koud en warm leidingwater te tappen, zie
uitvouwbaar blad lll, afb. [23].

Bediening, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [24].

De knoppen hebben de volgende functies:

O Filter terugzetten na vervanging van het filter

A Filterformaat kiezen

O Instellen van de carbonaathardheid

Weergaven op het display, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [24].

Wanneer het filter niet in gebruik is, wordt de restcapaciteit van
het filter wordt in procenten weergegeven.

Na het tappen van koolzuurhoudend water loopt de kraan,
afhankelijk van het systeem, ca. 1 seconde door.

Stel de temperatuur van het gekoelde, gecarboniseerde
water in op de koeler-carbonateur, zie uitvouwbaar blad lll,
afb. [24].

Stel de carbonaathardheid in op de filterkop, zie afb. [25].
Uw waterbedrijf kan informatie verschaffen over de
carbonaathardheid van het water.

Carbonaathardheid op de bypassinstelling van de filterkop aan
lokale waarden aanpassen, zie tabelkolom A op uitvouwbaar
blad IV.

Carbonaathardheid op koeler-carbonateur instellen, zie
tabelkolom B op uitvouwbaar blad IV en afb. [24].

Knop O instellen van de carbonaathardheid:

* Knop O één keer indrukken:

De weergave op het display verspringt van de restcapaciteit
van het filter naar de waarde die momenteel voor
carbonaathardheid is ingesteld.

Knop O ingedrukt houden:

Na ca. 3 seconden begint de waarde die momenteel voor
carbonaathardheid is ingesteld te knipperen.
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* Knop O binnen 10 seconden loslaten:
De waarde die momenteel voor carbonaathardheid is
ingesteld, knippert.

» Knop O indrukken en de juiste waarde kiezen:

- C1: Carbonaathardheid 25-35 (bypass 20%)
- C2: Carbonaathardheid 18-24 (bypass 30%)
- Fabrieksinstelling:

C3: Carbonaathardheid 14 -17 (bypass 40%)
- C4: Carbonaathardheid 12-13 (bypass 50%)
- C5: Carbonaathardheid 10-11 (bypass 60%)
- C6: Carbonaathardheid 7-9 (bypass 70%)

» Knop O bij de juiste waarde 3 seconden ingedrukt houden.
De weergave van de waarde knippert niet meer, maar
brandt nu ononderbroken. De waarde is nu ingesteld.

* Knop O loslaten:

De restcapaciteit van het filter wordt weer weergegeven.

Het litervermogen van de kardoes hangt af van de ingestelde

hardheid van het water en het formaat van de kardoes, zie

tabel uitvouwbaar blad IV.

Af fabriek is de koeler-carbonateur van de GROHE Blue ®
kraan ingesteld voor gebruik met een 600 liter filterpatroon
(bestelnr.: 40 404).
Gebruikt u een 3000 liter filterpatroon (bestelnr.: 40 412) of
een 1500 liter filterpatroon (bestelnr.: 40 430), dan moet de
koeler-carbonateur als volgt worden omgesteld:
Filterformaat instellen, zie afb. [24].
Knop A filterformaat kiezen:
* Knop A één keer indrukken:
De weergave op het display verspringt van de restcapaciteit
van het filter naar de waarde die momenteel voor
filterformaat is ingesteld.
* Knop A ingedrukt houden:
Na ca. 3 seconden begint de waarde die momenteel voor
filterformaat is ingesteld te knipperen.
« Knop A binnen 10 seconden loslaten:
De waarde die momenteel voor filterformaat is ingesteld,

knippert.
* Knop A indrukken en filterformaat kiezen:
-F1: 600 liter
-F2: 1500 liter
-F3: 3000 liter

* Knop A bij de juiste waarde 3 seconden ingedrukt houden.
De weergave van de waarde van het filterformaat knippert
niet meer, maar brandt nu ononderbroken. Het filterformaat
is nu ingesteld.

* Knop A loslaten:

De restcapaciteit van het filter wordt weer weergegeven.

De kraan met koeler-carbonateur is nu geinstalleerd en klaar

voor gebruik.

Aanwijzing: De verschillende filterpatronen kunnen via

www.grohe.com worden besteld.

Onderhoud
De restcapaciteit van het filter na vervanging van de
filterpatroon terugzetten, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [24].
Knop O Filter terugzetten na vervanging van het filter:
De restcapaciteit van het filter wordt weergegeven.
* Knop O indrukken:
De weergave op het display verspringt van de restcapaciteit
van het filter naar rF.
» Knop O ingedrukt houden:
Na ca. 3 seconden begint rF te knipperen.
» Knop O binnen 10 seconden loslaten en opnieuw
indrukken:
rF knippert en begint vervolgens permanent te branden.
* Knop O loslaten:
Restcapaciteit van het filter wordt teruggezet en de
restcapaciteit van het filter wordt weer weergegeven.



Fabrieksinstellingen opnieuw instellen, zie afb. [24].
Knoppen O AO Fabrieksinstellingen opnieuw instellen:
« Knoppen O AO tegelijk indrukken:
De weergave op het display verspringt van de restcapaciteit
van het filter naar PA.
Knoppen O AO ingedrukt houden:
Na ca. 3 seconden begint PA te knipperen.
Knoppen O AO binnen 10 seconden loslaten:
PA knippert, HC licht op en de kraan en koeler-carbonateur
moeten met elkaar gesynchroniseerd worden.
Draai de handgreep volledig open, stand 1. A
HC knippert in de weergave. (M),
Greep sluiten, stand 2.
Bevestig de instelling door op de toets O te
drukken.
De restcapaciteit van het filter wordt weergegeven.

Attentie!

Gevaar voor schade!
Schakel bij onderhoudswerkzaamheden aan de installatie
altijd eerst de voeding en de CO,-toevoer uit! Daarna kan
de stekkeraansluiting worden losgekoppeld, zie
uitvouwbaar blad lll, afb. [21].
Controleer alle onderdelen, reinig en vervang ze indien nodig.
I. Mousseur (46 724), zie uitvouwbaar blad I.
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Il. Koeler-carbonateur reinigen
De koeler-carbonateur moet om hygiénische redenen eenmaal
per jaar worden gereinigd. Voer de reiniging uit alvorens de
patroon te vervangen, zodat de reservefilterpatroon niet
verontreinigd raakt.
Aanwijzing: De reinigingsset (bestelnr.: 40 434) kan via
www.grohe.com worden besteld.

Service

serienummer van de koeler-carbonateur dat u vindt aan de
achterzijde van het apparaat en neem contact op met

de GROHE-klantenservice of stuur een e-mail naar

de service-hotline van de firma GROHE via
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

De GROHE Blue® Chilled &Sparkling koeler-carbonateur mag
alleen door de GROHE-klantenservice worden gerepareerd.

Reserveonderdelen
zie uitvouwbaar blad | (* = speciale toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Milieu en recycling

Gebruikte filterpatronen worden door GROHE teruggenomen

via de op www.grohe.com voor elk land aangegeven

adressen. De patronen kunnen echter ook zonder gevaar

bij het restafval worden aangeboden.

De bijbehorende CO,-fles kan ter plaatse worden

hergevuld.

De CO,-fles mag niet worden teruggezonden. De fles moet

aan het eind van zijn gebruiksduur volgens de plaatselijke

geldende verordening worden verwijderd.

Aanwijzing: Een CO,-fles van 2kg (bestelnr.: 40 423) kan via

www.grohe.com worden besteld.

De koeler-carbonateur is een huishoudelijk apparaat waarvoor

in veel landen inzamelingseisen gelden. In die landen neemt

GROHE deel aan de geldende inzamelingssystemen.
Apparaten voorzien van dit pictogram horen niet
thuis in het restafval, maar moeten volgens de
nationale voorschriften gescheiden worden

Kijk voor het verhelpen van problemen in de lijst Storing / ingeleverd.
Oorzaak / Oplossing. —
Als het probleem niet kan worden verholpen, schakel dan
de voeding van de koeler-carbonateur uit. Noteer het
Storing Oorzaak Oplossing

Gefilterd water « Watertoevoer onderbroken

stroomt niet

knippert E1

« Pomp uitgeschakeld; op het display -

- Open de afsluitkleppen

- Herstel de watertoevoer naar de koeler-
carbonateur.

Onderbreek de voeding, wacht 15 sec. en sluit
deze opnieuw aan.

Gefilterd water wordt
onderbroken; op het
display knippert E2

Veiligheidsuitschakeling van het

4 minuten

magneetventiel bij looptijd van langer dan

- Sluit de greep en open deze weer

Gefilterd water .
stroomt niet; op het
display knippert E3
of E4

verbonden

Kraan en koeler-carbonateur zijn niet -

Kabel of stekkeraansluiting defect

Stekkeraansluitingen met elkaar verbinden

- Neem contact op met de GROHE-klantenservice

.

Op het display
knippert E8

Geen filtercapaciteit

- Filterpatroon meteen vervangen

Op het display Defect in de koeler-carbonateur

knippert ES5, E7 of EE

- Neem contact op met de GROHE-klantenservice

Spuitende,

onregelmatige straal ingesteld

Hoeveelheid CO, in het water is niet juist | -

Neem contact op met de GROHE-klantenservice

Controlelampjes
knipperen niet/

Besturing wordt niet gedetecteerd

- Voeding waarborgen, stekker uit verbinding halen,
30 sec. wachten en de stekker weer insteken.

constant

Geen koolzuur in * CO,-fles niet open of leeg - Ventiel van de CO,-fles helemaal opendraaien of de
stand Medium en fles vervangen

Sparkling
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Anvandningsomrade

GROHE Blue® Chilled & Sparkling blandaren med integrerad
carbonator ar konstruerad for privat bruk och inte fér
anvandning pa foretag.

Filterhuvudet &r utrustat med en typkontrollerad backflodessparr.
Vattenfiltratet &r klassificerat till kategori 2 enligt EN 1717.
Carbonatorn arbetar med miljévanlig kylvatska.

Sdkerhetsinformation

Denna apparat ska inte anvandas av personer
(inklusive barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller bristande erfarenhet och
kunskap.

Barn maste hallas under uppsikt och forhindras att
leka med apparaten.

Undvik fara pga skadade spanningsférsoérjnings-
kablar. Om elkabeln &r skadad maste den bytas ut av
tillverkaren eller kundservice eller en liknande
kvalificerad person.

Den bifogade elkontakten (kontakt typ EF) ar
endast avsedd for anvandning med Schuko-uttag
(CEE 7/4).

CO, (koldioxid) &r en gas och far inte andas in —
kvavningsrisk. Endast CO,-flaskor upp till max. 2 kg
far anvandas. Nar dessa anvands maste
rumsstorleken vara min. 13 m2.

CO,-flaskan star under tryck. Den far endast
anvandas i upprattstaende lage och maste sakras
sa den inte kan valta.

Drift &r endast tillaten tillsammans med den bifogade
adaptern med tryckindikator.

Filtersystemet maste spolas fore den forsta anvandningen
av hygieniska skal.

Drift av filtersystemet ar endast tillaten med kallt dricksvatten.
Filterhuvudet maste bytas ut efter 5 ar.

Anlaggningen far inte transporteras med CO,-flaskan
ansluten.

Underhall pa och reparation av CO,-flaskan far inte ske
egenmaktigt.

Carbonatorn och kontakten far inte direkt eller indirekt
sprutas av med vatten vid rengdring.

Carbonatorn maste vara ansluten till en permanent
spanningsforsorjning.

Carbonatorn samt CO, -flaskan och filtersystemet maste
skyddas mot mekaniska skador samt mot varme och direkt
solsken pa monteringsplatsen.

Montera inte i narheten av varmekallor eller 6ppen eld.
Carbonatorn maste placeras upprattstaende.

Carbonatorn far inte 6ppnas.

Installationen av blandare och carbonator med filterpatron
far endast genomforas i frostfria utrymmen.

Carbonatorn &r endast 1amplig fér anvandning i stdngda
utrymmen.

Anvand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfér att garantin samt CE-
markningen inte langre galler och kan leda till personskador.
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Tekniska data

Elektriska data carbonator:

* Anslutning: Vagguttag med skyddsledare,
sakrad med en 10 A sékring

* Spanningsforsorjning: 230 V AC /50 Hz

« Max. effektupptagning: 270 W
+ Skyddstyp: P21
* Relativ luftfuktighet: max. 75%
* Kylmedel: 0,065 kg — R134a
» Sakerhetsfrankoppling pump: ca 4:30 min
Sanitartekniska data:
« Innehall kylt vatten i carbonator: 1,41
+ Systemtryck: 0,2-0,6 MPa
* Genomfléde vid 0,3 MPa flodestryck: ca 2 |/min
» Omgivningstemperatur: 4-32°C
* Temperatur

— vattentillopp carbonator: max. 20 °C

— temperatur pa kylt vatten: ca5-10°C
* Ljudtrycksniva LpA: 50+4dB
« Instéllbar bypass, fabriksinstéallning: 40%

Filterkapacitet vid 40% bypass
(karbonathardhet 14—17 °KH): max. 600 liter

motsvarar max. 12 manader

Elektriska kontrolldata

+ Software-klass: A
« Fororeningsgrad: 2
* Méatspanning: 2500 V
Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten

(stérkontroll) genomférdes med matspanningen och
matstrommen.

Tillstand och konformitet

Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella
EU-riktlinjerna.

Godkannandeforklaringen kan bestallas pa foljande adress:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elinstallation

A\

Installation
Beakta monteringsmatten pa utvikningssida | och Il, fig. [1].

Elinstallationen far endast utféras av en utbildad
elinstallator! Beakta foreskrifterna enligt

IEC 364-7-7011984 (motsv. VDE 0100 del 701)
samt alla nationella och lokala foreskrifter!

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (beakta EN 806)!

Montera tryckreduceraren pa hérnventilen, se
utvikningssida ll, fig. [2].

Montera och anslut blandaren, se fig. [3] och [4].



Stéll upp carbonatorn, se fig. [1] och [5].

' Kylvatska kan hamna i ledningarna vid transport/
¥ uppstillning av carbonatorn. Carbonatorn far forst
kopplas in efter en vilotid pa 24 timmar, for att
sakerstilla att kylvdatskan har runnit tillbaka.

» Det maste finnas ett avstand pa minst 50mm runt om
carbonatorn.

» Du maste se till att ventilationen ar tillracklig. Satt in ett
ventilationsgaller i underskapets sockel vid behov.

Montera filterpatronen, se fig. [6] till [9].

Filterhuvudet kan vridas framat upp till 90° fér montering i
vagghallaren.

Vagghallaren kan aven fastas direkt pa underskapet eller pa
vaggen.

Anslut carbonatorn, se fig. [4] och fig. [10] till [13].
Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera anslutningarnas téthet.

Spola filterpatronen, se fig. [14].

Tryck pa spolknappen pa filterhuvudet, for att spola

filtersystemet. Fortsatt spolningen tills vattnet som kommer
ut ur slangen &r rent och utan luftbubblor (minst 2 liter).

Anslut CO,-flaskan, se fig. [15] till [20].

Tryck inte pa ventil pa baksidan av carbonatorn eftersom
annars CO, slipper ut, se fig. [16].

Ventil &r endast avsedd for rengdring av carbonatorn.

Anslut blandarens stickforbindning till carbonatorns
stickforbindning, se fig. [21].

Anslut spanningsforsorjningen via elkontakten, se

fig. [22].

Indikeringen pa displayen lyser upp och filtrets restkapacitet
visas i procent.

Betjaningl/idrifttagning

Genom att vrida pa greppet kan andelen kolsyra i det kylda
och filtrerade vattnet é@ndras, se utvikningssida lll, fig. [23].

Styrning, se utvikningssida lll, fig. [24].
Knapparna har féljande funktioner:

O Filterbyte-reset

A Valja filterstorlek

O Stélla in karbonathardhet

Indikeringar pa displayen, se utvikningssida Ill, fig. [24].
| vilolaget visas filtrets restkapacitet i procent.

Blandaren har en systemspecifik efterrinningstid pa
ca 1 sekund efter varje tappning av kolsyrat vatten.

Still in temperaturen pa det kylda, karboniserade vattnet
pa carbonatorn, se utvikningssida lll, fig. [24].

Stéll in karbonathardheten pa filterhuvudet, se fig. [25].
Den lokala vattenleverantdren kan svara pa fragor om
karbonathardheten.

Stall in karbonathardheten pa filterhuvudets bypassinstallining
sa att den passar den lokala situationen, se tabellkolumn A pa
utvikningssida IV.

Stéll in karbonathardheten pa carbonatorn, se tabellkolumn
B pa utvikningssida IV och fig. [24].

Stalla in karbonathardheten med knappen O:

« Tryck en gang pa knappen O:

Indikeringen pa displayen vaxlar fran filtrets restkapacitet
till det for tillfallet installda vardet for karbonathardheten.
Hall knappen O tryckt:

Efter ca 3 sekunder borjar det for tillfallet installda vardet for

karbonathardheten blinka.
 Slapp knappen O inom 10 sekunder:
Det for tillféllet installda vardet for karbonathardheten
blinkar.
» Tryck pa knappen O och valj nédvandigt varde:
- C1: Karbonathardhet 25-35 (bypass 20%)
- C2: Karbonathardhet 18-24 (bypass 30%)
- Fabriksinstéllning:

C3: Karbonathardhet 14-17 (bypass 40%)

- C4: Karbonathardhet 12-13 (bypass 50%)
- C5: Karbonathardhet 10-11 (bypass 60%)
- C6: Karbonathardhet 7-9 (bypass 70%)

« Hall knappen O tryckt i 3 sekunder for det nédvandiga
vardet:
Indikeringen av vardet vaxlar fran att blinka till att lysa
permanent och vardet ar installt.

» Slapp knappen O:

Filtrets restkapacitet visas igen.

Patronens litereffekt varierar beroende pa den instéllda
vattenhardheten och patronens storlek, se tabell pa
utvikningssida IV.

| produktionen har carbonatorn fér GROHE Blue® blandaren
stallts in for drift med en 600 liters filterpatron

(best.-nr: 40 404).

Vid drift med en 3000 liters filterpatron (best.-nr: 40 412)
eller 1500 liters filterpatron (best.-nr: 40 430) maste
carbonatorn stéllas om.

Stéll in filterstorleken, se fig. [24].

Valja filterstorlek med knappen A:

» Tryck en gang pa knappen A:

Indikeringen pa displayen vaxlar fran filtrets restkapacitet
till det for tillféllet installda vardet for filterstorleken.

Hall knappen A tryckt:

Efter ca 3 sekunder borjar det for tillfallet instéllda vardet
for filterstorleken blinka.

Slapp knappen A inom 10 sekunder:

Det for tillfallet instéllda vardet for filterstorleken blinkar.
Tryck pa knappen A och valj filterstorleken:

-F1: 600 liter
-F2: 1500 liter
- F3: 3000 liter

Hall knappen A tryckt i 3 sekunder for det nddvandiga
vardet:

Indikeringen av filterstorlekens varde vaxlar fran att blinka till
att lysa permanent och filterstorleken &r installd.

« Slapp knappen A:

Filtrets restkapacitet visas igen.

Blandaren med carbonator ar nu installerad och klar for
anvandning.

Anvisning: De olika filterpatronerna kan bestallas pa
www.grohe.com.

Underhall

Aterstill filtrets restkapacitet efter byte av filterpatronen,

se utvikningssida 1V, fig. [24].

Filterbyte-reset med knappen O:

Filtrets restkapacitet visas.

» Tryck pa knappen O:
Indikeringen pa displayen vaxlar fran filtrets restkapacitet
till rF.

» Hall knappen O tryckt:
Efter ca 3 sekunder borjar rF blinka.

« Slapp knappen O inom 10 sekunder och tryck den igen:
rF blinkar forst och lyser sedan permanent.
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« Slapp knappen O:
Filtrets restkapacitet aterstalls och filtrets restkapacitet
visas igen.

Aterstill fabriksinstillningen, se fig. [24].

Aterstall fabriksinstéliningen med knapparna O AO:
Tryck knapparna O AO samtidigt:
Indikeringen pa displayen vaxlar fran filtrets restkapacitet
till PA.
Hall knapparna O A O tryckta:
Efter ca 3 sekunder borjar PA blinka.
Slapp knapparna O A O inom 10 sekunder:
PA blinkar forst, HC lyser upp och blandare och carbonator
maste synkroniseras.
Oppna greppet, laget 1.
HC blinkar i indikeringen.
Stang greppet, laget 2.
Bekrafta installningen genom att trycka pa
knappen O.
Filtrets restkapacitet visas.
OBS!

Skaderisk!

Vid underhallsarbeten pa anldaggningen maste alltid forst
spanningsforsorjningen och CO,-tillforseln kopplas fran!
Sedan kan stickférbindningen lossas, se utvikningssida Ill,
fig. [21].

Kontrollera och rengér alla delar, byt vid behov.

I. Mousseur (46 724), se utvikningssida I.
Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Il. Rengora carbonator

Carbonatorn maste rengdras en gang per ar av hygieniska
skal. Rengdringen maste genomfdras fore patronbytet, sa att
reservfilterpatronen inte fororenas.

Anvisning: Rengéringssatsen (best.-nr: 40 434) kan
bestallas pa www.grohe.com.

Service

Beakta tabellen Storning / Orsak / Atgard, for att atgarda
problem.

Koppla fran carbonatorns spanningsférsorjning, om problemet
inte kan atgardas. Skriv av carbonatorns serienummer pa
apparatens baksida och kontakta kundservice eller skicka

ett epostmeddelande till GROHE servicehotline pa
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue® Chilled & Sparkling carbonatorn far endast
repareras av GROHE kundservice.

Reservdelar
se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Milj6é och atervinning

Forbrukade filterpatroner kan Iamnas tillbaka till GROHE

pa den angivna adressen for motsvarande land pa
www.grohe.com. De kan aven kastas i hushallsavfallet
utan risk for miljon.

Den bifogade CO,-flaskan kan aterfyllas lokalt.
CO,-flaskan far inte skickas tillbaka. Efter anvandningen
maste den sluthanteras lokalt, enligt lokala bestdmmelser.
Anvisning: En 2 kg CO,-flaska (best.-nr: 40 423) kan
bestallas pa www.grohe.com.

Carbonatorn &r en elektrisk apparat som det i manga lander
finns lagliga skyldigheter fér. GROHE aberopar motsvarande
atervinningssystem i de aktuella landerna.

Apparater med denna markning hér inte hemma
bland hushallsavfallet, utan méaste sluthanteras
separat enligt géllande lands foreskrifter.

Storning Orsak

Atgird

Filtrerat vatten rinner | <« Avbrott i vattentillférseln

inte ut

displayen

Pumpen avsténgd, E1 blinkar pa

- Oppna avstangningsventilerna

Anslut vattenforsorjningen till carbonatorn

Avbryt spanningsforsorjningen, vanta i 15 sek. och
anslut igen

Filtrerat vatten
avbryts, E2 blinkar pa
displayen

en flodestid 6ver 4 minuter

Sakerhetsfrankoppling magnetventil vid

Stang greppet och 6ppna igen

Filtrerat vatten rinner
inte ut, E3 eller E4
blinkar pa displayen

anslutna till varandra

Blandaren och carbonatorn ar inte

Kabeln eller stickférbindningarna defekta

Anslut stickférbindningarna till varandra

Kontakta GROHE kundservice

oregelbunden strale

E8 blinkar pa * Ingen filterkapacitet - Byt filterpatronen omedelbart
displayen

E5, E7 eller EE blinkar | «+ Defekt i carbonatorn - Kontakta GROHE kundservice
pa displayen

Sprutande, * CO,-andelen i vattnet inte ratt installd - Kontakta GROHE kundservice

Kontrollampan
blinkar inte/
permanent

Styrningen identifieras inte

Kontrollera spanningsforsorjningen, lossa
kontaktanslutningen, vanta i 30 sek. och
anslut igen

Ingen kolsyra i laget | «
Medium och
Sparkling

CO,-flaskan inte 6ppen eller tom

Oppna ventilen pa CO,-flaskan helt eller byt
flaskan
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Anvendelsesomrade

GROHE Blue® Chilled & Sparkling armaturet med indbygget
kaler-karbonator er dimensioneret til privat samt
erhvervsmaessig anvendelse.

Filterhovedet er udstyret med en konstruktionsafprevet
kontraventil.

Vandfiltratet er klassificeret til kategori 2 iht. EN 1717.
Kgler-karbonatoren arbejder med miljgvenlig keleveeske.

Sikkerhedsinformationer

Dette apparat ma ikke bruges af personer (inklusiv
bgrn) med indskreenkede fysiske, falelsesmaessige
eller andelige evner samt manglende erfaringer og
kendskab.

Born skal vare under opsyn, sa de ikke leger med
apparatet.

Undga skader som fglge af beskadigede
spaendingsforsyningsledninger. For at undga
beskadigelser, skal stremkablet udskiftes enten

af fabrikanten, dennes kundeservice eller en hertil
uddannet person.

Det vedlagte stik (stik type EF) er udelukkende
egnet til anvendelse sammen med
beskyttelsesstikkontakter (CEE 7/4).

CO, (kuldioxid) er en gas og ma ikke indandes,
der er risiko for kveelning. Der ma kun anvendes
CO,-flasker pa op til maks. 2 kg. Nar de anvendes,
skal rummet veere mindst 13 m2.

CO,-flasken star under tryk. Den ma kun anvendes
stdende, og det skal sikres, at den ikke kan veelte.
Driften er kun tilladt sammen med vedlagte adapter
med en trykviser.

Filtersystemet skal skylles gennem for forste anvendelse
af hensyn til hygiejnen.
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Filterhovedet skal udskiftes efter 5 ar.

CO,-flasken ma ikke vedligeholdes eller repareres
egenmaegtigt.

Kgler-karbonatoren samt stikket ma ikke sprgjtes direkte
eller indirekte med vand under renggringen.
Kgaler-karbonatoren skal veere tilsluttet en permanent
stremforsyning.

Kgaler-karbonatoren samt CO,-flasken og filtersystemet skal
beskyttes ved opstillingstedet mod mekaniske skader samt
mod varme og direkte sollys.

Ma ikke monteres i neerheden af varme kilder eller aben ild.

Kegler-karbonatoren skal placeres opretstaende.
Kgler-karbonatoren ma ikke abnes.

Armaturets og kaler-karbonatorens installation med
filterpatron ma kun ske i frostfrie rum.

Kgaler-karbonatoren er kun egnet til brug i lukkede rum.
Der ma kun anvendes originale reservedele og tilbehgr.
Anvendes der andre dele bortfalder garantien og CE-tegnet,
og det kan medfare kvaestelser.

Filtersystemet ma kun drives med koldt vand af drikkekvalitet.

Anlzegget ma ikke transporteres med en tilsluttet CO,-flaske.

Tekniske data

Elektriske data keler-karbonator:

« Tilslutning: Veegstikdase med jordledning, sikret viaen
10 A sikring
» Spaendingsforsyning: 230 V AC /50 Hz
* Maks. effektforbrug: 270 W
» Beskyttelsesart: 1P21
« Relativ luftfugtighed: max. 75%
* Kglemiddel: 0,065 kg - R134a
« Sikkerhedsfrakobling pumpe: ca. 4:30 min
Saniteertekniske data:
* Indhold af kelet vand i keler-karbonatoren: 141
« Systemdriftstryk: 0,2-0,6 MPa
» Gennemstremning ved 0,3 MPa tilgangstryk: ca. 2 I/min.
* Omgivelsestemperatur: 4-32°C
* Temperatur
— Vandtilgang keler-karbonator: max. 20 °C
— Temperatur pa det kelede vand: ca.5-10°C
* Lydtryksniveau L A: 50+ 4 dB
« Instilleligt bypass, fabriksindstilling: 40%

Filterkapacitet ved 40 % bypass
(Carbonathardhed 14 - 17 °KH): Maks. 600 liter

svarer til maks. 12 maneder

Elektriske prevningsdata

Software-klasse: A
Forureningsgrad: 2
Dimensioneret stadspaending: 2500 V

Den elektromagnetiske tolerance (kontrol af emissioner) blev
kontrolleret med den tilladte speending og maerkestrgm.

Godkendelse og overensstemmelse
Dette produkt opfylder alle krav i de pageeldende
EU-direktiver.

Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa felgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

El-installation

A

El-installationen ma kun foretages af en autoriseret
elinstallater! Folg forskrifterne iht. IEC 364-7-701
1984 (svarer til VDE 0100 del 701) samt alle
nationale og lokale forskrifter!

Installation

Vaer opmaerksom pa indbygningsmalene pa foldeside | og Il,
ill. [1].

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!

Monter reduktionsventilen pa hjerneventilen, se
foldeside I, ill. [2].

Monter og tilslut armaturet, se ill. [3] og [4].
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Stil keler-karbonatoren op, se ill. [1] og [5].

Under koler-karbonatorens transport/opstilling kan der
veere lobet kolevaeske ud i ledningerne. For at sikre at

kolevaesken er lgbet tilbage, ma keler-karbonatoren
forst tages i brug efter en hviletid pa 24 timer.

+ Der skal veere mindst 50mm afstand omkring keler-
karbonatoren.

« Der skal sgrges for tilstraekkelig udluftning, szet evt. et gitter

ind i hullet i underskabet.

Monter filterpatronen, se ill. [6] til [9].
Filterhovedet kan vippes op til 90° fremefter til monteringen
i vaegholderen.

Vaegholderen kan ogsa fastgeres direkte pa underskabet eller

pa veeggen.
Tilslut keler-karbonatoren, se ill. [4] og ill. [10] til [13].

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontroller om
tilslutningerne er taette.

Skyl filterpatronen, se ill. [14].

Tryk pa skylleknappen pa filterhovedet for at skylle filtersystemet

igennem. Fortszet skylningen, indtil vandet, der kommer ud af
slangen, er klart og uden bobler (mindst 2 liter).

Tilslut CO,-flasken, se ill. [15] til [20].

Tryk ventil ikke ned bag pa keler-karbonatoren, ellers
undslipper CO,, se ill. [16].

Ventil anvendes kun til rengering af keler-karbonatoren.
Forbind armaturets stikforbindelse med kaler-
karbonatorens stikforbindelse), se ill. [21].

Opret spaendingsforsyningen via stikket, se ill. [22].
Displayet lyser, og filterets resterende kapacitet vises
i procent.

Betjening / ibrugtagning

Ved at dreje grebet sendres andelen af kulsyre i det atkglede

og filtrerede vand, se foldeside llI, ill. [23].

Styring, se foldeside IlI, ill. [24].

Tasterne har de fglgende funktioner:

O Filterveksel reset

A Veelg filterstorrelse

O Indstil carbonathardheden

Billeder pa displayet, se foldeside Il ill. [24].

| standby vises filterets resterende kapacitet i procent.
Armaturet laber systemstyret endnu ca. 1 sekund hver
gang kulsyreholdigt vand bliver aftappet.

Indstil temperaturen pa det kelede, carboniserede vand
pa keler-karbonatoren, se foldeside Il ill. [24].

Indstil carbonathardheden pa filterhovedet, se ill. [25].
Oplysninger om carbonathardheden fas hos det lokale
vandforsyningsselskab.

Indstil carbonathardheden pa filterhovedets bypass-indstilling

til lokale forhold, se tabellens spalte A pa foldesiden IV.

Indstil carbonethardhed pa keler-karbonatoren, se spalten

B i tabellen pa foldeside IV og ill. [24].

Tast O indstil carbonathardheden:

« Tryk én gang pa tasten O:

Displayets billede skifter fra den resterende filterkapacitet
til den netop indstillede vaerdi for carbonathardheden.
Tryk tasten O stadig ind:

Efter ca. 3 sekunder blinker den indstillede veerdi for
carbonathardheden.

23

Slip tasten O inden for de naeste 10 sekunder:
Den netop indstillede veerdi for carbonathardheden blinker.
Tryk hurtigt pa tasten O, og veelg den gnskede veerdi:

- C1: Carbonathardhed 25-35 (bypass 20%)
- C2: Carbonathardhed 18-24 (bypass 30%)
- Fabriksindstilling:

C3: Carbonathardhed 14 -17 (bypass 40%)
- C4: Carbonathardhed 12-13 (bypass 50%)
- C5: Carbonathardhed 10-11 (bypass 60%)
- C6: Carbonathardhed 7-9 (bypass 70%)

Hold tasten O trykket ind i 3 sekunder ved den gnskede
veerdi:

Displayvaerdien skifter fra blink til vedvarende visning,
og veerdien er indstillet.

Slip tasten O:

Den resterende filterkapacitet vises igen.

Patronens literydelse afheenger af den indstillede vandhardhed
samt af patronens starrelse, se tabellen pa foldeside IV.

Fra fabrikken er kgler-karbonatoren GROHE Blue® armaturet
indstillet til drift med en 600 liters filterpatron
(bestillingsnummer: 40 404).

Ved drift med en 3000 liters filterpatron

(bestillingsnummer: 40 412) eller en 1500 liters filterpatron
(bestillingsnummer: 40 430) skal keler-karbonatoren omstilles.
Indstil filterets storrelse, se ill. [24].

Tast A Veelg filterstorrelse:

Tryk én gang pa tasten A:
Displayets billede skifter fra den resterende filterkapacitet
til den netop indstillede veerdi for filterstarrelsen.

« Tryk tasten A stadig ind:

Efter ca. 3 sekunder blinker den indstillede vaerdi for
filterstarrelsen.

Slip tasten A inden for de neeste 10 sekunder:

Den netop indstillede veerdi for filterstarrelsen blinker.
Tryk pa tasten A, og veelg filterstarrelsen:

- F1: 600 liter
-F2: 1500 liter
-F3: 3000 liter

Hold tasten A trykket ind i 3 sekunder ved den gnskede
veerdi:

Displayveerdien for filterstgrrelsen skifter fra blink til
vedvarende visning, og filterstarrelsen er indstillet.

Slip tasten A:

Den resterende filterkapacitet vises igen.

Armaturet med keler-karbonatoren er installeret og klar til brug.

Bemaerk: De forskellige filterpatroner kan bestilles under
www.grohe.com.

Vedligeholdelse

Nulstil filterets resterende kapacitet, nar filterpatronen
er blevet udskiftet, se foldeside Il, ill. [24].

Tast O Filterveksel reset:
Den resterende filterkapacitet vises.

Tryk pa tasten O:
Displayets billede skifter fra den resterende filterkapacitet
til rF.

+ Tryk tasten O stadig ind:

Efter ca. 3 sekunder begynder rF at blinke.

Slip tasten O inden for de neeste 10 sekunder, og tryk pa
den igen:

rF blinker forst og lyser sa permanent.

Slip tasten O:

Filterets resterende kapacitet nulstilles, og filterets
resterende kapacitet vises sa igen.



Gendan fabriksindstillingerne, se ill. [24].

Taster O A O Gendan fabriksindstillingerne:

* Tryk samtidigt pa tasterne O AO:

Displayets billede skifter fra den resterende filterkapacitet
til PA.

Tryk stadig tasterne O AO ind:

Efter ca. Efter 3 sekunder begynder PA at blinke.

Slip tasterne O A O inden for de nzeste 10 sekunder:

PA blinker forst, HC lyser, og armaturet og kaler-
karbonatorenskal synkroniseres.
Drej grebet helt op, position 1.

HC blinker i meldingen.

Drej grebet til, position 2.

Bekreeft indstillingen ved at trykke pa
tasten O.

Den resterende filterkapacitet vises.

Vigtigt!
Risiko for skader!

| forbindelse med vedligeholdelsesarbejder pa anlaegget
skal spandingsforsyningen og CO,-tilferslen afbrydes!
Derefter kan stikket treekkes ud, se foldeside I, ill. [21].
Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.

I. Mousseur (46 724), se foldeside .
Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Il. Renger koler-karbonatoren

Koler-karbonatoren skal af hensyn til hygiejnen renses
én gang om aret. Rengeringen skal udferes, far patronen
udskiftes, sa den nye filterpatron ikke bliver snavset til.

Bemark: Rengeringssattet (best.- nr.: 40 434) kan bestilles
under www.grohe.com.

Kan problemet ikke afhjeelpes hermed, afbrydes
spaendingsforyningen til kgler-karbonatoren. Skriv kgler-
karbonatorens serienummer op fra apparatets bagside,
og kontakt en autoriseret installater, eller skriv en mail

til GROHE service hotline pa adressen
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue® Chilled & Sparkling kgler-karbonatoren ma
kun repareres af GROHE kundeservice.

Reservedele
se foldeside | (* = specialtilbehgr).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfort
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Milje og genbrug

Brugte filterpatroner kan indsendes til GROHE pa den lokale
adresse, der er angivet pa www.grohe.com. Den kan dog
ogsa smides ud med det almindelige affald.

Den vedlagte CO,-flaske kan genfyldes lokalt.

CO,-flasken ma ikke sendes tilbage. Nar den er brugt op, skal
den bortskaffes iht. lokalt gaeldende bestemmelser.

Bemaerk: En 2 kg CO,-flaske (best.- nr.: 40 423) kan bestilles
under www.grohe.com.

Kgler-karbonatoren er et elektrisk apparat, for hvilket der
geelder seerlige returnerings- og tilbagetagningsforskrifter

i mange lande. GROHE deltager i returneringssystemet

i de pageeldende lande.

Apparater med denne betegnelse ma ikke smides
ud med det almindelige affald, men skal
bortskaffes iht.nationale forskrifter.

Service I
Afhjeelpning af problemer, se tabellen fejl / arsag /
afhjeelpning.
Fejl Arsag Afhjzelpning

Filtreret vand leber + Vandtilfgrslen er afbrudt

ikke

displayet

» Pumpen er slaet fra, E1 blinker pa

- Abn for speerreventilerne

- Opret vandforsyningen pa keler-karbonatoren

- Afbryd spaendingsforsyningen i 15 sekunder,
vent og genopret spaendingen

Filtreret vand
afbrydes, E2 blinker

pa displayet end 4 minutter

Magnetventilens kobles fra af hensyn -
til sikkerheden ved en tid pa mere

Drej grebet til, og abn det igen.

Filtreret vand lgber
ikke, E3 eller E4
blinker pa displayet

forbundet
Kabel eller stik er defekt

Armaturet og keler-karbonatoren er ikke | -

Forbind stikkene med hinanden

- Kontakt GROHE kundeservice

E8 blinker
pa displayet

Ingen filterkapacitet

- Udskift filterpatronen med det samme

ES5, E7 eller EE blinker
pa displayet

Defekt i kgler-karbonatoren

- Kontakt GROHE kundeservice

Sprejtende,

uregelmaessig strale korrekt

CO,-andelen i vandet er ikke indstillet -

Kontakt GROHE kundeservice

Komtrollamperne
blinker ikke/konstant

Styringen registreres ikke

- Opret spaendingsforsyningen, treek stikket ud,
vent 30 sek. og forbind det sa igen

Ingen kulsyre
i position Medium
og Sparkling

CO,-flasken er ikke aben eller er tom -

Abn helt for ventilen pa CO,-flasken, eller udskift
flasken
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Bruksomrade

GROHE Blue® Chilled & Sparkling-armaturen med integrert
kjalerkarbonator er konstruert for bruk i privathusholdninger,
ikke i neeringsvirksomhet.

Filterhodet er utstyrt med en typegodkjent tilbakeslagsventil.
Vannfiltratet er klassifisert i kategori 2 iht. EN 1717.
Kjolerkarbonatoren bruker miljgvennlig kjglevaeske.

Sikkerhetsinformasjon

Dette produktet er ikke beregnet for bruk av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskaper.

Barn ma holdes under tilsyn, slik at det er sikret at
de ikke leker med produktet.

Skadede spenningstilfgrselskabler representerer fare
og ma unngas. Ved skade ma stremkabelen skiftes
ut av produsenten, produsentens kundeservice eller
av tilsvarende kvalifisert fagpersonell.

Det medfelgende nettstapselet (stapseltype EF)

er utelukkende egnet for bruk med Schuko-
stikkontakter (CEE 7/4).

CO, (karbondioksid) er en gass. Den ma ikke
innandes, da det medferer kvelningsfare. Det ma
kun brukes CO,-flasker pa maks. 2 kg. Ved bruk

av slike ma romsterrelsen veere minst 13 m2.

CO,-flasken star under trykk. De ma kun brukes
nar de star oppreist, og de ma sikres mot a velte.
Det er kun tillatt & bruke disse sammen med den
medfelgende adapteren med trykkindikator.
Filtersystemet ma av hygieniske grunner spyles for forste
gangs bruk.

Drift av filtersystemet er tillatt utelukkende med kaldt
drikkevann.

Filterhodet ma skiftes ut etter 5 ar.

Anlegget ma ikke transporteres med tilkoblet CO, -flaske.
Det er ikke tillatt & vedlikeholde eller reparere CO,-flasken
pa egen hand.

Sproyt ikke direkte eller indirekte med vann ved rengjering
av kjglerkarbonatoren og stgpselet.

Kjolerkarbonatoren ma vaere koblet til en permanent
spenningstilfarsel.

Kjelerkarbonatoren, CO,-flasken og filtersystemet ma
veere beskyttet mot mekaniske skader, varme og direkte
sollys pa monteringsstedet.

Den ma ikke monteres i naerheten av varmekilder eller
apen ild.

Kjolerkarbonatoren ma ma plasseres slik at den star
oppreist.

Kjolerkarbonatoren ma ikke apnes.

Armatur og kjglerkarbonator med filterpatron ma kun
installeres i frostsikre rom.

Kjglerkarbonatoren er utelukkende egnet for bruk

i lukkede rom.

Bruk kun originale reservedeler og tilbeher fra Grohe.
Bruk av andre deler medferer at garantien oppharer og
CE-merket blir ugyldig, og kan fare til personskader.

> BB B> B
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Tekniske data

Elektriske data for kjolerkarbonator:

« Tilkobling: Veggkontakt med beskyttelsesledning,
sikret via 10 A sikring

* Spenningsforsyning: 230 V AC /50 Hz

« Maks. effektopptak: 270 W
» Beskyttelsesklasse: 1P21
* Relativ luftfuktighet: maks. 75 %
* Kjolemiddel: 0,065 kg - R134a
« Sikkerhetsutkobling pumpe: ca. 4:30 min
Saniteertekniske data:

« Innhold avkjglt vann i kjglerkarbonator: 1,41
+ Systemdriftstrykk: 0,2-0,6 MPa

» Gjennomstrgmning ved 0,3 MPa dynamisk trykk: ca. 2 I/min

* Omgivelsestemperatur: 4-32°C
* Temperatur
— vanninngang kjelerkarbonator: maks. 20 °C
— temperatur pa det avkjelte vannet: ca.5-10°C
* Lydtrykkniva LpA: 50+4dB
« Innstillbar bypass, innstilling fra fabrikk: 40 %

Filterkapasitet ved 40 % bypass
(karbonathardhet 14 - 17 °KH): maks. 600 liter

tilsvarer maks. 12 maneder

Elektriske kontrolldata

* Programvareklasse: A
« Forurensningsklasse: 2
« Tillatt stetspenning: 2500 V
Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet

(stayutslippskontroll) er utfert med merkespenning og
merkestrgm.

Godkjenning og samsvar
Dette produktet er i samsvar med kravene i de
respektive EU-retningslinjene.

Samsvarserkleeringen kan bestilles fra falgende adresse:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstallasjon

A

Installasjon
Se monteringsmal pa utbrettside | og Il, bilde [1].

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installasjonen (se EN 806)!

Monter trykkreduksjonsventil pa vinkelkranen,
se utbrettside I, bilde [2].

Monter og koble til armaturen, se bilde [3] og [4].

Elektroinstallasjon ma kun utfgres av godkjent
elektroinstallater. Overhold forskriftene i henhold
til IEC 364-7-701 1984 (tilsv. VDE 0100 del 701)
samt alle nasjonale og lokale forskrifter!




Plassere kjolerkarbonatoren, se bilde [1] og [5].
' Kjolevaeske kan vare rent ut i ledningene under
¥ transport/oppstilling av kjglerkarbonatoren. For
a sikre at kjolevaesken renner tilbake ma ikke
kjslerkarbonatoren slas pa for det har gatt 24 timer.
« Det ma veere en avstand pa minst 50mm pa hver side rundt
kjolerkarbonatoren.
» Det ma sikres tilstrekkelig ventilasjon. Sett eventuelt et
ventilasjonsgitter i dekselet til underskapet.

Monter filterpatronen, se bilde [6] til [9].

Filterhodet kan dreies opptil 90° forover for montering

i veggholderen.

Veggholderen kan ogsa festes rett pa underskapet eller
veggen.

Koble til kjelerkarbonatoren, se bilde [4] og bilde [10] til [13].

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Spyl filterpatronen, se bilde [14].
Trykk pa spyleknappen pa filterhodet for a spyle filtersystemet.
Fortsett spylingen helt til vannet som renner ut av slangen, er
klart og uten bobler (minst 2 liter).

Koble til CO,-flasken, se bilde [15] til [20].

Ventil pa baksiden av kjelerkarbonatoren ma ikke
aktiveres, ettersom det forer til at CO, slipper ut, se
bilde [16].

Ventil brukes bare ved rengjering av kjglerkarbonatoren.

Koble stapselforbindelsen til armaturen sammen

med stopselforbindelsen til kjslerkarbonatoren, se
bilde [21].

Opprett spenningsforsyningen via nettstopselet, se
bilde [22].

Visningen pa displayet lyser, og filterets restkapasitet vises
i prosent.

Betjening / igangsetting

Andelen kullsyre i det avkjglte og filtrerte vannet kan endres
ved at man dreier pa grepet, se utbrettside IlI, bilde [23].

Styring, se utbrettside Ill, bilde [24].
Knappene har disse funksjonene:

O filterskift-nullstilling

A velge filterstorrelse

O stille inn karbonathardheten

Visninger pa displayet, se utbrettside Ill, bilde [24].

| hviletilstand vises filterets restkapasitet i prosent.
Systemavhengig er armaturen fortsatt pa i ca. ett sekund
etter hver tapping av kullsyreholdig vann.

Stille inn temperaturen pa det avkjglte, karboniserte
vannet pa kjolerkarbonatoren, se utbrettside llI, bilde [24].
Still inn karbonathardheten pa filterhodet (B), se bilde [25].
Kontakt lokalt vannverk for informasjon om karbonathardhet.
Still inn karbonathardheten etter lokale forhold pa
bypassinnstillingen til filterhodet, se kolonne A i tabellen pa
utbrettside IV.

Still inn karbonathardheten pa kjolerkarbonatoren,
se kolonne B i tabellen pa utbrettside 1V og bilde [24].
Knappen O stille inn karbonathardheten
« Trykk én gang pa knappen O:
Visningen pa displayet skifter fra filterets restkapasitet til
den innstilte verdien for karbonathardheten.
« Fortsett & trykke pa knappen O:
Etter ca. 3 sekunder begynner den innstilte verdien for

karbonathardheten & blinke.
Slipp knappen O innen 10 sekunder:
Den gjeldende innstilte verdien for karbonathardheten
blinker.
« Trykk kort pa knappen O, og velg ngdvendig verdi:

- C1: karbonathardhet 25-35  (bypass 20 %)

- C2: karbonathardhet 18-24  (bypass 30 %)

- Innstilling fra fabrikk:

C3: karbonathardhet 14 -17

(bypass 40 %)

- C4: karbonathardhet 12-13  (bypass 50 %)
- C5: karbonathardhet 10 - 11 (bypass 60 %)
- C6: karbonathardhet 7-9 (bypass 70 %)

Hold knappen O i 3 sekunder ved den ngdvendige verdien:
Visningen av verdien skifter fra blinking til kontinuerlig lys,
og verdien er stilt inn.

« Slipp knappen O:

Filterets restkapasitet vises igjen.

Patronens kapasitet i liter varierer avhengig av innstilt
vannhardhet og av patronens starrelse, se tabellen pa
utbrettside IV.

Fra fabrikk er kjalerkarbonatoren til GROHE Blue® -armaturen
stilt inn pa drift med 600-liters filterpatron
(bestillingsnr.: 40 404).

Ved drift med 3000-liters filterpatron (bestillingsnr.: 40 412)
eller 1500-liters filterpatron (bestillingsnr.: 40 430) ma
kjglerkarbonatoren stilles om.

Still inn filterstorrelsen, se bilde [24].

Knapp A for valg av filterstarrelse:

» Trykk én gang pa knappen A:

Visningen pa displayet skifter fra filterets restkapasitet til den
innstilte verdien for filterstarrelsen.

Fortsett a trykke pa knappen A:

Etter ca. 3 sekunder begynner den innstilte verdien for
filterstgrrelsen a blinke.

Slipp knappen A innen 10 sekunder:

Den gjeldende innstilte verdien for filterstarrelsen blinker.

« Trykk pa knappen A, og velg filtersterrelse:

-F1: 600 liter
-F2: 1500 liter
- F3: 3000 liter

» Hold knappen A i 3 sekunder ved den ngdvendige verdien:
Visningen av verdien for filterstarrelsen skifter fra blinking til
kontinuerlig lys, og filterstarrelsen er stilt inn.

 Slipp knappen A:

Filterets restkapasitet vises igjen.

Armaturen med kjglerkarbonatoren er na ferdig installert og
driftsklar.

Merk: De forskjellige filterpatronene kan bestilles pa
www.grohe.com.

Vedlikehold
Nullstill filterets restkapasitet etter skifte av filterpatron,
se utbrettside Ill, bilde [24].

Knappen O for nullstilling av visning for filterskift:
Filterets restkapasitet vises.
» Trykk gang pa knappen O:
Visningen pa displayet skifter fra filterets restkapasitet til rF.
+ Fortsett a trykke pa knappen O:
Etter ca. 3 sekunder begynner rF a blinke.
Slipp knappen O og trykk pa den igjen innen 10 sekunder:
rF blinker, og begynner deretter a lyse kontinuerlig.
« Slipp knappen I:
Filterets restkapasitet nullstilles, og restkapasiteten vises
igjen.
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Gjenopprette innstillingene fra fabrikk, se bilde [24].

Knappene OO0 AO Gjenopprette innstillingene fra fabrikk:
« Trykk pa knappene O AO samtidig:

Visningen pa displayet skifter fra filterets restkapasitet til PA.

Fortsett a trykke pa knappene O AO

Etter ca. 3 sekunder begynner PA & blinke.

Slipp knappene O AO innen 10 sekunder:

PA blinker farst, HC tennes og armatur og kjglerkarbonator
ma synkroniseres med hverandre.
Apne grepet helt, stilling 1.

HC blinker pa displayet.

Steng grepet, stilling 2.

Bekreft innstillingen ved a trykke pa
knappen O.

Filterets restkapasitet vises.

E:

'

OBS!

Fare for skader!
Avbryt alltid spenningsforsyningen, og deretter CO,-
tilferselen, for vedlikeholdsarbeid pa anlegget! Deretter
kan stepselforbindelsen kobles fra, se utbrettside IlI,
bilde [21].
Kontroller alle delene, rengjar og skift eventuelt ut.
I. Mousseur (46 724), se utbrettside I.
Monter i motsatt rekkefglge.
Il. Rengjer kjslerkarbonatoren
Av hygieniske grunner ma kjalerkarbonatoren rengjeres én
gang i aret. Rengjeringen ma skje for det skiftes patron, slik
at ikke den nye filterpatronen blir tilsalt.

Merk: Rengjoringssettet (bestillingsnr.: 40 434) kan bestilles
pa www.grohe.com.

Service

Se tabellen Feil / Arsak / Tiltak hvis det skulle oppsta
problemer.

Hvis ikke problemet kan Igses, kan spenningsforsyningen
til kjglerkarbonatoren avbrytes. Noter serienummeret til
kjolerkarbonatoren, som er oppfert pa baksiden av denne,
og kontakt en godkjent installater, eller send en e-post

til GROHESs avdeling for teknisk stotte
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue® Chilled & Sparkling kjglerkarbonator ma kun
repareres av GROHEs kundeservice.

Reservedeler
se utbrettside | (* = spesielt tilbehgr).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Milje og resirkulering

GROHE tar imot brukte filterpatroner pa adressene som er
oppfert for de forskjellige landene pa www.grohe.com. De
kan ogsa uten fare kastes sammen med husholdningsavfall.
CO,-flasken som felger med, kan fylles pa igjen lokalt.
Det er ikke tillatt & returnere ,-flasken. Nar den ikke lenger skal
brukes, ma den kastes lokalt, i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

Merk: En 2 kg CO,-flaske (bestillingsnr.: 40 423) kan bestilles
pa www.grohe.com.

Kjolerkarbonatoren er et elektrisk apparat som i mange land
er underlagt tilbakeleverings- og -mottaksplikt. GROHE deltar
i retursystemer i alle aktuelle land.

Produkter som er merket pa denne maten, skal
ikke kastes sammen med husholdningsavfall.
De ma leveres til kildesortering i henhold til
gjeldende nasjonale forskrifter.

displayet

Pumpen er koblet ut, E1 blinker pa

|
Feil Arsak Tiltak
Filtrert vann renner + Vanntilfgrselen er brutt - Apne stengeventilene
ikke - Opprett vannforsyningen til kjglerkarbonatoren

- Avbryt stremtilfarselen, og gjenopprett den
etter 15 sekunder

Filtrert vann blir
avbrutt, E2 blinker
pa displayet

ved driftstid over 4 minutter

Sikkerhetsutkobling av magnetventilen -

Steng grepet, og apne det igjen

Filtrert vann renner
ikke, E3 eller E4
blinker pa displayet

og kjglerkarbonator

Ingen forbindelse mellom armatur

Ledning eller stapselforbindelse er defekt | -

- Koble sammen stgpselforbindelsene

Kontakt GROHESs kundeservice

uregelmessig strale

E8 blinker pa * Ingen filterkapasitet: - Skift filterpatron umiddelbart
displayet

ES5, E7 eller EE blinker | < Feil i kjglerkarbonatoren - Kontakt GROHESs kundeservice
pa displayet

Sprutende, + CO,andelen i vannet er ikke riktig innstilt | - Kontakt GROHEs kundeservice

Kontrollamper blinker
ikke / blinker
kontinuerlig

Styringen registreres ikke

- Kontroller at spenningsforsyningen er i orden.
Losne stgpselforbindelsen, vent 30 sekunder
og koble den sammen igjen.

Ingen kullsyre
i stillingen Medium
og Sparkling

CO,-flasken ikke apnet, eller tom

- Apne ventilen til CO,-flasken helt, eller skift ut
flasken
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Kayttoalue

GROHE Blue® Chilled & Sparkling -hana integroidulla
jaahdytinhiilihapottimella on suunniteltu yksityiskayttoon;
sita ei ole tarkoitettu yrityskayttoon.

Suodatinpaa on varustettu tyyppihyvaksytylla takaiskuventtiililla.

Vesisuodate on luokiteltu EN 1717 mukaan kategoriaan 2.
Jaahdytinhiilihapotin toimii ymparistdystavallisella
jaahdytysaineella.

Turvallisuusohjeet

A

Tama laite ei sovellu sellaisten henkildiden
(mukaanlukien lapset) kayttoon, jotka ovat fyysisilta,
aistillisilta tai henkisilta kyvyiltdan rajoitteisia tai joilla ei

ole riittdvaa kokemusta ja tuntemusta laitteen kaytosta.

Lapsia taytyy valvoa, jotta he eivat paase
leikkimaan laitteen kanssa.

Vioittuneet séahkdkaapelit aiheuttavat vaaraa. Jos
verkkojohto on vaurioitunut, siina tapauksessa
valmistajan tai tAméan valtuuttaman huoltoasentajan
tai muun patevan henkilon taytyy vaihtaa se uuteen.

Oheinen verkkopistoke (pistoketyyppi EF) soveltuu
yksinomaan Schuko-pistorasioiden (CEE 7/4)
kanssa kaytettavaksi.

CO, (hiilidioksidi) on kaasua ja sité ei saa hengittaa,
koska se aiheuttaa tukehtumisvaaran.
Jarjestelmassa saa kayttaa vain enintdan 2 kg
CO,-pulloja. Niiden kaytdssa huonekoon taytyy

olla vahintdan 13 m2.

CO,-pullo on paineenalainen. Pullon saa ottaa
kayttoon vain silloin, kun se on pystysuorassa
asennossa ja varmistettu kaatumisen estamiseksi.

> BB P

Kayttd on sallittua vain yhdessa oheisen adapterin
ja painemittarin kanssa.

Suodatinjarjestelma taytyy hygieniasyistd huuhdella ennen
ensimmaista kayttokertaa.

Suodatinjarjestelmaa saa kayttaa yksinomaan kylmalla
kayttovesilaatuisella vedella.

Suodatinpaa taytyy vaihtaa 5 vuoden valein.

Laitteistoa ei saa kuljettaa CO, -pullon ollessa kytkettyna.
CO,-pulloa ei saa huoltaa eika korjata ominpain.
Puhdistuksen yhteydessa jaahdytinhiilihapottimen ja pistokkeen
paalle ei saa ruiskuttaa suoraan tai epasuoraan vetta.
Jaahdytinhiilihapottimen taytyy olla kytkettyna jatkuvaan
jannitteensyottoon.

Jaahdytinhiilihapotin, CO,-pullo ja suodatinjarjestelma
taytyy suojata asennuspaikalla mekaanisilta vaurioilta,

kuumuudelta ja suoralta auringonpaisteelta.
Ala asenna lammonlahteiden tai avotulen lahelle.

Jaahdytinhiilihapotin taytyy sijoittaa paikalleen
pystysuoraan asentoon.
Jaahdytinhiilihapotinta ei saa avata.

Hanan, jaahdytinhiilihapottimen ja suodatinpanoksen

saa asentaa vain pakkaselta suojattuihin tiloihin.
Jaahdytinhiilihapotin on tarkoitettu yksinomaan siséatiloissa
kaytettavaksi.

Kayta vain alkuperdisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kayttd johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Tekniset tiedot

Jaahdytinhiilihapottimen sdhkotiedot:

Liitdnta:  Seinapistorasia ja suojamaadoitusjohto, suojattu

10 A sulakkeella

Jannitteensyo6tto: 230 V AC /50 Hz

« Maks. ottoteho: 270 W
» Kotelointiluokka: 1P21
« Suhteellinen ilmankosteus: maks. 75%
* Kylmaaine: 0,065 kg - R134a
* Pumpun turvakatkaisu: n. 4:30 min
Saniteettitekniset tiedot:
 Tilavuus jaahdytetylle vedelle

jaahdytinhiilihapottimessa: 141
« Jarjestelman kayttopaine: 0,2-0,6 MPa
« Lapivirtaus, kun virtauspaine on 0,3 MPa: n. 2 I/min
* Ympariston lampétila: 4-32°C
« Lampédtila

— Jaahdytinhiilihapottimen veden tulo: maks. 20 °C

— Jadhdytetyn veden lampdtila: n.5-10°C
+ Adnenpainetaso L,A: 50 +4 dB
+ Saadettava ohivirtaus, tehdasasetus: 40%

Suodatuskapasiteetti kun 40% ohivirtaus
(Karbonaattikovuus 14 - 17 °KH): maks. 600 litraa

vastaa maks. 12 kk

Sahkoiset tarkastustiedot

Ohjelmistoluokka: A
Likaantumisaste: 2
Nimellinen sy6ksyjannite: 2500 V

Sahkémagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairiésateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteella ja nimellisvirralla.

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Sdhkodasennukset

A

Sahkoasennukset saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu sdhkoasentaja! Talléin on noudatettava
IEC 364-7-701 1984:n (vast. VDE 0100 osa 701)
mukaisia maarayksia sekéa kaikkia maakohtaisia
ja paikallisia maarayksia!

Asennus

Huomaa kaantdpuolen sivulla | ja Il oleva asennusmitat,
kuva [1].

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Asenna paineenalennusventtiili kulmaventtiiliin,
katso kaantdépuolen sivu Il, kuva [2].

Asenna ja kytke hana, katso kuva [3] ja [4].
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Aseta jadhdytinhiilihapotin paikalleen, katso kuva [1] ja [5].
' Jaahdytinhiilihapottimen kuljetuksen/asennuksen
yhteydessa jadhdytysainetta on voinut virrata

putkistoon. Jotta voitaisiin varmistaa se,

ettd jadhdytysaine on virrannut takaisin,

jaahdytinhiilihapottimen saa kytkeé paalle

vasta 24 tunnin lepoajan jalkeen.

« Jaahdytinhiilihapottimen ympaérilla taytyy olla joka puolella
vahintadan 50mm vali.

« Riittavan tehokas tuuletus taytyy varmistaa, asenna
tarvittaessa tuuletusritila alakaapin peitelevyyn.

Asenna suodatinpanos, katso kuva [6] - [9].
Suodatinpaata voidaan kaantaa asennusta varten
seindpitimessa enintaédn 90° eteenpain.

Seinapidin voidaan kiinnittdd myds suoraan alakaappiin tai
seinaan.

Kytke jaahdytinhiilihapotin, katso kuva [4] ja kuva [10] - [13].

Avaa kylman ja lampimén veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys.

Huuhtele suodatinpanos, katso kuva [14].

Paina huuhtelunuppia suodatinpaésta, jotta saat huuhdeltua
suodatinjarjestelméan. Jatka huuhtelua niin kauan,

kunnes letkusta virtaava vesi on kirkasta ja kuplatonta
(vahintaan 2 litraa).

Kytke CO,-pullo, katso kuva [15] - [20].

Ala paina venttiili taustapuolella olevaa vipua, koska
muuten CO, paasee purkautumaan, katso kuva [16].
Yhdista hanan pistoliitin jadhdytinhiilihapottimen
pistoliittimeen, katso kuva [21].

Liitd janniteldahde verkkopistokkeen vilityksella, katso
kuva [22].

Nayton ilmoitus syttyy ja nayttaa suodattimen
jaadnnoskapasiteetin prosentteina.

Kaytto / Kdyttoonotto

Kaantamalla kahvaa voit muuttaa hiilihapon osuutta
jaahdytetyssa ja suodatetussa vedessa, katso kaantdpuolen
sivu lll, kuva [23].

Ohjausjarjestelma, katso kaantdpuolen sivu lll, kuva [24].
Nappaimilla on seuraavia toimintoja:

O Suodatinvaihdon nollaus

A\ Suodatinkoon valinta

O Karbonaattikovuuden saato

Nayton ilmoitukset, katso kaantdpuolen sivu Ill, kuva [24].
Lepotilassa suodattimen jadnndskapasiteetti iimoitetaan
prosentteina.

Hana juoksee jarjestelmasta johtuen hiilihappopitoisen
veden jokaisen ottokerran jalkeen noin 1 sekunnin ajan.

Saada jaahdytetyn, hiilihapotetun veden lampétila
jaahdytinhiilihapottimesta, katso kaantdpuolen sivu lll,
kuva [24].

Saada karbonaattikovuus suodatinpaasta, katso kuva [25].
Karbonaattikovuuden voit kysya paikalliselta vesilaitokselta.
Saada karbonaattikovuus suodatinpaan ohivirtaussaatimesta
paikallisille olosuhteille, katso taulukon sarake A kaantdpuolen
sivulla IV.

Saada karbonaattikovuus jadhdytinhiilihapottimesta,
katso taulukon sarake B kaantépuolen sivulla IV ja kuva [24].
Nappain O karbonaattikovuuden saatéon:
« Paina nappainta O yhden kerran:
Naytdssa olevan suodattimen jaanndskapasiteetin
ilmoituksen tilalle vaihtuu nykyisin asetettu
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karbonaattikovuuden arvo.
» Paina nappainta O edelleenkin:
Noin 3 sekunnin kuluttua nykyisin asetetettuna oleva
karbonaattikovuuden arvo alkaa vilkkua.
» Paasta nappaimesta O irti seuraavien 10 sekunnin sisalla:
Nykyisin asetettuna oleva karbonaattikovuuden arvo
vilkkuu.
Néappaile nappaintad O ja valitse haluamasi arvo:
- C1: karbonaattikovuus 25-35 (ohivirtaus 20%)
- C2: karbonaattikovuus 18 -24  (ohivirtaus 30%)
- Tehdasasetus:

C3: karbonaattikovuus 14 - 17
- C4: karbonaattikovuus 12 -13
- C5: karbonaattikovuus 10 -11  (ohivirtaus 60%)

- C6: karbonaattikovuus  7-9  (ohivirtaus 70%)
+ Pida nappainta O tarvittavan arvon kohdalla
painettuna 3 sekuntia:
Naytdssa ilmoitetun arvon vilkunta vaihtuu jatkuvaksi
palamiseksi ja ndin arvo on saadetty.
» Vapauta nappain O:
Suodattimen jaanndskapasiteetti iimoitetaan jalleen naytdssa.
Panoksen litrateho vaihtelee kulloinkin asetetun veden
kovuuden ja panoksen koon mukaan, katso taulukko
kaantépuolen sivulla IV.

Tehtaalla GROHE Blue® -hanan jaahdytinhiilihapotin on
saadetty kaytettavaksi 600 litran suodatinpanoksen
(tilausnumero: 40 404) kanssa.

Jos sitd kdytetdan 3000 litran suodatinpanoksen
(tilausnumero: 40 412) tai 1500 litran suodatinpanoksen
(tilausnumero: 40 430) kanssa, jaédhdytinhiilihapottimen
s4atoja taytyy muuttaa seuraavasti:

Saada suodatinkoko, katso kuva [24].

Suodatinkoon valintanappain A:

+ Paina nappainta A yhden kerran:

Naytdssa olevan suodattimen jddnndskapasiteetin iimoituksen
tilalle vaihtuu nykyisin asetetun suodatinkoon arvo.

Paina nappaintéd A edelleenkin:

Noin 3 sekunnin kuluttua suodatinkoon nykyisin asetettuna
oleva arvo alkaa vilkkua.

Paasta nappaimesta A irti seuraavien 10 sekunnin sisalla:
NyKyisin asetettuna oleva suodatinkoon arvo vilkkuu.
Paina nappaintd A ja valitse suodatinkoko:

(ohivirtaus 40%)
(ohivirtaus 50%)

-F1: 600 litraa
-F2: 1500 litraa
- F3: 3000 litraa

Pida nappainta A tarvittavan arvon kohdalla

painettuna 3 sekuntia:

Suodatinkoon arvon nayton vilkunta vaihtuu jatkuvaksi
palamiseksi ja ndin suodatinkoko on saadetty.

« Vapauta nappain A:

Suodattimen jaanndskapasiteetti iimoitetaan jalleen naytdssa.

Sen jalkeen jaahdytinhiilihapottimella varustetun hanan
asennus on saatu valmiiksi ja jarjestelméa on kayttévalmis.

Ohje: Eri suodatinpanokset voidaan tilata osoitteesta
www.grohe.com.

Huolto

Palauta suodattimen jadnnoskapasiteetti
suodatinpanoksen vaihdon jalkeen alkutilaan, katso
kaantopuolen sivu I, kuva [24].

Suodatinvaihdon nollausnappain OJ:
Suodattimen jadnndskapasiteetti iimoitetaan naytdssa.
+ Paina nappainta O:
Naytdssa olevan suodattimen jdanndskapasiteetin
ilmoituksen tilalle vaihtuu tunnus rF.
» Paina nappainta O edelleenkin:
Noin 3 sekunnin kuluttua rF alkaa vilkkua.



« Paasta nappaimesta O irti seuraavien 10 sekunnin sisélla
ja paina sita sitten uudelleen:
rF vilkkuu ensin ja alkaa palamaan sitten jatkuvasti.

« Vapauta nappain O:
Suodattimen jddnndskapasiteetti palautetaan alkutilaan
ja naytdssa ilmoitetaan jalleen suodattimen
jaédnnoskapasiteetti.

Tehdasasetuksiin palautus, katso kuva [24].
Tehdasasetuksiin palautus nappaimilla O AO:

Paina nappaimia 0 AO samanaikaisesti:

Naytdssa olevan suodattimen jaanndskapasiteetin
ilmoituksen tilalle vaihtuu tunnus PA.

Paina nappéaimia O AO edelleenkin:

Noin 3 sekunnin kuluttua PA alkaa vilkkua.

Paasta nappaimista O AO irti seuraavien 10 sekunnin
sisalla:

PA vilkkuu ensin, HC syttyy ja hana ja jaahdytinhiilihapotin
taytyy synkronoida keskenaan.

+ Avaa kahva. ///7\\ 2
« HC vilkkuu naytossa. Y
« Sulje kahva. |

Hyvaksy asetus painamalla nappainta O.
Suodattimen jaannoskapasiteetti iimoitetaan naytossa.
Huomio!
Vaurioitumisvaara!
Laitteiston huoltotoissa taytyy aina ensimmaiseksi
katkaista jannitteensyotto ja CO,-syotto! Sen jalkeen
pistoliitin voidaan irrottaa, katso kaantépuolen sivu lll,
kuva [21].
Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda tarvittaessa uusiin.
I. Poresuutin (46 724), katso kdantdpuolen sivu .
Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.
Il. Jaahdytinhiilihapottimen puhdistus
Hygieniasyista jaahdytinhiilihapotin taytyy puhdistaa kerran
vuodessa. Puhdistus taytyy tehda ennen suodatinpanoksen
vaihtoa, jotta uusi suodatinpanos ei likaannu.
Ohje: Puhdistussarija (tilausnumero: 40 434) voidaan tilata
osoitteesta www.grohe.com.

Huolto

Ongelmien poistamiseksi noudata taulukon Hairié / Syy /
Korjaus ohjeita.

Jos ongelmaa ei saada korjattua, katkaise jaahdytinhiilihapottimen
jannitteensyotto. Kirjoita jadhdytinhiilihapottimen taustapuolella
oleva sarjanumero muistiin ja kdanny ammattiasentajan puoleen
tai ota yhteytta séhkdpostitse GROHE Service Hotlinen
osoitteeseen TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue® Chilled & Sparkling -jadhdytinhiilihapottimen
saa korjata vain GROHE-huoltopalvelu.

Varaosat
katso kaantoépuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito
Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Ympiristo ja jatteiden kierratys
Kaytdsta poistetut suodatinpanokset voidaan palauttaa
GROHE:lle sivustolla www.grohe.com kyseiselle maalle
ilmoitettuun osoitteeseen. Ne voidaan kuitenkin havittaa
vaarattomasti myos talousjatteiden mukana.
Oheinen CO,-pullo voidaan tayttaa uudelleen paikallisella
tayttoasemalla.
CO,-pulloa ei saa lahettaa takaisin. Kun pullo on tullut
elinkaarensa loppuun, se taytyy havittaa kayttdmaan
paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaan.
Ohje: 2 kg CO,-pullo (tilausnumero: 40 423) voidaan tilata
sivustolta www.grohe.com.
Jaahdytinhiilihapotin on sahkélaite, johon patevat monissa
maissa palautus- ja takaisinottovelvollisuudet. GROHE on
kaikissa asianomaisissa maissa osallisena vastaavissa
palautusjarjestelmissa.
Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittaa
erikseen maakohtaisten maaraysten mukaan.

vilkkuu E1

| |
Hairioé Syy Korjaus
Suodatettu vesi » Vedentulo katkennut - Avaa sulkuventtiilit
ei virtaa o ) o - Tee vedensyéttoyhteys jaahdytinhiilihapottimeen
* Pumpun toiminta katkaistu, néytéssé - Katkaise jannitteensyotto, odota 15 sekuntia ja

kytke sitten jannitteensy6tto jalleen paalle.

Suodatetun veden
virtaus keskeytyy,
naytossa vilkkuu E2

kun kayntiaika yli 4 minuuttia

Magneettiventtiilin turvakatkaisu,

- Sulje kahva ja sitten avaa se taas

Suodatettu vesi ei
virtaa, ndytossa
vilkkuu E3 tai E4

ole yhteydessa toisiinsa
Johto tai pistoliitos viallinen

Hana ja jaahdytinhiilihapotin eivat

- Yhdistéa pistoliitokset toisiinsa

- Kaanny GROHE-huoltopalvelun puoleen

Naytossa vilkkuu E8 Ei suodatuskapasiteettia

- Vaihda suodatinpanos valittomasti

Naytossa vilkkuu E5,
E7 tai EE

Vika jaahdytinhiilihapottimessa

- Kaanny GROHE-huoltopalvelun puoleen

Roiskuva,
epatasainen
vesisuihku

Veden CO,-osuutta ei ole saadetty oikein | - Kaanny GROHE-huoltopalvelun puoleen

Merkkivalot eivat
vilku / vilkkuvat
jatkuvasti

Ohjausjarjestelmaa ei ole tunnistettu - Varmista virransaanti, avaa pistoliitos,

odota 30 sekuntia ja liita taas yhteen

Ei hiilihappoa
asennossa Medium
ja Sparkling

CO,-pullo avaamatta tai tyhja

- Avaa CO,-pullon venttiili kokonaan tai vaihda pullo
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Zakres stosowania

Armatura GROHE Blue® Chilled & Sparkling ze zintegrowang
chtodnicg z saturatorem jest przeznaczona wytacznie do uzytku
prywatnego.

Gtowica filtracyjna wyposazona jest w zawor zwrotny

o sprawdzonej konstrukgcji.

Przefiltrowana woda zostata, zgodnie z normg EN 1717,
zaliczona do kategorii 2.

Chiodnica z saturatorem dziata przy uzyciu cieczy chtodzacej
przyjaznej dla $rodowiska.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Urzadzenia nie mogg uzywac osoby (takze dzieci)

o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych oraz nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

Nalezy uwaza¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Nalezy unikaé niebezpieczenstw zwigzanych

z uszkodzonym przewodem zasilajgcym.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego,
przewdd ten powinien by¢ wymieniony przez
producenta, jego dziat obstugi klienta lub odpowiednio
przeszkolong osobe.

Dostarczona wtyczka elektryczna (typu EF) jest
przeznaczona wylacznie do stosowania z gniazdem
wtyczkowym ze stykiem ochronnym (CEE 7/4).

CO, (dwutlenek wegla) to gaz, ktérego nie nalezy
wdycha¢ — niebezpieczenstwo uduszenia.
Dopuszcza si¢ korzystanie tylko z butli CO,

o maksymalnej masie 2 kg. Przy ich stosowaniu
powierzchnia pomieszczenia musi wynosié
przynajmniej 13 m2.

Butla CO, znajduje sig pod ci$nieniem. Butla moze
by¢ eksploatowana wytacznie w pozycji pionowej;
nalezy butle zabezpieczy¢, aby sie nie przewrdcita.
Eksploatacja jest dozwolona wytacznie z zataczonym
adapterem ze wskaznikiem ci$nienia.

Ze wzgleddw higienicznych system filtracyjny nalezy
przeptukac¢ przed pierwszym uzyciem.

Eksploatacja systemu filtracyjnego jest dozwolona
wylacznie przy uzyciu zimnej wody pitnej.

Glowica filtracyjna powinna by¢ wymieniona po uptywie 5 lat.
Instalacja nie moze by¢ transportowana z podtgczong,
butlg CO.,.

Butla CO, moze by¢ konserwowana i naprawiana tylko
przez autoryzowany serwis.

Podczas czyszczenia chtodnica z saturatorem i wtyczka
nie moga stykac sie z wodg bezposrednio lub posrednio.
Chtodnica z saturatorem powinna by¢ podtaczona do
instalacji elektrycznej na trwate.

Chfodnica z saturatorem, butla CO, i system filtracyjny
powinny by¢ chronione w miejscu montazu przed
uszkodzeniami mechanicznymi oraz bezposrednim wptywem
ciepta i promieniowania stonecznego.

Nie wolno ich zamontowaé¢ w poblizu zrédet ciepta lub
otwartego ognia.

Chtodnice z saturatorem nalezy ustawi¢ w potozeniu
pionowym.

Nie wolno otwiera¢ chtodnicy z saturatorem.

Armature i chtodnice z saturatorem oraz wktadem filtra
mozna zamontowacé tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

Chtodnica z saturatorem jest przystosowana wytacznie

do uzytku w pomieszczeniach zamknigtych.

Nalezy uzywa¢ wyltacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

> B P
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Dane techniczne
Dane elektryczne chtodnicy z saturatorem:

Podtaczenie: Gniazdo wtyczkowe $cienne z przewodem
ochronnym, zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A
Napiecie zasilania: 230V AC /50 Hz

* Maks. pobor mocy: 270 W
« Stopien ochrony: 1P21
« Wilgotno$¢ wzgledna powietrza: maks. 75%
+ Srodek chiodniczy: 0,065 kg - R134a
» Wytaczenie zabezpieczajace pompy: ok. 4,5 min
Dane techniczno-sanitarne:
» Objetos¢ schtodzonej wody

w chiodnicy z saturatorem: 1,41
» Cisnienie pracy: 0,2-0,6 MPa
» Natezenie przeptywu przy ci$nieniu

przeptywu 0,3 MPa: ok. 2 I/min
« Temperatura otoczenia: 4-32°C
* Temperatura

— wody doprowadzanej do

chiodnicy z saturatorem: maks. 20°C

— schtodzonej wody: ok. 5-10°C
+ Poziom cisnienia akustycznego LpA: 50+4dB
» Mozliwos$¢ regulaciji obejscia, nastawa fabryczna: 40%

Wydajnos¢ filtra przy obejsciu 40%
(twardo$¢ weglanowa 14-17 °KH): maks. 600 litréw
odpowiada maks. 12 miesigcom

Elektryczne dane kontrolne

Klasa oprogramowania: A
Stopien zabrudzenia: 2
Pomiarowe napigcie udarowe: 2500 V

Pomiar kompatybilno$ci elektromagnetycznej (pomiar emisji
zakldcen) zostat przeprowadzony przy napigciu i pradzie
pomiarowym.

Atesty i zgodnos$¢é z normami

C€

Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.

Wyjasnienia dotyczace zgodnosci mozna uzyskaé pod
nastgpujacym adresem:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

In

A

stalacja elektryczna

Instalacja elektryczna moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowanego
elektromontera! Nalezy przy tym uwzgledni¢
przepisy wg normy IEC 364-7-701-1984

(odp. VDE 0100 czes¢ 701), jak rowniez wszystkie
przepisy krajowe i lokalne!

In

stalacja

Przestrzegaé wymiaréw montazowych na stronach
rozktadanych li Il, rys. [1].
Przed instalacja i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody

ru

rowe (przestrzega¢ EN 806)!

Zamontowanie reduktora cisnienia na zaworze katowym,
zob. strona rozktadana I, rys. [2].

Zamontowanie i podtaczenie armatury, zob. rys. [3] i [4].
Ustawianie chlodnicy z saturatorem, zob. rys. [1]i [5].

T

Podczas transportu i ustawiania chtodnicy

z saturatorem ciecz chtodzaca mogta przedostac sie
do przewodéw. Aby zapewni¢ powrotny odptyw
cieczy chtodzacej, chtodnice z saturatorem mozna
wlaczy¢ dopiero po uplywie 24 godzin.



» Wokét chodnicy z saturatorem nalezy z kazdej strony
pozostawi¢ odstep wynoszacy przynajmniej 50mm.

« Nalezy zapewni¢ wystarczajgcg wentylacje, ewentualnie
zatozy¢ kratke wentylacyjng w ostone szafki dolnej.

Zamontowac wktad filtra, zob. rys. [6] do [9].

Podczas montazu gtowice filtracyjng mozna obréci¢

w uchwycie $ciennym o maksymalnie 90° do przodu.

Uchwyt $cienny mozna zamocowac¢ takze bezposrednio do

szafki dolnej lub do $ciany.

Podtaczanie chtodnicy z saturatorem, zob. rys. [4] i rys. [10]

do [13].

Odkreci¢ zawory doprowadzenia zimnej i cieptej wody

oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.

Przeptukiwanie wktadu filtra, zob. rys. [14].

Nacisna¢ przycisk ptukania na gtowicy filtracyjnej, aby

przeptuka¢ system filtracyjny. Proces ptukania przeprowadza¢

tak dtugo, az z przewodu gigtkiego zacznie wyptywac

przezroczysta woda bez pgcherzykéw (min. 2 litry).

Podtaczanie butli CO,, zob. rys. [15] do [20].

Nie naciska¢ zawor z tytu chtodnicy z saturatorem,

poniewaz w przeciwnym razie bedzie wydostawat si¢ CO,,

zob. rys. [16].

Zawdr jest potrzebna tylko podczas czyszczenia chtodnicy z

saturatorem.

Potaczenie ztacza wtykowego armatury ze ztagczem

wtykowym chlodnicy z saturatorem, zob. rys. [21].

Doprowadzenie napigcia zasilajacego przez podiaczenie

wtyczki, zob. rys. [22].

Swieci sie wskazanie na wyséwietlaczu i wskazywana jest

pozostata wydajnos$c¢ filtra w procentach.

Obstuga i uruchamianie

Ustawienie dzwigni w potozeniu otwarcia umozliwia pobieranie
zimnej i cieptej wody wodociggowej, zob. strona rozktadana Ill,
rys. [23].

Przez obracanie uchwytu mozna zmienia¢ zawarto$¢ kwasu
weglowego w schiodzonej i przefiltrowanej wodzie, zob. strona
rozktadana lll, rys. [23].

Sterowanie, zob. strona rozktadana lll, rys. [24].

Funkcje przyciskow:

O resetowanie zmiany filtra

A wybor wielkosci filtra

O ustawianie twardosci weglanowej

Wskazania na wyswietlaczu, zob. strona rozktadana lll, rys. [24].
W stanie nieaktywnym wskazywana jest pozostata wydajnos$c
filtra w procentach.

Ze wzgledu na wymagania uktadu z armatury — po kazdym
poborze wody nasyconej dwutlenkiem wegla — wyptywa
jeszcze przez sekunde woda.

Ustawianie na chlodnicy z saturatorem temperatury
schlodzonej wody nasyconej dwutlenkiem wegla,

zob. strona rozktadana Ill, rys. [24].

Ustawianie twardosci weglanowej na gltowicy filtracyjnej,
zob. rys. [25].

Informaciji dotyczacych twardosci weglanowej udziela
odpowiedni zaktad wodociagowy.

Twardo$¢ weglanowg ustawié na obejsciu gtowicy filtracyjnej
odpowiednio do warunkéw lokalnych, zob. kolumna A tabeli na
stronie rozktadanej IV.

Ustawianie twardosci weglanowej na chtodnicy z saturatorem,
zob. kolumna B tabeli na stronie rozktadanej IV i rys. [24].
Przycisk Oustawiania twardo$ci weglanowej:

» Nacisna¢ raz przycisk O:

Wskazanie pozostatej wydajnosci filtra zmienia sie na
wyswietlaczu na wskazanie aktualnie ustawionej wartosci
twardosci weglanowe;j.

Nadal naciskac¢ przycisk O:

Po ok. 3 sekundach zaczyna miga¢ aktualnie ustawiona
warto$¢ twardosci weglanowe;j.

+ Zwolni¢ przycisk O w ciggu nastepnych 10 sekund:
Miga aktualnie ustawiona warto$¢ twardosci weglanowe;.
» Dotkna¢ przycisku O i wybra¢ odpowiednig warto$¢:

- C1: twardo$¢ weglanowa 25-35 (obejscie 20%)
- C2: twardo$¢ weglanowa 18-24  (obejscie 30%)
- Nastawa fabryczna:

C3: twardos¢ weglanowa14-17 (obejscie 40%)
- C4: twardo$¢ weglanowa 12-13  (obejscie 50%)
- C5: twardo$¢ weglanowa 10-11  (obejscie 60%)
- C6: twardos¢ weglanowa  7-9 (obejscie 70%)

* Przy odpowiedniej wartosci przytrzymac przycisk O
przez 3 sekundy:
Wskazanie warto$ci zmienia sie z migania na state
Swiecenie; warto$¢ zostata ustawiona.

* Zwolni¢ przycisk O:

Ponownie wyswietlana jest pozostata wydajnos$c¢ filtra.

Wydajno$¢ wktadu w litrach zmienia sig¢ w zaleznosci od

ustawionej twardo$ci wody i wielko$ci wktadu, zob. tabela

na stronie rozktadanej IV.

Fabrycznie chtodnica z saturatorem do armatury GROHE Blue®

zostata wyregulowana do eksploatacji z wktadem filtra

o wydajnosci 600 litréw (nr kat.: 40 404).

Podczas eksploatacji z wktadem filtra na 3000 litrow

(nr katalog: 40 412) lub wktadem na 1500 litrow

(nr katalog.: 40 430) nalezy zmieni¢ ustawienie chtodnicy

z saturatorem.

Ustawianie wielkosci filtra, zob. rys. [24].

Przycisk A wyboru wielkosci filtra:

* Nacisng¢ raz przycisk A:
Wskazanie pozostatej wydajnosci filtra zmienia sig na
wyswietlaczu na wskazanie aktualnie ustawionej warto$ci
wielkosci filtra.

» Nadal naciska¢ przycisk A:
Po ok. 3 sekundach zaczyna miga¢ aktualnie ustawiona
warto$¢ wielkosci filtra.

« Zwolni¢ przycisk A w ciagu nastepnych 10 sekund:
Miga aktualnie ustawiona warto$¢ wielkosci filtra.

* Przyciskiem A wybra¢ wielko$¢ filtra:

-F1: 600 litrow
-F2: 1500 litréw
-F3: 3000 litréw

* Przy odpowiedniej warto$ci przytrzymac przycisk A
przez 3 sekundy:
Wskazanie warto$ci wielkosci filtra zmienia sig¢ z migania
na state $wiecenie; wielko$c filtra zostata ustawiona.
* Zwolni¢ przycisk A:
Ponownie wyswietlana jest pozostata wydajnos$c¢ filtra.
Armatura z chtodnicg i saturatorem jest teraz zamontowana
i przygotowana do pracy.
Uwaga: Rézne wktady filtrow mozna zamdéwié¢ na stronie
internetowej www.grohe.com

Konserwacja
Resetowanie pozostatej wydajnosci filtra po wymianie
wkiadu filtra, zob. strona rozktadana I, rys. [24].
Przycisk O resetowania po wymianie filtra:
Wyswietlana jest pozostata wydajno$é filtra.
» Nacisng¢ raz przycisk OI:
Na wyswietlaczu wskazanie pozostatej wydajnosci filtra
zmienia sie na wskazanie rF.
» Nadal naciska¢ przycisk [I:
Po ok. 3 sekundach zaczyna miga¢ wskazanie rF.
* W ciggu nastepnych 10 sekund zwolni¢ przycisk OI
i ponownie nacisngé:
Wskazanie rF najpierw miga, a nastepnie $wieci ciagle.
Zwolni¢ przycisk O:
Nastapi zresetowanie pozostatej wydajnosci filtra i bedzie
ona ponownie wyswietlana.
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Przywracanie nastaw fabrycznych, zob. rys. [24].

Przyciski O A O umozliwiajg przywrdcenie nastaw fabrycznych:

« Jednoczes$nie nacisna¢ przyciski 0 AO:

Na wyswietlaczu wskazanie pozostatej wydajnosci filtra
zmienia sie na wskazanie PA.

Nadal przytrzymywac¢ przyciski 0 AO:

Po ok. 3 sekundach zaczyna miga¢ wskazanie PA.

Zwolni¢ przyciski 0 AO w ciggu nastepnych 10 sekund:
Wskazanie PA najpierw zamiga, zaswieci si¢ HC i nalezy
zsynchronizowac¢ ze sobg armature i chtodnicg z saturatorem.
Ustawi¢ uchwyt w potozeniu catkowitego,
potozeniu 1.

Na wyswietlaczu miga litera HC.
Ustawi¢ uchwyt w potozeniu zamkniecia,
potozeniu 2.

Ustawienie nalezy potwierdzi¢ przez naci$niecie

przycisku O.

Wyswietlana jest pozostata wydajnosc¢ filtra.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Podczas wykonywania czynnosci konserwacyjnych
przy instalacji nalezy najpierw wylaczy¢ zasilanie
napieciem i przerwa¢ doprowadzanie CO,! Nastepnie
mozna roztaczy¢ ztacza wtykowe, zob. strona rozktadana lIl,
rys. [21].

Sprawdzi¢ wszystkie czgsci, oczysci¢ i ewent. wymienic.

I. Perlator (46 724), zob. strona rozktadana I.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Il. Czyszczenie chtodnicy z saturatorem

Ze wzgleddw higienicznych nalezy raz w roku wyczyscié¢
chtodnice z saturatorem. Czyszczenie nalezy wykonac przed
wymiang wktadu filtra, aby nie zanieczys$ci¢ zamiennego
wktadu filtra.

Uwaga: Zestaw czyszczacy (nr kat.: 40 434) mozna zamoéwic¢
na stronie internetowej: www.grohe.com

Serwis
Podczas usuwania usterek postepowaé zgodnie ze
wskazoéwkami zamieszczonymi w tabeli Usterka / Przyczyna /

Srodek zaradczy.

Jezeli nie mozna usung¢ usterki, mozna wytgczy¢ zasilanie
napigciem chtodnicy z saturatorem. Spisa¢ numer serii
chtodnicy z saturatorem znajdujacy sig na tylnej czesci
urzadzenia i skontaktowaé si¢ z dziatem obstugi klienta firmy
GROHE lub wysta¢ wiadomo$¢ e-mail do infolinii serwisowej
firmy GROHE na adres: TechnicalSupport-HQ@grohe.com
Chtodnica z saturatorem GROHE Blue® Chilled & Sparkling
moze by¢ naprawiana tylko przez dziat obstugi klienta firmy
GROHE.

Czesci zamienne

zob. strona rozktadana | (* = akcesoria).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zataczone;j instrukcji pielegnaciji.

Ochrona srodowiska i recykling

Zuzyte wktady filtréw sg odbierane przez firmg¢ GROHE; adresy

dla poszczegdlnych krajéw podano na stronie internetowej

www.grohe.com. Wkiady filtréw nie stanowig zagrozenia dla

Srodowiska i moga by¢ utylizowane takze z odpadami

komunalnymi.

Dostarczong butle na CO, mozna wielokrotnie napetniaé

w poblizu miejsca uzytkowania.

Butli CO, nie mozna odsyta¢. Po zakonczeniu uzywania nalezy

ja lokalnie utylizowa¢ zgodnie z miejscowymi przepisami.

Uwaga: Butle CO, o masie 2 kg (nr kat.: 40 423) mozna

zamowic na stronie internetowej www.grohe.com

Chiodnica z saturatorem nalezy do urzadzen elektrycznych,

ktore w wielu krajach sg objete obowigzkiem zbierania.

Firma GROHE bierze udziat w systemach zbierania urzadzen

elektrycznych we wszystkich znaczacych krajach.
Urzadzenia z tym oznaczeniem nie nalezg do
odpadéw komunalnych, lecz musza by¢ osobno
utylizowane zgodnie z przepisami obowigzujacymi
w poszczegolnych krajach.

|

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Filtrowana woda
nie wyptywa

* Przerwany doptyw wody

wskazanie E1

« Wytaczona pompa, na wys$wietlaczu miga | -

- Otworzy¢ zawory odcinajace

- Doprowadzi¢ wode do chfodnicy z saturatorem
QOdtaczy¢ napiecie zasilajace, odczekaé 15 sekund i
ponownie podtgczy¢

Przerywany wypltyw .
filtrowanej wody, na
wyswietlaczu miga
wskazanie E2

ponad 4 minuty

Wylaczenie zabezpieczajace zaworu -
elektromagnetycznego przy czasie pracy

Ustawi¢ uchwyt w potozeniu zamknigcia i ponownie
w potozeniu otwarcia

Filtrowana woda « Armatura i chtodnica z saturatorem nie sg | -
nie wyptywa, na potaczone
wyswietlaczu miga « Uszkodzony przewdd lub potaczenie -

Potaczy¢ ze sobg potaczenie wtykowe

Skontaktowac¢ sie z dziatem obstugi klienta firmy

wskazanie E3 lub E4

wtykowe

GROHE

Na wyswietlaczu miga
wskazanie E8

« Wyczerpana wydajnos¢ filtra

Natychmiast wymieni¢ wktad filtra

Na wyswietlaczu miga
wskazanie E5, E7 lub
EE

< Usterka w chtodnicy z saturatorem

Skontaktowac¢ sie z dziatem obstugi klienta firmy
GROHE

Pryskajacy,
nieregularny strumien

» Nieprawidtowe ustawienie zawartosci CO,
w wodzie

Skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy
GROHE

Lampki kontrolne nie
migaja lub migaja stale

« Uktad sterowania nierozpoznany

Doprowadzi¢ napiecie zasilania, roztaczy¢ ztacze
wtykowe, odczeka¢ 30 sekund i ponownie potaczy¢

Brak nasycenia wody
dwutlenkiem wegla
w potozeniu Medium
i Sparkling

« Nieotwarta lub oprézniona butla z CO,

Catkowicie otworzy¢ zawér butli CO, lub wymieni¢
butle
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Medio epapuoyng

Ta e¢apruata GROHE Blue® Chilled & Sparkling pe evowpaTwuévn
WUXOMEVN CUOKEUN EUTTAOUTIONOU B10geIdiou GvBpaka £xouv
OXEGIOOTE VIOl IBIWTIKI) KOl OX VIO ETTAYYEALATIKT XPriOT).

H kepaAn giAtpou eivai eoTAIopévVn pe pia eAeypEvn BaABida
avemmioTpogng porig. To (pl)\Tpupmpavo vePO KATATAOOETAI OTNV
karnyopia 2 katd EN 1

H wuyxduevn cuokeun apﬂ)\ouncpou dio&eidiou avBpaka
AEITOUPYEI JE OIKOAOYIKO WUKTIKO UYPO.

NMAnpo@opieg aopaleioag

AUTr’] n ouokeur dev Trpoopi(sml yla Tn xprion amoé
4ropa (Kai TaudId) Pe TIEPIOPICEVN AVTIANTITIKOTNTA
KOl QUOIKEG A TIVEUPATIKES IKAVOTNTEG, KABWG Kal
dTopa e EAAITTH ETTEIPIOl KOl YVWOEIG.

Ta roudid 8a péTrel va Bpiokovral utrd emifAeyn

ATto@uyeTe Toug KIVOUVOUG aTré Ta Bapuéva KOAWDI
TPoPod0aiag Taong. EAv 10 NAeKTPIKO KAAWBIO £XEl
@Bapei, Ba TTPETTEI va avTIKATAOTABE! atrd Tov
KATOOKEUAQOTH, TO TUAKA £EUTTNPETNONG TTEAATWV auTOU
1 avtigTolxa a1Té £va §0UCIODOTNUEVO TTPOCWTTO.

To ouvodeuTIkO @IG (akpodEKTNG TUTTOU EF) TrpoopileTal
ATTOKAEIOTIKA KOl HOVO YIa TN XPrion o€ TIPICEG GOUKO
(CEE 7/4).

To CO, (d10&¢€idio Tou AvBpaka) eival Eva aéPIo Kal SV
TPETTEI VO EIOTIVEETAI, UTTAPXE! KiVOUVOG ao@uéiag.
Emrpémeral va xpnoipotoinBolv pévo @iaieg CO,
£wg T0 TTOAU 2 kg. Kartd tn Xprion Toug n TMQAveia Tou
XWpou Trpérreiva ival TouAdyioTov 13 m*.

H @i6An CO, Bpioketal utré Tieon. Emrpémeral va
TiBeTaN o€ AeiToupyia pévo otav BpiokeTal o€ 6pBia BEon
Kl TTPETTEN VO 00QOAIZETal aTT EVOEXOUEVN TITWION.

H Aeitoupyia emITPETTETAN MOVO PAdi PE TIG CUVODEUTIKEG
diaTagelg TTpooapuoyng Pe EVBEIGn TTieang.

Ma Adyoug uyeiag Ba TTPETTel TO CUCTNUA PIATPAPICUATOG
va TTAUBEI TTpIV aTTd TNV TTPWTN XPROoN.

To oUoTnua QIATPoU ETTITPETTETAI VO AEITOUPYET
QATTOKAEIOTIKA Kal HOvo pe kKpUo vepd o€ TTOCIUN TTOI6TNTA.
H ke@ahr @iATpou Ba TTPETTEI va avTIKATOOTABE! PETA

atmoé 5 xpovia.

To ouaTnua Bev EMITPETTETAI Va YETAPEPOET dTav gival
ouvdedepévn n @iaAn CO,

H @idAn CO, 8ev emiTpémeTan va ouvinpnoei f va
ETTIOKEVAOTEI T un £§ouaiodoTnuéva atoua.

210V KaBapIoud, N YUXOPEVN CUCKEUR EUTTAOUTIONOU
d10&e1diou AvBpaKa Kal Ol OKPOJEKTEG BEV TTPETTEI VO €pBouV
dueoa ) éuueca o€ eTTar e vepo.

H wuyoéuevn ouokeun eutrAouTiopou Siogeidiou GvBpaka

Ba mwpétrel va gival yévipa ouvdedepévn Pe TNV TpoPodoaia
PEUPATOG.

H wuxoéuevn ouokeun eutrAouTiopou Siogeidiou GvBpaka
Kabwg kai n @IGAn CO, kai To oUoTNUA PIATPAPICUATOG

Ba TTPETTEl VO TTPOOTATEUOVTAI OTO ONUEIO TOTTOBETNONG
aATTO PNXAVIKEG PBOPEG, OTTO TIG UWNAEG BEPUOKPOATIES Kal
TNV dueon nAIaKA akTIivoBoAia.

Na pnv TotroBeTeital kovTd o€ TTNyEG BEpUOTNTAG i AVOIKTA
@AOya.

H wuxopevn ouokeur) euTTAouTIopoU diogidiou GvBpaka

Ba péTTel va ToTToBeTNOEI 0€ KaTakOPUPN BEoN.

H wuxopevn ouokeur eUTTAOUTIONOU dloggldiou GvBpaka
Oev TTPETTEI va avoIxDEi.

H eykardoTaon Twv e5apTNHATWY Kol TNG YUXOUEVNG
OUOKeUNG epTrAouTIopOU BI0geIdiou GvBpaKa ue Yuaiyyio
QIATPOU ETTITPETTETAN VO YIVETOI HGVO OE XWPOUG TToU
TPOCTATEYOVTAI ATTO TOV TTAYETO.

H wuxoéuevn ouokeun eptrAouTiopou diogeidiou GvBpaka
TIPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA KOl POVO yia Xprion o€ KAEIoTOUG
XWPOUG.

XpPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA avTAAAAKTIKA KOl TTPOOBETA
egaptiparta. H xprion dAAwv e§aptnudTwy oUvETTAYETaI TNV
akUpwan TnG £yyunong kai Tou orjpatog CE evw ptropei va
0odnynoel o€ TPAUPATIONOUG.
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WOoTe va JI0oPaAIoTEl 6TI Sev Ba Trai{ouv JE TN GUOKEUN.

Texvikd oToIxXEia

HAEKTPIKG OTOIXEIO TNG YUXOHEVNG OCUCKEUNG

eUTTAOUTIONOU B10ge1diou avBpaka:

* 2U0vdeon: Mpida Toixou pe aywyd TrpooTaaiag,
ue aopdAeia 10 A

WukTIKO péoo:
AlakoTT ao@aAeiag TnG avTtAiag:
YYEIOVOUIKA-TEXVIKA OTOIXEIA:
o XwpnTiKOTNTA KPUOU VEPOU OTNV WUXOPEVN CUCKEUR
euTTAOUTIONOU dlogeIdiou dvBpaka: 1,41

0,065 kg - R134a
METE atT6 4:30 AETTTG

* Tpogodoaia T6oNG: 230V AC/50Hz
* Méy. AMun 1oxU0g: 270 W
* BaBuog mpooTaciag: IPX4
* ZXETIKA ATUOOQPAIPIKA uypaacia: ueéy. 75%

 Mieon Acitoupyiag cucTAPATOG: 0,2-0,6 MPa
« Pon pe mieon porig ota 0,3 MPa: mep. 2 I/min
* Ogppokpacia TePIBAAOVTOG: 4-32°C
* Ogpuokpaaoia
— Tpogodoaia vepoU oTNV YUXOUEVN GUOKEUN
euTTAOUTIOPOU dlogeIdiou avBpaka: uéy. 20 °C
— Ogpuokpaaia Tou KpUou vePOU: mep. 5-10 °C
* Z1d0UN nXoTTiEang LpA: 50+4dB

PuBuigéuevn apakauyn, epyocTaciakn pubuion: 40%

XwpnTikéTNTa PiATpOoU O€E TTapdkapyn 40%

(okAnPATNTa OVOPOKIKWY aAdTWV14 - 17 °KH):  péy. 600 Aitpa
avTioToIXEl 0€ 12 prveg

HAekTpIikd oTolxeia eAéyxou

» Kartnyopia AoyiopikoU: A
* BaBuog pumavong: 2
» Tdon pérpnong: 2500 V
O €Aeyx0G TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG CUPBATOTNTAG (EAEYXOG
EKTTOMTTAG TTOPEUBOAWYV) TTPAYHATOTTOINONKE PE TNV TAON
METPNONG KOI TO PEUPA PETPNONG.

‘Eykpion kai cupuBaroTnTa

AuTd TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOdIAYPAPES TWV
avTigTolwv odnyiwv Tng EE.

Ta mMOTOTTOINTIKG CUUBATOTNTAG UTTOPEITE va T TTPOUNBEUBEITE
atmo v €§Ag diedBuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

HAekTpIKN gyKaTdoTaon
f H nAEKTPIKA EYKATAOTACN ETMITPETTETAI VA YiVEI

HOVOo atrd €18IKEUPEVO NAEKTPOAOYO. Oa TrpETTel
va TnenBolv ol rpodiaypagég katd IEC 364-7-701
1984 (avtioT. VDE 0100 Mépog 701) kaBwg
Kol 6AEG 01 TOTTIKEG Ko EBVIKEG SiaTdgeig!

Eykardortaon
AWaoTe TTPOCOXT OTIG IACTACEIG EYKATAOTAGNG TWV
avadimAoUpevwy oeAidwv | kai I, eik. [1].
ZemAUVETE KOAG TO CUCTNUO CWANVWOEWY TTPIV KAl JETA
TNV €yKaTdoTaon (CUNQWVa pe Tig TTpodiaypapég EN 806)!
TomoBéTnon BaABidag peiwong TNG TiEOTNG OTN YWVIOKNA
BaABida, BAéTre avadimAoUpevn oghida ll, €ik. [2].
TomoBéTnon kail ouvdeon e§apTnUAaTWY, BAETTE €IK. [3]
Kai [4].
ToroB£TNON YUXOUEVNG OUOKEUNG EUTTAOUTIOHOU
S10&e1diou avBpaka, BAETTE €ik. [1] Kai [5].
' Katd Tn peTa@opd/ToroBéTnon TNG YuXOopevng

OUOCKEUNG EMTTAOUTIONOU S108eIBiou dvBpaka
EVOEXETAI VA €£XEI EIOPEVCEI YUKTIKOG UYPO OTOUG
aywyouUg. MNa va S100@QaAicEeTe TNV ETIOTPOPI TOU
WUKTIKOU UypoU Ba TTPETTel va BECETE TNV YUXOHEVN
ouoKeun euTTAOUTIONOU S10e1Siou dvBpaka o€
A&iToupyia PETA Q1T 24 WPEG NPEPIAG.
* X kGBe TAeUPd Ba TTPETTEl va TnpeiTal Pia eAAXIOTN

améotaon 50mm yupw amd TNV Wuxduevn GUCGKEUN
£UTTAOUTIONOU dlogeIdiou AvBpaka.



* Oa TpéTel va SIaoPalIoTEl £vag eTTapKAG agplopdg. Edv
XPEIAOTEI TOTTOBETADTE TN OXAPA AEPIGUOU OTNV TTPOCOWnN
TOU KATW VTOUAQTTIOU.

TomoBéTnon @uaiyyiou @iATpou, BAETTE €IK. [6] £wg [9].

H ke@aAr) Tou @iATpou pTTopei va TrepioTpagei katd 90° Tpog Ta

EUTTPOG VIO TNV TOTTOBETNON OTO GTAPIYHA TOIXOU.

To oTApIypa Toixou PTTopEi va oTepewBEi kal atreuBeiag oTo

KATW VTOUAGTTI 1) GTOV TOiXO.

ZUvdeon YuXOUEVNG OUOKEUNG EPTTAOUTIONOU S108E1Siou

avepaka, BAETTE €ik. [4] kai eik. [10] éwg [13].

Avoigre TIG TTapoyEG KPUOU Kal JETOU vEPOU Kal EAEYETE TN

OTEYOVOTNTA TWV OUVEETEWV!

MAUoON @uolyyiou @iATpou, BAETTE €k, [14].

MéoTe 1O TTARKTPO TTAUONG OTNV KEPAAN PIATPOU YIa va

TTAUVETE TO CUOTNUA QIATPOU. ZuvexioTe Tn dladikacia TTAUONG

péxp! To vepd Trou Byaivel atrd To aTrpdA (J) va eivar Siauyég

Kal Xwpig puoaiideg aépa (TOUAGXIoTOV 2 AiTpa).

Zovdeon @iIaAng CO,, BAETTE eIk, [15] £wg [20].

Mnv miédeTe Tov BaABida oTnv TTiow TTAEUpPd TG
YuxOHEVNG OUOKEUNG EUTTAOUTIONOU S10&e1diou avBpaka,
SlagpopeTikd Ba SiagpUyel CO,, BAETTE €Ik, [16].

O BaABida atraiTeital 6vo yia Tov KaBapIoPd TNG WUXOHEVNG
OUOKEUNG ePTTAOUTIONOU Blogeldiou dvBpaka.

ZUvOeoN OKPOBEKTN EEAPTNMATWY ME TOV OKPOBEKTN TNG
YPUXOHEVNG CUOKEUNG EPTTAOUTIONOU S10&€1diou avBpaka,
BAETTe eIk, [21].

Mpayparotroinon Tpo@odoaciag TAdong Ao Tov QIg, BAETTE
€IK. [22].

H €vdeign otnv 086vn avael kal eppavigetal n UTTOAEITTOPEVN
XWPNTIKATNTA TOU QIATPOU OE TTOGOOTO ETTI TOIG EKATO.

Xeipiopog/ Oéon oe Aeitoupyia

MepioTpé@ovTag TN AR PTTOPETE VO AANGEETE TNV TTEPIEKTIKOTNTA
B10&g16iou Tou GvBpaka aTo KPUO Kail GIATPAPICHEVO VEPD, BAETTE
avadirhoupevn agAida lll, eik. [23].

"EAeyxog, BAETTe avadirAoupevn aeAida IV, eik. [24].

Ta TTARKTPA €XOUV TIG TTAPOKATW AEITOUPYIEG:

O Emavagopd aAAaynig @iATpou

A EmiAoyn peyéBoug @iAtpou

O PUBuion okAnpdéTNTag AVOPOKIKWY AAGTWYV

Evdeigeig otnv 086vn, BAETTe avadimmAoUpevn oehida lll, eik. [24].

TNV KAtaoTaon NPEPIag eYPavigeTal n UTTOAEITTOPEVN
XWPNTIKATNTA TOU QIATPOU OE TTOGOOTO ETTi TOIG EKATO.

H Asitoupyia ouvexifeTal AGyw TOU CUGTANATOG META ATTO
KaBe Afyn avBpakouxou vepou yia Tep. 1 deutepOAeTTTO.
PUBuIoN Bepuokpaciag kpuou, avBpakoUyou vepou oTnV
YuxOHEVN OUOKEUR EUTTAOUTIONOU Bi0geIdiou dvBpaka,
BAETTe avadimhoupevn oeAida lll, eik. [24].

PUBpIoNn oKANPOTNTAG aVOPOKIKWY AAATWY OTNV KEQOAR
@iATpou, BAETTE €Ik. [25].

MTropeite va evnuepwOEiTE yIa TN OKANPOTNTA OVOPAKIKWY
aAdTwv atré TNV eTaIpia UdPEUONG TNG TTEPIOXAG OAG.
MpooapudoTe TN GKANPATNTA AVOPOKIKWY GAATWY OTIG TOTTIKEG
OuVOKeg, pubuifovTag TNV TTapdkapwn TG KEQAAARG GiATpou,
BAétre oTAAN TTivaka A atnv avadimAoUpevn ogAida V.
PUBpion okAnpoTNTAG AVOPOKIKWY AAGTWY OTNV YUXOUEVN
ouoKeun euTTAouTIoNOU S10ge1diou dvBpaka, BAETTE OTAAN
Tivaka B otnv avadimAolpevn ogAida IV kai oTnv €ik. [24].
MAAKTPo O pUBUIoNG GKANPATNTAG AVOPAKIKWY OAGTWV:
Miéote 10 TARKTPO O pia Qopa:

H évdeign otnv 086vn aAAGdel atrd TNV UTTOAEITTOMEVN
XWPNTIKATNTA GIATPOU GTNV TPEXOUTA TIUR TNG OKANPATNTAG
QAvOPAKIKWVY aAGTWV.

TuveyioTe va KpaTaTe Teapévo To TTARKTpo O:

MeTtd a1d 3 deuTePOAETTTA TTEPITTOU OPYXiCEl va avaBooBrvel
n €mAgypévn TIA yia TN OKANPATNTA avOPaKIKWY aAGTWY.
AprioTte To TARKTPo O péoa ota emdpeva 10 SeutepOAeTITA:
H emAeypévn Tign yia Tn oKANPOTNTA GVOPOKIKWY OAATWY
avaBooBrvel.

* Ayyigte 10 TARKTPO O KOl ETMIAEETE TNV TIPA TTOU B€AETE:
- C1: ZkAnpdtnTa avBpakIKwv oAdTwy 25 - 35 (Trapakapyn 20%)
- C2: ZkAnpdtnTa avBpaKIKWY oAdTwy 18 - 24 (Trapdkapyn 30%)
- EpyooTtaciakni pubpion:

C3: ZkAnpoétnTa avlpak. aAdTwv 14 -17

(Trapdkapyn 40%)
- C4: ZxAnpdtnTa avBpakIkwv aAdTwy 12 - 13 (rapdkapyn 50%)
- C5: ZkAnpomnTa avBpakikwv aAdtwy 10 - 11 (TTapdkapyn 60%)
- C6: ZkAnpdTNTa OVOPOKIKWY 0AdTWY 7 -9  (TTapdkapyn 70%)
KpatioTe meapévo 1o TTARKTPo O yia 3 SeuTePOAETITA GTNV
TIUA TTOU BEAETE:
H évdeign NG TipNg dev avaBoafrivel TTAEOV aAAG pével
MOVIUG avappévn Kal N TIPA gival ETTIAeypévn.
* A¢rioTte 1o TARKTpO O:
H utroAermmépevn xwpnTikETNTA TOU QIATPOU EPPaviCeTal TIGAI
H amédoon Tou Quaolyyiou o€ Aitpa diapgop@uveTal avaoya
JE TNV eTTAEyHEVN OKANPOTNTA vEPOU Kal TO PEyEBOG Tou
@uaolyyiou, BAETTe Trivaka otnv avadimAolpevn oghida V.
H wuxéuevn cuokeun euTAouTiopou diogeidiou dvBpaka Twv
e¢aptnuaTwv GROHE Blue® £x€l pubpIoTET aTTG TO EPYOTTACIO
yia AgiToupyia Pe To Quaiyyio @iATpou Twv 600 Aitpwv
(Ap. TapayyeAiag: 40 404).
21N Aeitoupyia pe 10 Quaiyylo giAtpou Twv 3.000 AiTpwyv
(Ap. TapayyeAiag: 40 412) 1) To @uaiyyio giATpou Twv 1.500
Aitpwv (Ap. Tapayyehiag: 40 430) Ba TTPETTEI va TIPOCAPPOOTET
N YuxopeVN OCUOKEUR EUTTAOUTIONOU Blogeidiou dvBpaka.
PUBuion peyéBoug @iATpou, BAETIE €Ik, [24].
MAAkTpo A EmAoyn peyéBoug @iATpou:
* [MéoTe 1O TAAKTPO A Wia @opd:
H évdeign otnv 086vn aAAader atrd Tnv UTTOAEITTOUEVN
XWPNTIKOTNTA GIATPOU GTNV TPEXOUTA TIUK TOU PEYEBOUG
@iATpou.
JUVEXIOTE VO KPATATE TIIETUEVO TO TTARKTPO A
Metd atéd 3 deutepOAeTITa TTEPITIOU OPYXiCel va avaBoofrvel
n emAeypévn TIPA yia To péyeBog PiATpou.
AprioTe To TAAKTPO A péoa ota emmopeva 10 deutepOAeTTTa:
H emmAgypévn Tipn yia 1o péyebog QiATpou avaBooBrvel.
MéoTe T0 TAAKTPO A Kal TTIAEETE TO PEyEBOG QiATpOU:

-F1: 600 Aitpa
-F2: 1.500 Aitpa
-F3: 3.000 Aitpa

KpatroTe miegpévo 1o TTARKTPO A yia 3 SeuTepOAETITA TNV
TIUA TTOU BEAETE:

H évdeign Tng TipNAG peyéBoug @iATpou dev avaBoofrvel
A0V OAAG PévEl pOvVIPa avappévn Kal To PéyeBog QIATpou
eival emAeypévo.

* AQAOTE TO TIAARKTPO A:

H utroAermmépevn xwpnTikATNTA TOU QIATPOU ePpaviCeTal TTAAL
Twpa £xel OAOKANPWOEI N eyKATAOTACN KAl TO EEAPTANATA PE
TNV WYUXOHEVN GUOKEUR EUTTAOUTIONOU Blogeidiou avBpaka
BpiokovTtal o€ eToINATNTA ASITOUPYIAG.

NapatApnon: Mropeite va rapayyeilete Ta Sidpopa
Quoiyyla @iATpwv até To www.grohe.com.

ZuvTApnon
ETrava@opd UTTOAEITTOPEVNG XWPNTIKOTNTAG PIATPOU LETA
NV aAAayn Tou Quaolyyiou @iATpou, BAETTE avadimAolpevn
oehida lll, eik. [24].
MAAkTpo O Etravagopd aAhayng @iATpou:
H uttoAemmépevn xwpnTikATNTA TOU QIATPOU EPPavViCeTal.
« MéoTe 10 TTAAKTPO [I:
H évdeign atnv 086vn aAAGlel aTTd TNV UTTOAEITTONEVN
XwpNTIKATNTA TOU QiATpou o€ rF.
uvexioTe va mégeTe To TTARKTPO O: MeTd améd 3 deutepo-
AeTrTa TrepiTrou apyidel va avaBoofrivel 1o rF.
* AgrioTte 1o TANKTPO O péoa ota emépeva 10 deutepOAETTTA
KOl METE TMECTE TO TTAAL
To rF avaBooBrvel otnv apyn kai HeTd avapel poviya.
« A¢note To TArKkTpo [:
FiveTal TTava@opd TNG UTTOAEITTOPEVNG XWPNTIKOTNTAG QIATPOU
Kal EUPAVICETal N UTTOAEITTOUEVN XWPNTIKOTNTA GIATpOU.
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ETrava@opd Twv £pyooTacIOKWY pubPicewy, BAETTE €Ik. [24].

MARkTpa O AO ETravo@opd Twv EPYOCTACIAKWY PUBUITEWV:
» Miéate Tautdxpova Ta TARKTpa O AO:

H évdeign otnv 086vn aAAGlel atrd TNV UTTOAEITTOMEVN
XwpPNTIKATNTA TOU PiATpou Ot PA.

>uveyioTe va kpataTe meopéva 1o TAAKTpa O AO: Metd

.

amd 3 deutepOAeTTTa TTEPITTOU apXidel va avaBoofrivel To PA.

Agriote Ta TAAKTpa O AO péoa ota emmépeva 10 deutepdAeTTTa:
To PA avaBoofrivel pwro, To HC avaBer kal Ta e§apTAPOTA KAl
N YUXOPEVN OUOKEUR EUTTAOUTIOPOU S10g€EIdiou GvBpaka
TPETTEI VO GUYXPOVIOTOUV PETAEU TOUG.
Avoigte TeAeiwg Tn Aapn, Béoeig 1.
H évdeign HC avaBoaBrivel atnv 086vn.
KAeioTe Tn AaBn), Béoeig 2.
EmBeBaiwaote Tn pUBUION mEfovVTag TO
TAAKTPO O.
H utroAermmépevn xwpnTikATNTA TOU QIATPOU epgavileTal.
Mpoooxn!
Kivduvog ¢pBopwv!
2TIG EPYOCiEG CUVTAPNONG TNG EYKATACTAONG B
ggé}'ra va S10KOTITETAI N TPOPOdOTia TAONG Kal N TTapoxn
2.
META PTTOPEITE VO ATTOOUVSECETE TOUG OKPOSEKTEG,
BAétre avadirAoupevn agAida lll, k. [21].
EAéyEre OAa Ta e€apTApaTa, KOBAPIOTE Ta KAI, av XPEeIGgeTal,
QVTIKOTAOTAOTE Ta.
I. ®iATpo (46 724), BAéTTe avadimAoupevn oeAida .
H ouvappoAdynon TpETTel va yivel e TNV avTioTpoen oeipd.
Il. KaBapiop6g yux6uEVNG CUOKEUNG EUMTTAOUTIOOU
S10&e16iou avOpaka
Ma Adyoug uyeiag Ba TTPETTEI N WUXOUEVN OUCKEUN
eutrAouTIOHOU dl0&eIdiou dvBpaka va kabapileTal yia @opd To
Xpovo. O kaBapIoPOG TTPETTEI VA TIPAYMATOTIOIEITAI TTPIV ATTO
TNV aAAayr TOU QUOIYYiOU WOTE va PNV AEPUIVETAI TO QUOTYYIO
@IATPOU avTIKATAOTAONG.
MaparApnon: To o€T kaBapiopoU (Ap. TapayyeAiag: 40 434)
UTTOPEITE Va TO TTapayyeileTe ammé 1o www.grohe.com.

o« o o o

ZépBig
Ma Tnv atrokatdoTacn Twv TPORANUATWY avaTpéLTe OTOV
Tivaka BAGRN / Artia / AVTIMETWTTION.

Edv 10 TpéRAnua dev pTropei va atrokataoTabei, dlokoyTe
TNV TP0P0d00ia TAoONG TNG WUXOPEVNG CUOKEUNG EUTTAOUTIOUOU
Siogediou avBpaka. KataypdyTe Tov OIpiakd aplOusd Tng
WUXOUEVNG OUOKEUNG EUTTAOUTIONOU BIogeIdiou avBpaka TTou
UTTApXEl TNV TTHOW TTAEUPd TNG CUOKEUNRG Kal aTreuBuvOeite o€
€vav eIDIKEUPEVO EYKATATTATN 1) ETTIKOIVWVAOTE J€ow email e
TN ypapun utrootipigng 1ng GROHE oto TechnicalSupport-
HQ@grohe.com.

H wuxdpevn cuokeun eptrAouTiopou diogeidiou GvBpaka
GROHE Blue® Chilled & Sparkling emTpéTeTal va
emmokevaoTei pévo amo 1o ZépPig Tng GROHE.

AVTOAAOGKTIKG

BA. avaditrAoUpevn ogAida | (* = TTpoaIpeTIKOG £EOTTAITNAG).
MNepimroinon

Tig 0dnyieg TTou apopolv TNV TTEPITTOINGN AUTAG TNG PTTATAPIag
WTTOpEITE va TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUPEVEG 0dNYieg TTEPITTOINONG.
MepiBdaAAov kai avakUKAwon

Ta xpnaoigotroinuéva uaiyyla Q@IATpwy uTropolv va
emoTpagouv oTnv GROHE, oTig dieubuvaoeig TTou avagépovTal
oTo www.grohe.com yia Tig avTioTOIXEG XWPES. QOTOGO
MTTOPEITE VO TIG ATTOPPIYETE KAl JE TA OIKIOKA OTTOPPIPMATA.

H ouvodeuTiki @i1dAn CO, ptropei va eravatrAnpwesi
TOTTIKGL.

H @idAn CO, dev emITPETTETAI VO ETTIOTPAPEL. ZTO TEAOG TNG
XPAonG Ba TpéTTel va atroppipBei TOTTIKA, CUPPWVA PE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

Naparipnon: Mmopeite va rapayyeilete pia @idAn CO, 2
kg (Ap. TapayyeAiag 40 423) oto www.grohe.com.

H wuxdéuevn cuokeun eptrAouTtiopoU Sioggidiou dvBpaka gival

o NAEKTPIKA OUOKEUR yia TV oTToia IoXUEl O€ TIOAEG XWPES

N UTTOXPEWON ETTIOTPOPNG Kal TTApaAafNG. Ze OAEG QUTEG TIG XWPES
n GROHE ouppeTéXEl OTO QVTIOTOIKO CUCTAMATA TIAPAAABAG.

O1 ouokeuég Y' auTr TN ofpavan dev uropouv
va aTroppIpBoUV OTA OIKIAKG ATTOPPIMPaTA OAAG
TPETTEI VA aTTOPPIPOOUV EEXWPIOTA CUPPWVA
ME TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

006vn avaBoofrvel To E1

H avtAia éxel ammevepyoTtroindei, atnv -

BAdpn Artia AvTipeTION
To @IATpapiopévo vepd | « H Trapoyn vepou €xel DIOKOTTEI. - Avoigte TIG BaABideg aTTOKAEITHOU
dev péel - ATTOKATAOTAGTE TNV TPOPOdOTia VEPOU OTNV WUXO-

MEVN OUOKEUN) EUTTAOUTIONOU BIOGEIBioU AvBpaKa
AlokoyTe TNV Tpopodoaia Tdong, TTepIPéveTe 15 deu-
TEPOAETITA KAI ATTOKATACTAGTE TNV TTAAI.

H pon Tou @IATpapioué
VOU vEPOU SIOKOTTTETAI,
oTnv 086vn
avaBooBnivel To E2

TTAVW OTTO 4 AETTTG

AlakoTr) ac@aAgiag TNG payvnTikAg -
BaABidag petd atmd didipkeia AeIToupyiag

KAeioTe ki avoigre TTaAI Tn AaBn

To @IATpapICUéVO VEPO

dev péel, oTnV 006Vn
avaBooBrvel To E3 | E4

guTTAOUTIONOU Blogeidiou dvBpaka dev
£€xouv ouvoEeDEi
BAGBN 010 KOAWBIO ) TOUG OKPODEKTES

Ta e§apTApaTa Kail N Yuxduevn OUoKeun | -

ZUvOEDTE PETOEU TOUG TOUG OKPOBEKTEG

Emikoivwvia pe 1o ZépBig GROHE

Z1nv 086vn avapoofn-
vel E8

Xwpig xwpnTIKOTNTA GiATPOU

AVTIKOTAOTAOTE AUECWGS TO PUATiYYIO GIATPOU

Ztnv 086vn avafoofn-
vel E5, E7 i EE

BAGBNn otnv puxduevn ouokeun
guTTAOUTIONOU Bl0geIdiou AvBpaka

Emikoivwvia pe 10 ZépBig GROHE

Avopoiépopen déopn
vepoU

To TocoaT6 CO, GTO VEPS BeV £XEl
pubpioTei cwOTd

Emikoivwvia pe 1o ZépBig GROHE

O1 Auxvieg eAéyxou dev
avaBooBrivouv/
avapouv ouvexwg

Aev avayvwpigetal n povada eAEyxou

BeBaiwBeite 611 uTTAPXEI TPOPOBOTIT TAONG, OTTO-
OuVvOEDTE TOV AKPODEKTN, TrEPINEVETE 30 OeuTEPS-
AETITA KOl ETTAVOOUVOEDTE

Xwpig avOpoKIKO OTIG
0éoeig Medium kai
Sparkling

H @iaAn CO, dev cival avorypévn 1) Exel
EKKEVWOET

Avoigrte Tn BaABida Tng @idAng CO,
1 QVTIKATOOTAOTE TN QIGAN
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Oblast pouziti

Armatura GROHE Blue® Chilled & Sparkling s integrovanym
nauhli¢ovacim chladicim zafizenim vody je konstruovana pro
pouziti v domacnostech, ne pro komeréni ucely.

Filtraéni hlavice je opatfena zpétnou klapkou, podléhajici
typovym zkouskam.

Prefiltrovana voda je dle normy EN 1717 zafazena do
kategorie 2.

Nauhli€ovaci chladici zafizeni vody pracuje s ekologicky
nezavadnou chladici kapalinou.

Bezpecnostni informace

Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami
(vEetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i dusevnimi schopnostmi a nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo zajisténo,
Ze se nebudou hrat se zafizenim.

Zabrante nebezpedi Urazu nasledkem poskozeného
kabelu napajeciho sitového napéti. Poskozeny
sitovy kabel se musi nechat vyménit prostfednictvim
vyrobce nebo servisni sluzby vyrobce nebo

u kvalifikovaného odbornika.

Pfilozena sitova zastréka (zastréka typu EF) je
uréena vyluéné pro pfipojeni do elektrickych
zasuvek Schuko (CEE 7/4).

CO, (kysli¢nik uhli€ity) je plyn a ten se nesmi
vdechnout, jinak hrozi nebezpeci uduseni.
Pouzivejte pouze lahve s napini CO, do hmotnosti
max. 2 kg. Pfi pouziti téchto lahvi musi velikost
prostoru dosahovat min. 13 m2.

Lahve s CO, je pod tlakem. Tlakova lahev se smi
uvést do provozu jen ve svislé poloze a musi se
zajistit proti spadnuti.

Zafizeni je dovoleno provozovat pouze

> BB B P

s namontovanym pfilozenym adaptérem s tlakomérem.

Filtracni systém se musi z hygienickych divodl pred
prvnim pouzitim proplachnout.

Provoz filtraéniho systému je schvalen vyhradné pro
zapojeni na studenou vodu s potravinarskou kvalitou.
Filtraéni hlavice se musi vyménit po uplynuti 5 let.
Zafizeni se nesmi transportovat s pfipojenou lahvi CO,.

Nauhli¢ovaci chladici zafizeni vody a zasuvny konektor

se pri Cisténi v zadném pripadé nesmi pfimo ¢i nepfimo
ostfikat vodou.

Nauhli¢ovaci chladici zafizeni vody se musi pfipojit na
trvalé napajeci sitové napéti.

NauhliGovaci chladici zafizeni vody, lahev CO, a filtraéni
systém je nutno v misté instalace chranit pred
mechanickym poskozenim, plisobenim horka a pfimého
sluneéniho zareni.

Nemontujte v blizkosti zdrojl tepla nebo otevieného ohné.
Nauhli¢ovaci chladici zafizeni vody se musi umistnit ve
svislé poloze.

Nauhliovaci chladici zafizeni vody se nesmi otevirat.
Armatura a nauhli¢ovaci chladici zafizeni vody s filtracni
kartusi se smi instalovat pouze do mistnosti chranénych
proti mrazu.

Nauhli¢ovaci chladici zafizeni vody je u¢eno vyhradné pro
pouziti v uzavienych mistnostech.

PouzZivejte pouze originalni nahradni dily a pfislu§enstvi.
PFi pouziti jinych, neoriginalnich dili neplati zaruka

a CE-certifikace, kromé toho hrozi nebezpegi Urazu.

Lahev CO, se nesmi svépomocné servisovat ani opravovat.

Technické udaje

Elektrické udaje nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni vody:
« Pripojeni: Nasténna el. zasuvka s ochrannym
uzemnovacim vedenim, se zajisténim

pres 10 A pojistku

* Napéajeci napéti: 230V stfid. / 50 Hz
« Max. pfikon: 270 W
* Druh el. ochrany: 1P21
« Relativni vlhkost vzduchu: max. 75%
+ Chladivo: 0,065 kg - R134a
« Bezpecnostni vypnuti ¢erpadla: cca 4,5 min

Zdravotné technické udaje:
* Objem chlazené vody v nauhliGovacim

chladicim zafizeni: 1,41
* Provozni tlak v systému: 0,2-0,6 MPa
* Pratok pfi proudovém tlaku 0,3 MPa: cca 2 I/min
» Teplota okolniho prostiedi: 4-32°C
« Teplota

— na vstupu vody nauhli¢ovaciho

chladiciho zafizeni: max. 20 °C

— teplota chlazené vody: cca5-10°C
* Hiadina akustického tlaku LpA: 50+4dB
» Nastavitelny obtok, nastaveni z vyroby: 40%
» Kapacita filtru pfi 40% obtoku

(karbonatova tvrdost 14 - 17 °KH): max. 600 litra

odpovida dobé max. 12 mésicu

Elektrické kontrolni uidaje

+ Trida software: A
« Stupen znedisténi: 2
+ ZatéZovaci razové napéti: 2500 V

Zkouska elektromagnetické kompatibility (zkouska vysilani
rusivych signall) byla provedena pfi jmenovitém napéti
a jmenovitém proudu.

Schvaleni a konformita vyrobku
Tento vyrobek splfiuje vSechny pozadavky
prislusnych smérnic EU.

Prohlaseni o shodé Ize na pozadani obdrzet na nasleduijici
adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalace

Elektrickou instalaci smi provést pouze
A kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je nutno
respektovat predpisy IEC 364-7-701 1984
(odpovida VDE 0100 cast 701), jakoz i vSechny
platné narodni predpisy a normy pro elektrickou instalaci!

Instalace

Dodrzte pfitom kétované rozméry na skladaci strané | a Il,
obr. [1].

Potrubni systém pied a po instalaci dukladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz redukéniho ventilu na rohovy ventil, viz skladaci
strana Il, obr. [2].

Montaz a pripojeni armatury, viz obr. [3] a [4].
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Instalace nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni vody,
viz obr. [1] a [5].
' Béhem transportu/instalace nauhli€ovaciho
chladiciho zafizeni se mtize chladici prostiedek

dostat do potrubi. Aby bylo zajisténo, ze se chladici
prostiedek dostal zpét, se nauhli¢ovaci chladici
zafizeni smi zapnout az po uplynuti doby klidu
v trvani 24 hodin.
« Na kazdé strané nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni

vody musi zlistat odstup nejméné 50mm.
» Dulezité je zaijistit dostatecné odvétrani, kryt vétrani

nasadte podle potfeby do clony spodni skfifky.
Montaz filtracni kartuse, viz obr. [6] az [9].
Filtraéni hlavici Ize pro ulehéeni montaze do nasténného
drzaku otocit dopfedu az o 90°.
Nasténny drzak Ize upevnit také pfimo na spodni skfifiku
nebo na sténu.
Pfipojeni nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni vody,
viz obr. [4] a obr. [10] az [13].
Oteviete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju.
Proplachnuti filtracni kartuse, viz obr. [14].
Stisknéte proplachovaci tlacitko na filtracni hlavici
a proplachnéte filtracni systém. V procesu proplachovani
pokracuijte tak dlouho, az dokud z hadice nezac¢ne vytékat
Cista voda bez bublinek (minimalné 2 litry).
Pripojeni lahve s CO,, viz obr. [15] az [20].
Nemanipulujte ventil na zadni strané nauhlicovaciho
chladiciho zafizeni, jinak dojde k Gniku CO,, viz obr. [16].
Paka se ventil pouze k ¢€isténi nauhli¢ovaciho chladiciho
zafizeni.
Zasuvny konektor armatury spojte se zasuvnym
konektorem nauhli€ovaciho chladiciho zafizeni vody,
viz obr. [21].
Zasunutim sit'ové zastrcky privedte napajeci napéti, viz,
obr. [22].
Rozsviti se plocha na displeji a zobrazi se zbytkova kapacita
filtru v procentech.

Obsluha / uvedeni do provozu

Za uc¢elem odbéru studené a teplé vody z vodovodniho potrubi
otevrete paku, viz skladaci strana Ill, obr. [23].

Otacenim ovladace Ize ménit podil kysliéniku uhli¢itého

v chlazené a prefiltrované vodé, viz skladaci strana lll,

obr. [23].

Rizeni, viz skladaci strana lll, obr. [24].
Tlagitka maji nasledujici funkce:

O Reset po vyméneé filtru

A Volba velikosti filtru

O Nastaveni karbonatové tvrdosti

Zobrazeni na displeji, viz skladaci strana Ill, obr. [24].

V klidovém stavu se zobrazuje zbytkova kapacita filtru

v procentech.

Po kazdém odbéru vody nasycené kysliénikem uhli¢itym
ma armatura jesté asi 1 sekundu dobéh.

Nastaveni teploty chlazeni na nauhli¢ovacim chladicim
zafizeni vody, viz skladaci strana Ill, obr. [24].

Nastaveni karbonatové tvrdosti vody na filtraéni hlavici,
viz obr. [25].

Na parametry karbonatové tvrdosti vody se Ize dotazat

u pfislusného vodarenského podniku.

Karbonatova tvrdost vody se nastavuje podle mistnich poméru
na regulatoru obtoku filtracni hlavice, viz sloupec tabulky A na
skladaci strané IV.
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Nastaveni karbonatové tvrdosti na nauhli¢ovacim
chladicim zafizeni, viz sloupec tabulky B na skladaci
strané 1V a obr. [24].

Tlacgitko O Nastaveni karbonatové tvrdosti:

» Tlagitko O stisknéte jedenkrat:

Zobrazeni na displeji pfechazi ze zbytkové kapacity filtru
na zobrazeni aktualné nastavené hodnoty karbonatové
tvrdosti.

Tlacitko O drzte déle stisknuté:

Po uplynuti asi 3 sekund za¢ne aktualné nastavena hodnota
karbonatové tvrdosti blikat.

Tlac¢itko O béhem nasledujicich 10 sekund pustte:

Zacgne blikat aktualné nastavena hodnota karbonatové
tvrdosti.

Jednou lehce klepnéte na tlagitko O a nastavte potiebnou
hodnotu:

- C1: karbonatova tvrdost 25-35 (obtok 20%)
- C2: karbonatova tvrdost 18-24 (obtok 30%)
- Nastaveni z vyroby:

C3: karbonatova tvrdost 14 -17 (obtok 40%)
- C4: karbonatova tvrdost 12-13 (obtok 50%)
- C5: karbonatova tvrdost 10-11 (obtok 60%)
- C6: karbonatova tvrdost 7-9 (obtok 70%)

Tlagitko O podrzte pfi potfebné hodnoté na dobu 3 sekund:
Zobrazeni hodnoty pfechazi z blikani na trvalé sviceni a tato
hodnota zustane nastavena.

» Tlagitko O uvolnéte:

Opét se zobrazi zbytkova kapacita filtru.

Litrovy vykon kartuSe se méni v zavislosti na nastavené tvrdosti
vody a velikosti kartue, viz tabulka na skladaci strané IV.
Nauhli¢ovaci chladici zafizeni armatury GROHE Blue® je

z vyrobniho zavodu nastaveno na provoz se 600 litrovou
filtraéni kartusi (obj. &.: 40 404).

Pfi provozu s 3.000 | filtragni kartusi (obj. €.: 40 412) nebo

s 1.500 [ filtraéni kartusi (obj. €.: 40 430) se musi nauhli¢ovaci
chladici zafizeni nastavit podle nasledujiciho postupu.
Nastaveni velikosti filtru, viz obr. [24].

Tlagitko A Volba velikosti filtru:

« Tlagitko A stisknéte jedenkrat:

Zobrazeni na displeji pfechazi ze zbytkové kapacity filtru
na zobrazeni aktualné nastavené hodnoty velikosti filtru.
Tlagitko A drzte dale stisknuté:

Po uplynuti asi 3 sekund za¢ne aktualné nastavena hodnota
velikosti filtru blikat.

Tlagitko A béhem nasledujicich 10 sekund pustte:

Zacne blikat aktualné nastavena hodnota velikosti filtru.
Jednou lehce klepnéte na tlacitko A a nastavte velikost
filtru:

-F1: 600 litr
-F2: 1.500 litrd
- F3: 3.0001litrG

Tlacitko A podrzte pfi potfebné hodnoté na dobu 3 sekund:
Zobrazeni hodnoty velikosti filtru pfechazi z blikani na trvalé
sviceni a tato velikost filtru zGstane nastavena.

» Tlacitko A uvolnéte:

Opét se zobrazi zbytkova kapacita filtru.

Armatura s nauhli¢ovacim chladicim zafizenim je nyni
nainstalovana a pfipravena k provozu.

Upozornéni: Ruzné filtracni kartuse Ize objednat na adrese
www.grohe.com.

Udrzba

Vynulovani zbytkové kapacity filtru po vyméné filtracni

kartuse, viz skladaci strana lll, obr. [24].

Tlagitko [0 Reset po vyméné filtru:

Zobrazi se zbytkova kapacita filtru.

« Tlagitko O stisknéte jedenkrat:
Zobrazeni na displeji pfechazi ze zbytkové kapacity filtru
na rF.




Tlacitko O drzte dale stisknuté:

Po uplynuti asi 3 sekund zac¢ne blikat rF.

Tlagitko OO béhem nasledujicich 10 sekund pustte a opét
stisknéte:

rF za¢ne nejprve blikat a poté pfechazi do trvalého sviceni.
Tlagitko O uvolnéte:

Zbytkova kapacita filtru se vynuluje a vynulovana zbytkova
kapacita filtru se opét zobrazi.

Obnoveni zakladniho nastaveni z vyroby, viz obr. [24].
Tlac¢itka O A O Obnoveni zakladniho nastaveni z vyroby:
Tlac¢itka O AO stisknéte souc¢asné:

Zobrazeni na displeji pfechazi ze zbytkové kapacity filtru
na PA.

Tlac¢itka O AO drzte déle stisknuté:

Po uplynuti asi 3 sekund zacne blikat PA.

Tla¢itka O AO bé&hem nasledujicich 10 sekund pustte:
Nejprve blika PA, rozsviti se HC a armatura a nauhlicovaci
chladici zafizeni vody se museji vzajemné
zesynchronizovat.

« Ovladag zcela otevrete, poolze 1. N 2
» Na displeji blika HC. (B
« Uzavrete ovladag, poloze 2. 1 4

Nastaveni potvrdte stisknutim tlacitka OI.
Zobrazi se zbytkova kapacita filtru.

Pozor!

Nebezpeci poskozeni!
Pred zahajenim vSech servisnich pracich na zafizeni
se musi vzdy nejprve vypnout napajeci sitové napéti
a prerusit pfivod CO,! Poté Ize odpojit zasuvny konektor,
viz skladaci strana Ill, obr. [21].
VSechny dily zkontrolujte, vycistéte a podle potfeby vymérite.
I. Perlator (46 724), viz skladaci strana I.
Montaz se provadi v opacném poradi.
Il. Cisténi nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni
Nauhli¢ovaci chladici zafizeni se musi z hygienickych ddvodu
jednou za rok vygistit. Cisténi se musi provést jesté pred
vyménou kartue, aby se pfedeslo znecisténi jiz vyménéné
filtracni kartuse.
Upozornéni: Cistici sadu (obj.&.: 40 434) Ize objednat na
adrese www.grohe.com.

Servis

Pfi odstrariovani problémui postupujte podle pokyn( v tabulce
Zavada / Pfi¢ina / Odstranéni.

Pokud nebude mozné problém odstranit, odpojte napajeci
sitové napéti nauhlicovaciho chladiciho zafizeni.

Ze zadni strany pristroje si odepiSte sériové Cislo
nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni a obratte se na
specializovaného instalatéra nebo prostfednictvim e-mailu
na stalou servisni linku spole¢nosti GROHE na adresu
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Nauhli¢ovaci chladici zafizeni GROHE Blue® Chilled &
Sparkling smi opravovat pouze servisni sluzba GROHE.

Nahradni dily
viz skladaci strana | (* = zvlastni prisluSenstvi).

Osetrovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Zivotni prostredi a recyklace
Pouzité filtracni kartuSe odebira spole¢nost GROHE na
adresach, pfislusnych pro jednotlivé zemé. Tyto jsou uvedené
na internetové strance www.grohe.com. Tyto Ize bez
problému zlikvidovat také prostfednictvim domovniho odpadu.
PfiloZzenou lahev CO, je mozné lokalné opét naplnit.
Lahev CO, se nesmi zasilat zpét. Po ukon&eni pouzivani se
musi lokalné zlikvidovat v ramci platnych pfedpist pro ochranu
Zivotniho prostredi.
Upozornéni: 2 kg lahev CO, (obj. €.: 40 423) Ize objednat na
adrese www.grohe.com.
Nauhli€ovaci chladici zafizeni vody je elektricky pfistroj, ktery
podléha pfislu§nym pfedpistim o povinnostech odevzdavani
a zpétného prevzeti elektroodpadu, platnym v jednotlivych
zemich. Spole¢nost GROHE je v téchto zemich u¢astnikem
pfislusnych recykla¢nich systému.
PFistroje s timto oznacenim nepatii do domovniho
odpadu, tyto je nutno ve smyslu ekologickych
predpisu pfislusné zemé odevzdat do tfidéného
sbéru odpadnich surovin.
|

Zavada Pri¢ina

Odstranéni

Nevytéka prefiltrovana
voda

* PreruSeny pfivod vody

Vypnuté erpadlo, na displeji blika E1

- Otevrete uzaviraci ventily

- Do nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni pfivedte
vodu z vodovodni sité

- Preruste pfivod napajeciho napéti,
pockejte 15 sekund a poté opét zapojte

Prerusené vytékani
prefiltrované vody,
na displeji blika E2

Bezpecnostni vypnuti magnetického -
ventilu pfi delSi dobé chodu nez 4 minuty

Uzaviete ovladac a opét otevrete

Armatura a nauhli¢ovaci chladici
zafizeni nemaji spojeni
Vadny kabel nebo konektor

Nevytéka prefiltrovana
voda, na displeji
blika E3 nebo E4

- Spojte konektory

- Obratte se na Servisni sluzbu GROHE

Na displeji blika E8

Filtr nema zadnou kapacitu

- Okamzité vyménite filtracni kartusi

Na displeji blika E5,

Zavada v nauhli¢ovacim chladicim

- Obratte se na Servisni sluzbu GROHE

E7 nebo EE zafizeni
Strikajici, nepravidelny | + Neni spravné nastaven podil CO, - Obratte se na Servisni sluzbu GROHE
proud vody ve vodé

Kontrolky neblikaji/
trvale sviti

Neprobéhla identifikace fizeni

- Zapojte napdjeci sitové napéti, odpojte zasuvny
kontakt konektoru, pockejte 30 sekund a poté opét
spojte

Nulovypodilkysli¢niku
uhlic¢itého v poloze
Medium a Sparkling

Lahev CO, neni oteviena nebo je
prazdna

- Zcela otevrete ventil lahve CO, nebo vymérite
lahev
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Felhasznalasi teriilet

A GROHE Blue® Chilled & Sparkling csaptelep az integralt
hitott szodakészitével maganhasznalatra szolgal, és nem
véllalkozasi hasznalatra készdlt.

A szlréfejet szerkezetében ellendrzott visszafolyasgatidval
lattak el.

A hiitétt szodakészité kdérnyezetbarat hiitéfolyadékkal
mikodik.

Biztonsagi informaciok

Jelen késziléket nem hasznalhatjak korlatozott
fizikai, szenzorikus és szellemi képességli személyek
(beleértve a gyermekeket is), valamint hianyos
tapasztalattal és ismeretekkel rendelkezd személyek.
Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatsszanak

a késziilékkel.

A sériilt feszlltségellatd kabel veszélyes lehet,

Ggyeljen annak épségére. A halozati vezetéket
annak sérlilése esetén kizarolag a gyarté vagy
a gyarto vevészolgalata, vagy ennek megfelelé
végzettségil személy cserélheti ki.

A mellékelt halézati dugaszolé villa (EF tipusu
dugaszolé villa) kizarélag a védéfoldelési dugaszold
aljzatokban (CEE 7/4) torténé hasznalatra alkalmas.

A CO, (szén-dioxid) egy gaz; azt nem szabad
belélegezni, mert fennall a fulladas veszélye.
Legfeljebb 2 kg tdémegii CO,-palackot szabad
alkalmazni. llyen méreti palack alkalmazasanal

A CO,-palack nyomas alatt all. Azt csak fliggdleges
helyzetbe allitva szabad (izemeltetni és feld6lés ellen
biztositani kell.

Az lizemeltetés csak a mellékelten szallitott,
nyomasjelzével ellatott adapterrel engedélyezett.

A szlir6rendszert higiéniai okokbdl az elsé tizembe helyezés
elétt at kell obliteni.

A szlrérendszer lizemeltetése kizarélag ivéviz-minéségl
hideg vizzel engedélyezett.

A sziréfejet 5 év utan ki kell cserélni.

A berendezést nem szabad csatlakoztatott CO,-palackkal
szallitani.

A CO,-palackot nem szabad 6nkényesen karbantartani
vagy javitani.

A hitott szodakészitét és a dugaszolo villat tisztitaskor tilos
kézvetlenil, vagy kdzvetve vizsugarnak kitenni.

A hiitott szédakészitét allandora be kell kotni

a fesziiltségellatasra.

A htott szodakészitét valamint a CO,-palackot és

a szlirérendszert a beszerelés helyén védeni kell

a mechanikus sérulésektdl valamint a melegtdl és

a kodzvetlen napsugarzastol.

Ne szerelje fel héforras vagy nyilt lang kozelébe.

A hitott szédakészitét fliggblegesen allva kell elhelyezni.
A hitott szodakészitét nem szabad kinyitni.

A csaptelepet és a szirépatronnal szerelt hiitott
szodakészitét csak fagymentes helyiségekben szabad
felszerelni.

A hitott szodakészitd kizarélag belsé terekben torténd
hasznalatra alkalmas.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jeldlés
megsziinéséhez és sérllésekhez vezethet.

> BB B P
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a helyiség méretének legalabb 13 m2-nek kell lennie.

Miiszaki adatok

A hiitott szodakészité elektromos adatai:

« Csatlakozas: Fali dugaszol6 aljzat véd&vezetékkel,

egy 10 A-es biztositékkal biztositva
» Tapfesziltség: 230 V AC /50 Hz
* Max. teljesitményfelvétel: 270 W
+ Védelemi fokozat: P21
« Leveg® relativ paratartalma: max. 75%
* Hitékozeg: 0,065 kg - R134a
« Szivattyu biztonsagi lekapcsolasa: kb. 4:30 perc

Szanitertechnikai adatok:

« Hatott viz mennyisége a hiitétt szodakészitében: 1,41
* Rendszer (izemi nyomasa: 0,2 -0,6 MPa
« Atfolyas 0,3 MPa aramlasi nyomasnal: kb. 2 I/perc
» Kornyezeti hémérséklet: 4-32°C
* Hémérséklet

— Hiitétt szédakészit6 vizbevezetése: max. 20 °C

— Hiitétt viz h6mérséklete: kb. 5-10 °C
* Hangnyomasszint LpA: 50+4dB
+ Beallithaté Bypass, gyari beallitas: 40%
» Szlrékapacitas 40% Bypass

(Vizkeménység 14-17 °KH): max. 600 liter

megfelel max. 12 hénap hasznalatnak

Villamossagi vizsgalati adatok

» Szoftverosztaly: A
« Szennyezettségi fok: 2
* Mérési I6kéfesziltség: 2500 V

Az elektromagneses 0sszeférhetdség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési fesziiltség és mérési aramerésség
mellett torténik.

Engedélyezés és megfeleloség
Jelen termék eleget tesz az idevagé EU-s
iranyelvek kdvetelményeinek.

A megfeleléségi nyilatkozatok a kdvetkezd cimrél
rendelheték meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Villanyszerelés

A villanyszerelési munkakat csak szakképzett

A villanyszerel6 végezheti el! A villanyszerelésnél
be kell tartani az IEC 364-7-701 1984 szabvany
(VDE 0100 701. rész szerinti) el6irasait, valamint
minden nemzeti és helyi elGirast.

Felszerelés

Vegye figyelembe az |. kihajthaté oldalon talalhaté méretrajzot
és a ll. kihajthaté oldal [1]. abrajat.

A csovezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse
at (igyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Szerelje fel a nyomascsokkentét a sarokszelepre, lasd a |l
kihajthato oldal [2]. abrait.



Szerelje fel és csatlakoztassa a csaptelepet, lasd

az [3] és [4]. abrakat.

Allitsa fel a hiitott szédakészitét, lasd [1]. és [5]. abrak.
A hiitott szodakészité szallitasakor/felallitasakor
hiitéfolyadék keriilhet a vezetékekbe. Annak
biztositasa érdekében, hogy hiitéfolyadék
visszafolyjon, a hiitott szédakészitét csak 24 6ra
nyugalmi idé elteltével szabad bekapcsolni.

* A hitott szédakészit6tél minden iranyban legalabb 50mm

oldaltavolsagot kell tartani.

« Biztositani kell a megfelel6 szell6zést, adott esetben

szereljen szell6zbéracsot az als6 szekrényre.

Szerelje fel a szlirépatront, lasd a [6]-[9]. abrakat.

A szliréfej a szereléshez a falitartoban akar 90°-ban is elére
billenthetd.

A falitarté kozvetlenil az als6 szekrényre vagy a falra is
felszerelhetd.

Csatlakoztassa a hiitott szédakészitot, lasd a [4].

és [10]-[13]. abrait.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz ellatasat és ellendrizze
a csatlakozasok tomitettségét.

Oblitse ki a sziirépatront, lasd [14]. abra.

A szlirérendszer atoblitéséhez nyomja meg a szlréfej
Oblitégombjat. Végezze az oblitést mindaddig, mig a cs6bél
kilépé viz tiszta és buborékmentes nem lesz (legalabb 2 liter).

Szerelje fel és csatlakoztassa a CO,-palackot,

lasd a [15]-[20]. &brakat.

Ne miikodtesse a hiitott szelepét hatoldalan 1évé kart,
mert CO, tavozhat, lasd a [16]. abrat.

A karra csak a hitott szelepét tisztitdsakor van szikség.
Csatlakoztassa a csaptelep dugaszat a hiitott szodakészitdé
dugaszahoz, lasd a [21]. abrat.

Helyezze fesziiltség ala, lasd a z [22]. abrat.
Vilagit a kijelz6 és szazalékban mutatja a sz(ir6 hatralévd
kapacitasat.

Kezelés / lizembe helyezés

Nyissa ki a kart hideg és meleg vezetékes viz
kiengedéséhez, lasd a lll. kihajthato oldal [23]. abrat.

A fogantyu elforgatasaval lehet a szénsav aranyat a hitott
és a szlrt vizben mddositani, l1asd a lll. kihajthaté oldal [23].
abrat.

Vezérlés, lasd lll. kihajthato oldal [24]. abra.

A gombok funkciéi:

O Sziirécsere-Reset

A Szlréméret kivalasztasa

O Karbonatkeménység beallitasa

Jelzések a kijelzon, lasd a lll. kihajthaté oldal [24]. abrat.
A kijelz6 nyugalmi allapotban a sz(ir6 hatralévé kapacitasat
szazalékban jelzi ki.

A csaptelep a szénsavas viz minden kieresztését
kovetéen kb. 1 masodpercig még vizet ereszt at.

Allitsa be a hiitott szénsavas viz hémérsékletét, lasd a lll.
kihajthato oldal [24]. abrat.

Allitsa be a karbonatkeménységet a sziiréfejen, lasd a [25].
abrat.

A karbonatkeménységet az illetékes vizm(itél lehet megtudni.
Allitsa be a karbonatkeménységet a bypass (megkerdils)
beallitén a helyi viszonyoknak megfeleléen, lasd IV. kihajthaté
oldal tablazatanak A oszlopa.

Allitsa be a karbonatkeménységet a hiitott szodakészitén,
lasd a IV. kihajthato oldal tablazatanak B oszlopat és a [24].
abrat.

Karbonatkeménység O beallitogombja:

» MUlkodtesse egyszer a O gombot:

A kijelz6n a sz(ir6 maradék kapacitasanak kijelzése atvalt
a karbonatkeménység aktualisan beallitott értékére.

Tartsa tovabbra is lenyomva a O gombot:

Kb. 3 masodperc mulva a karbonatkeménység aktualisan
beallitott értéke villogni kezd.

A kovetkez6 10 masodpercen bellil engedije el a O gombot:
A karbonatkeménység aktualisan beallitott értéke villog.
Léptesse az értéket a O gomb nyomkodasaval a kivant
értékre:

- C1: Karbonatkeménység 25-35
- C2: Karbonatkeménység 18-24
- Gyari beallitas:

(Bypass 20%)
(Bypass 30%)

C3: Karbonatkeménység 14-17 (Bypass 40%)
- C4: Karbonatkeménység 12-13 (Bypass 50%)
- C5: Karbonatkeménység 10-11  (Bypass 60%)
- C6: Karbonatkeménység 7-9 (Bypass 70%)

A kivant értéknél tartsa lenyomva a O gombot 3 masodpercig:
A kijelzett érték villogasrol tartos kijelzésre valt, ezzel az érték
beallitasa megtdrtént.

» Engedje el a O gombot:

A kijelz6n ismét a maradék sziirékapacitas lathato.

A palack literteljesitménye a mindenkori beallitott
vizkeménység és a palack mérete fliggvényében valtozik, lasd
a IV. kihajthaté oldal tablazatat.

Gyarilag a GROHE Blue® hiitott szodakészité

csaptelepét 600 literes szlrépatronnal (cikkszam: 40 404)
torténd Uzemeltetésre allitottak be.

3000 literes szirépatronnal (cikkszam: 40 412)

vagy 1500 literes sz(ir6palackkal Filterkartusche

(cikkszam: 40 430) valo Gzemeltetéshez a hitott
szodakészitét at kell allitani.

Allitsa be a sziiréméretet, lasd [24]. abra.

Szliréméret kivalasztasa A nyomégomb:

* Mikodtesse egyszer a A gombot:

A kijelz6n a sz(ir6 maradék kapacitasanak kijelzése atvalt
a szlréméret aktualisan beallitott értékére.

Tartsa tovabbra is lenyomva a A gombot:

Kb. 3 masodperc mulva a szliréméret aktualisan beallitott
értéke villogni kezd.

A koévetkez6 10 masodpercen belll engedije el a A gombot:
A szliréméret aktudlisan beallitott értéke villog.

Mikddtesse a A gombot, és valassza ki a szliréméretet:

-F1: 600 liter
-F2: 1500 liter
-F3: 3000 liter

A kivant értéknél tartsa lenyomva a A gombot 3 masodpercig:
A kijelzett szUréméret-érték villogasrol tartds kijelzésre valt,
ezzel az érték bedllitasa megtdrtént.

« Engedje el a A gombot:

A kijelzén ismét a maradék szlirékapacitas lathato.

A hitétt szodakészitével ellatott csaptelep most készre szerelt
és lzemkész.

Utmutatas: A kiilonb6zé sziirépatronok a www.grohe.com
cimen rendelheték meg.

Karbantartas
A sziir6patron cseréje utan a maradék sziir6kapacitast
vissza kell allitani, l1asd a lll. kihajthaté oldal [24]. abrat.
Szirécsere-reset 00 gomb:
A kijelz6n a maradék sziir6kapacitas lathato.
* Mukodtesse a [0 gombot:
A kijelz6n a maradék szir6kapacitas helyett megjelenik
azrF.
+ Tartsa tovabbra is lenyomva a O gombot:
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Kb. 3 masodperc mulva az rF villogni kezd.
« A kovetkez6 10 masodpercen belll engedije el, majd Ujra
mikodtesse a [0 gombot:
Az rF el6szor villog, majd folyamatosan vilagit.
Engedje el a OO0 gombot:
Ezzel a maradék sziir6kapacitast visszaallitotta, és
a maradék szlir6kapacitas ismét lathato a kijelzdn.
Gyari bedllitasok visszaallitasa, lasd a [24]. abrat.
A O AO gombok gyari beallitdsainak visszaallitasa:
* Mikodtesse egyidejlleg a 0 AO gombokat:
A kijelzén a maradék szir6kapacitas helyett megjelenik
a PA.
Tartsa lenyomva a 0 AO gombokat:
Kb. 3 masodperc mulva a PA villogni kezd.
* A kovetkezd 10 masodpercen beliil engedje ela O AO
gombokat:
El6szor a PA villog, majd felvillan a HC és a csaptelepet és
a hitott szédakészit6t szinkronizalni kell egymassal.
Nyissa ki teljesen a fogantyut, szénsav 1. //; 2
A kijelzén villogé HC jelzés lathato. \\
Zarja a fogantyut, szénsav 2.
« A O gomb megnyomasaval tarolja a beallitast.
A kijelz6n a maradék sziir6kapacitas lathato.
Figyelem!
Karosodas veszélye!
A keésziilék karbantartasanal el6sz6r mindig
a fesziiltségellatast és a CO,-ellatast kell megszakitani!
Ezutan szabad szétvalasztani a dugaszokat, lasd a Ill.
kihajthato oldal [21]. &brat.
Az Osszes alkatrészt ellenérizze, tisztitsa meg, sziikség
esetén cserélje ki.
I. Perlator (46 724), asd I. kihajthaté oldal.
Az &sszeszerelés forditott sorrendben torténik.
Il. Hiitott szédakészité tisztitasa
Higiéniai okokbdl a hiitétt szodakészitét évente egyszer ki kell
tisztitani. A tisztitast a patron cseréje el6tt kell elvégezni, hogy
a csere-szlir6patron ne szennyezddjon.
Utmutatas: A tisztitokészletet (Rend. sz.: 40 434)
a www.grohe.com cimen lehet megrendelni.

Ugyfélszolgalat

A problémak elharitasanal alkalmazza a Hiba / Ok / Elharitas
tablazatot.

Ha a problémat nem sikerul megsziintetni, szakitsa

meg a hiittt szédakészitd fesziiltségellatasat. irja fel

a hitott szodakészité sorozatszamat, ami a készulék
hatoldalan talalhato, és forduljon szakszerel6h6z vagy
e-mailben a GROHE sajat Hotline szervizéhez a
TechnicalSupport-HQ@grohe.com cimen.

A GROHE Blue® Chilled & Sparkling hiitétt szodakészité
javitasat csak a GROHE ugyfélszolgalata végezheti.

Potalkatrészek
lasd . kihajthato oldal (* = specialis tartozékok).

Apolas
A szerelvény tisztitasara vonatkozé Utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Kornyezetvédelem és ujrahasznositas

Az elhasznalt szirépatronokat a GROHE minden orszagban
a www.grohe.com honlapon megadott helyeken visszaveszi.
A sziir6patronok a haztartasi hulladékban is veszély nélkiil
elhelyezhet&k.

A mellékelt CO,-palack helyben ujratolthetd.

A CO,-palackot visszakldeni tilos. A hasznalat végén helyben,
a helyi el6irasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.
Utmutatas: A 2 kg-os CO,-palack (Rend.sz.: 40 423)

a www.grohe.com cimen rendelheté meg.

A hiitétt szodakészité olyan elektromos készilék, amelyre
sok orszagban visszaadasi és visszavételi kotelezettségek
érvényesek. GROHE minden érintett orszagban részese

a megfelel6 visszavételi rendszernek.

Az ezen jelzéssel ellatott készilékek nem
helyezhetdk a haztartasi hulladékba, hanem
az adott orszagban érvényes el6irasok szerint
szelektalva kell gydjteni 6ket.

Hiba Ok

Elharitas

A sziirt viz nem folyik | « A vizellatds megszakitva

E1 jelzés

Szivattyu lekapcsolva, a kijelzén villog az | _

- Nyissa meg a zardészelepeket

- Allitsa helyre a hiittt sz6dakészit vizellatasat
Szakitsa meg a fesziltségellatast,

varjon 15 masodpercet, majd csatlakoztassa
Ujra a tapfeszultséget

A sziirt viz ellatasa
megszakad, a kijelzén
villog az E2 jelzés

4 percnél hosszabb Gizemeltetés miatt -
a magnesszelep biztonsagi lekapcsolasa

Zarja a fogantyut, majd ujra nyissa meg

A sziirt viz nem folyik,
a kijelzon villog az E3
vagy E4 jelzés

nincs egymashoz csatlakoztatva

A csaptelep és a hiitétt szodakészité -

Vezeték vagy dugasz meghibasodasa -

Csatlakoztassa a dugaszokat egyméashoz

Forduljon a GROHE ugyfélszolgalatahoz

A kijelzén villog az E8
jelzés

Nincs tébb szlrékapacitas

- Azonnal cserélje ki a szlir6patront

A kijelzon villog az
E5, E7 vagy EE jelzés

A hiitétt szodakészité meghibasodott -

Forduljon a GROHE gyfélszolgalatahoz

Spricceld,
szabalytalan sugar

CO,-tartalom a vizben nincs j6l beallitva | -

Forduljon a GROHE igyfélszolgalatahoz

Az ellenérzélampak * Nem ismeri fel a vezérlést
nem/allandéan

villognak

- Szakitsa meg a fesziltségellatast, valassza
szét a dugaszokat, varjon 30 masodpercig,
majd csatlakoztassa 6ket ismét

Nincs szénsav
a Medium és
a Sparkling allasban

CO,-palack nincs nyitva vagy kitrilt -

Nyissa ki teliesen a CO,-palack szelepét vagy
cserélje ki a palackot
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Campo de aplicagao

As misturadoras GROHE Blue® Chilled & Sparkling com
carbonatador com radiador integrado foram concebidas para
a utilizagao privada e ndo comercial.

A cabeca do filtro esta equipada com uma valvula anti-retorno.

A agua filtrada esta classificada de acordo com a norma
EN 1717 na categoria 2.

O carbonatador com radiador funciona com liquido de
refrigeragdo amigo do ambiente.

Informagoes de seguranga

Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas, assim como por
pessoas com pouca experiéncia ou conhecimento.
As criancas devem ser vigiadas de forma

a assegurar-se de que estas ndo brincam com

o aparelho.

Evitar o perigo causado por cabos de alimentagédo
de corrente danificados. No caso de danos, o cabo
de alimentacdo deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo respectivo servigo de assisténcia, ou por
pessoas com qualificacdes idénticas.

A ficha da tomada de energia fornecida (Ficha

do tipo EF) destina-se exclusivamente para

a utilizagdo com tomadas com terra (CEE 7/4).

CO, (diéxido de carbono) é um gas e nao deve ser
inspirado; existe o perigo de asfixia. Podem ser
utilizadas apenas garrafas de CO,de, no max., 2
kg. Durante a utilizagéo, o tamanho de espaco deve
ser de, no min., 13 m2,

A garrafa de CO, encontra-se sob pressdo. Deve
ser colocada em funcionamento apenas na vertical e
deve estar protegida contra quedas.

O funcionamento é permitido apenas juntamente
com o adaptador anexo com indicador de pressao.

« O sistema de filtro deve ser lavado antes da primeira
utilizacdo por uma questéo de higiene.

O funcionamento do sistema de filtro € permitido apenas
com agua fria na qualidade dos alimentos.

A cabeca do filtro deve ser substituida apds 5 anos.

A unidade nédo deve ser transportada com a garrafa de CO,
ligada.

A garrafa de CO, nédo deve ser mantida ou reparada de
forma abusiva.

Na limpeza do carbonatador com radiador e ficha, nao deixar
que sejam directamente ou indirectamente salpicados com
agua.

O carbonatador com radiador deve estar ligado a um
abastecimento de corrente eléctrica permanente.

O carbonatador com radiador, a garrafa de CO, e o sistema
de filtro devem ser protegidos no local de montagem contra
danos mecanicos, do calor e de raios solares directos.

Nao montar nas proximidades de fontes de calor ou chamas.
O carbonatador com radiador deve ser posicionado na
posigéao vertical.

O carbonatador com radiador ndo deve ser aberto.

A instalagédo da misturadora e do carbonatador com
radiador e cartucho de filtro pode apenas ser efectuada em
compartimentos protegidos de geada

O carbonatador com radiador destina-se exclusivamente
ao uso em compartimentos fechados.

Utilizar apenas pegas sobresselentes e acessorios
originais. A utilizagdo de outras pegas leva a anulacéo da
garantia, assim como a identificacdo CE e pode provocar
ferimentos.
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Dados Técnicos

Dados eléctricos do carbonatador com radiador:

* Ligagéo: Proteger a tomada de parede com condutor de

protecgdo com um fusivel de 10 A
» Abastecimento de corrente eléctrica: 240V CA /50 Hz
« Consumo de energia max.: 270 W
» Tipo de protecgao: 1P21
* Humidade relativa: max. 75%
* Fluido frigorigeno: 0,065 kg - R134a
* Bomba de corte de seguranga: aprox. 4:30 min

Dados técnicos sanitarios:
« Capacidade de agua refrigerada

do carbonatador com radiador: 141
* Pressao de servigo do sistema: 0,2-0,6 MPa
+ Caudal com 3 MPa presséo de caudal: aprox. 2 I/min
« Temperatura ambiente: 4-32°C
* Temperatura

— Abastecimento de agua

do carbonatador com radiador: max. 20 °C

— Temperatura da agua fria: aprox. 5—-10 °C
* Nivel de press&o sonora LyA: 50+4dB
« By-pass ajustavel, regulacao de fabrica: 40%
« Capacidade de filtragem com by-pass 40%

(Dureza carbonatada 14 - 17 °DC): max. 600 litros

corresponde a 12 meses no max.

Dados de teste eléctricos

« Classe de software: A
+ Classe de contaminagéo: 2
» Tens&o transitéria de dimensionamento: 2500 V

O teste de compatibilidade electromagnética (teste
de interferéncias) foi efectuado com a tensédo de
dimensionamento e a corrente de dimensionamento.

Licenga e conformidade
Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis.

As declaracdes de conformidade poderéo ser requeridas para
o seguinte enderego:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Para a Porta 9

D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Instalagao eléctrica

A instalagao eléctrica s6 podera ser realizada

A por um electricista especializado! Deverao
ser respeitadas as normas de acordo com
IEC 364-7-701 1984 (corresp. a VDE 0100
Parte 701), bem como todas as normas
nacionais e locais em vigor!

Instalagao

Seguir as dimensdes de montagem da pagina desdobravel |
e ll, fig. [1].

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Montar o redutor de pressao na torneira de corte,

ver pagina desdobravel I, fig. [2].

Montar a misturadora e ligar, ver fig. [3] e [4].
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Montar o carbonatador com radiador, ver fig. [1] e [5].
' No transporte/instalagao do carbonatador com
radiador, o liquido de refrigeracédo pode ir para

os tubos. Para se assegurar que o liquido de

refrigeragao regressou ao seu local correcto,

o carbonatador com radiador deve ser ligado apenas

apo6s decorrer um periodo de repouso de 24 horas.

« Deve existir uma distancia de pelo menos 50mm em cada
lado do carbonatador com radiador.

« Deve ser assegurada uma ventilagdo suficiente, se necessario
colocar grelha de ventilagéo na abertura do balcéo.

Montar cartucho do filtro, ver fig. [6] até [9].

A cabeca do filtro deve inclinar até 90° para a frente para

a montagem no suporte de parede.

O suporte de parede também pode ser fixado directamente

no balcdo ou na parede.

Ligar o carbonatador com radiador, ver fig. [4] e [10] até [13]

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar
se as ligacoes estao estanques.

Lavar o cartucho do filtro, ver fig. [14].

Pressionar o botéo de lavagem na cabega do filtro para lavar
o sistema de filtragem. Prosseguir o processo de lavagem
até que a agua expelida pelo tubo flexivel seja clara e isenta
de bolhas de ar (min. 2 litros).

Ligar a garrafa de CO,, ver fig. [15] até [20].

Nao premir a valvula na parte traseira do carbonatador
com radiador, pois, desta forma, o CO, é libertado, ver
fig. [16].

A valvula apenas é necessario durante a limpeza do
carbonatador com radiador.

Ligar ficha de ligagcdo da misturadora a ficha de ligacao
do carbonatador com radiador, ver fig. [21].

Estabelecer abastecimento de corrente eléctrica através
do cabo de alimentacgao, ver fig. [22].

A indicagao no display acende-se e é apresentada

a capacidade do filtro em percentagem.

Funcionamento / Inicio de funcionamento

Abrir o manipulo para sair agua de torneira fria e quente,
ver pagina desdobravel ll1, fig. [23].

Ao rodar o manipulo pode ser alterada a percentagem do gas
carbonico na agua fria e filtrada, ver pagina desdobravel IlI,
fig. [23].

Controle, ver pagina desdobravel lll, fig. [24].

As teclas tém as seguintes fungdes:

O Reset da substituigdo do filtro

A\ Selecgéo do tamanho do filtro

O Ajuste da dureza carbonatada

Indicar no display, ver pagina desdobravel lll, fig. [24].

No estado de espera, a capacidade do filtro é apresentada em
percentagem.

Conforme o sistema, a misturadora continua, apés
ligagdo a agua gasosa, durante aprox. 1 segundo.
Ajustar temperatura da agua fria carbonatada no
carbonatador com radiador, ver pagina desdobravel Ill,

fig. [24].

Ajustar dureza carbonatada na cabeca do filtro, ver fig. [25].
Pode-se informar sobre a dureza carbonatada junto dos
servigos de abastecimento autorizados.

Ajustar dureza carbonatada no ajuste de by-pass da cabeca
do filtro, de acordo com as condicdes locais, ver coluna A da
tabela na pagina desdobravel IV.

Ajustar dureza carbonatada no carbonatador com radiador,
ver coluna B da tabela na pagina desdobravel IV e fig. [24].
Tecla O Ajuste da dureza carbonatada:
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+ Accionar a tecla O uma vez:
A indicagdo no display muda da capacidade do filtro para
o valor de dureza carbonatada actualmente ajustado.
* Manter a tecla O premida:
Apos cerca de 3 segundos, o valor de dureza carbonatata
actualmente ajustado comega a piscar.
+ Soltar a tecla O dentro dos proximos 10 segundos:
O valor de dureza carbonatata actualmente ajustado esta
a piscar.
» Premir a tecla O e seleccionar o valor necessario:
- C1: Dureza carbonatada 25-35 (By-pass 20%)
- C2: Dureza carbonatada 18 - 24 (By-pass 30%)
- Ajuste de fabrica:
C3: Dureza carbonatada 14 -17 (By-pass 40%)
- C4: Dureza carbonatada 12 - 13 (By-pass 50%)
- C5: Dureza carbonatada 10 - 11 (By-pass 60%)
- C6: Dureza carbonatada 7-9 (By-pass 70%)
» Manter a tecla O premida durante 3 segundos no valor
pretendido:
A indicag&o do valor muda de luz intermitente para luz
continua e o valor esta ajustado.
+ Largar a tecla O:
A capacidade do filtro € novamente apresentada.
A poténcia por litro do cartucho varia conforme a dureza da
agua e tamanho do cartucho ajustados, ver tabela na pagina
desdobravel IV.
O carbonatador com radiador da misturadora GROHE Blue®
esta equipado de fabrica com cartuchos filtrantes de 600 litros
(N.° de encomenda: 40 404).
Em funcionamento com cartuchos filtrantes de 3 000 litros
(N.° de encomenda: 40 412) ou de 1 500 litros (N.° de
encomenda: 40 430), o carbonatador com radiador deve
ser alterado da seguinte forma:
Ajustar tamanho do filtro, ver fig. [24].
Tecla A Selecgao de tamanho do filtro:
« Accionar uma vez a tecla A:
A indicagdo no display muda da capacidade do filtro
para o valor de tamanho do filtro actualmente ajustado.
« Continuar a manter premida a tecla A:
Apos cerca de 3 segundos, o valor de tamanho do filtro
actualmente ajustado comega a piscar.
« Soltar a tecla A dentro dos préximos 10 segundos:
O valor de tamanho do filtro actualmente ajustado esta
a piscar.
« Accionar a tecla A e seleccionar o tamanho do filtro:
-F1: 600 litros
-F2: 1500 litros
- F3: 3000 litros
* Manter a tecla A premida durante 3 segundos no valor
pretendido:
A indicagdo do valor de tamanho do filtro muda de luz
intermitente para luz continua e o valor de tamanho do filtro
esta ajustado.
« Largar a tecla A:
A capacidade do filtro é novamente apresentada.
A misturadora com carbonatador com radiador esta agora
instalada e pronta a utilizar.
Nota: Podem ser encomendados diferentes cartuchos
de filtragem em www.grohe.com.

Manutencgao
Repor a capacidade do filtro apos substituicao do
cartucho do filtro, ver pagina desdobravel Il fig. [24].
Tecla O Reset da substituigéo do filtro:
A capacidade do filtro é apresentada.
» Accionar tecla O:
A indicacédo no display muda da capacidade do filtro para rF.
* Manter a tecla O premida:
Ap6s cerca de 3 segundos, rF comeca a piscar.



Soltar a tecla O dentro dos proximos 10 segundos e voltar
a accionar:

rF pisca primeiro e depois fica permanentemente aceso.
Largar a tecla O:

A capacidade do filtro é reposta e a capacidade do filtro

é novamente indicada.

Estabelecer novamente as regulagées de fabrica, ver fig. [24].

Teclas O AO Estabelecer novamente as regulagdes de fabrica:
Accionar as teclas 00 A O simultaneamente:

A indicagéo no display muda da capacidade do filtro

para PA.

Continuar a manter premida a tecla 0 AO:

Apos cerca de 3 segundos, PA comega a piscar.

Soltar as teclas O A O dentro dos préoximos 10 segundos:
PA pisca primeiro, HC acende-se e a misturadora e o
carbonatador com radiador devem estar sincronizados

entre si.
@

Abrir completamente o manipulo, posicéo 1.
HC pisca no mostrador.
Fechar manipulo, posicéo 2.
Confirmar a regulagdo ao premir a tecla .
A capacidade do filtro é apresentada.
Atencao!
Perigo de danos!
Em caso de trabalhos de manutengao no sistema,
interromper primeiro o abastecimento de corrente
eléctrica e a alimentacao de CO,! Em seguida, pode retirar
a ficha, ver pagina desdobravel Ill, Abb. fig. [21].
Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pecas.
|. Emulsor (46 724), ver pagina desdobravel |.
Montagem na ordem inversa.
Il. Limpar o carbonatador com radiador
O carbonatador com radiador deve ser limpo uma vez por ano,
por razdes de higiene. A limpeza deve ser efectuada antes da
substituicdo do cartucho para nao sujar o cartucho do filtro de
substituicéo.
Nota: Pode encomendar o conjunto de limpeza
(N.° de encomenda: 40 434) em www.grohe.com.

Assisténcia
Observe a tabela Avaria / Causa / Solugéo para eliminar

problemas.

Se o problema nao puder ser eliminado, interrompa

o abastecimento de corrente eléctrica do carbonatador
com radiador. Anotar o nimero de série do carbonatador
com radiador, situado na parte traseira do aparelho e
contacte um instalador especializado ou contacte por
e-mail o Service Hotline da empresa GROHE em
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

O carbonatador com radiador GROHE Blue® Chilled &
Sparkling deve ser reparado apenas pelo Servigo a Clientes
da GROHE.

Pecas sobresselentes
ver pagina desdobravel | (* = acessdrios especiais).

Conservagao
As instrucdes para a conservagéo desta torneira constam nas
Instrugcdes de conservagao em anexo.

Ambiente e reciclagem

Os cartuchos do filtro utilizados s&o recolhidos pela GROHE
através dos enderecos indicados em www.grohe.com para
o respectivo pais. No entanto, também podem ser eliminados
sem perigo no lixo doméstico.

A garrafa de CO,-pode ser reabastecida localmente.

A garrafa de CO, nédo deve ser devolvida. No final da sua
utilizagéo, deve ser eliminada localmente, conforme as
prescrigdes locais.

Nota: Uma garrafa de CO, com 2 kg (N.° de

encomenda: 40 423) pode ser encomendada em
www.grohe.com.

O carbonatador com radiador € um aparelho eléctrico para
o qual séo validas obrigagdes de retoma e devolugéo em
muitos paises. A GROHE participa nos respectivos sistemas
de retoma em todos os paises relevantes.

Os aparelhos com esta identificacdo nao devem
ser colocados no lixo doméstico, mas sim
eliminados separadamente de acordo com

as respectivas normas do pais.

Avaria Causa

Solucao

A agua filtrada nao corre
agua

* Foi interrompido o abastecimento de

Bomba desligada, no display pisca E1 -

- Abrir as valvulas de corte

Estabelecer abastecimento de agua para

o carbonatador com radiador

Interromper o abastecimento de corrente
ao dispositivo electrénico, aguardar 15 seg.
e voltar a repd-lo.

A agua filtrada é
interrompida, no display

pisca E2 a 4 minutos

Corte de seguranga da electrovalvula
durante um periodo de tempo superior

Fechar e voltar a abrir o manipulo.

A agua filtrada nao corre, | *

no display pisca E3 ou radiador néo estéao ligados
E4

A misturadora e o carbonatador com

Cabo ou ficha de ligagédo avariado

Ligar as fichas de ligagdo entre si

Contactar o Servigo a Clientes da GROHE

Manipulo pisca a cor
de laranja, no display
pisca E8

Sem capacidade de filtragem

Substituir imediatamente o cartucho do filtro

No display pisca E5, E7
ou EE

Avaria no carbonatador com radiador

Contactar o Servigo a Clientes da GROHE

Jacto irregular
esta ajustada correctamente

A percentagem de CO, na agua néo

Contactar o Servigo a Clientes da GROHE

As luzes de controlo nao
piscam ou estdo ligadas
permanentemente

O controlo nao foi reconhecido

Assegurar o abastecimento de corrente eléctrica,
soltar o cabo de alimentagédo, aguardar 30 seg.
e voltar a liga-los.

Nenhum gas carboénico .
na posi¢cao Medium e
Sparkling

Garrafa de CO, fechada ou vazia

Abrir a valvula da garrafa de CO, por completo ou
substituir a garrafa
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Kullanim sahasi

Entegre sogutucu-karbonatér ile GROHE Blue®Chilled &
Sparkling armatr, ticari olmayan 6zel alanlarda kullanim igin
tasarlanmistir.

Filtre bashg, yapi sekli kontrol edilmis geri emmeyi engelleyen
bir gek valfi ile donatilmistir.

Su filtresi EN 1717’ye gore 2. kategori olarak siniflandiriimistir.

Sogutucu karbonatorii gevre dostu sogutucu sivilarla galigir.

Emniyet bilgileri

Bu cihaz, fiziksel, algisal veya ruhsal sorunlari olan
ve yetersiz bilgi veya deneyime sahip olan kisiler
(6zellikle cocuklar) tarafindan kullaniimamalidir.
Cocuklarin cihazla oynamamasi igin gézetim
altinda tutulmasi gerekmektedir.

Hasarl gerilim besleme kablosu sebebiyle
olusabilecek tehlikelerden kaginin. Herhangi bir
hasar olusumu durumunda ag kablosu, Uretici veya
musteri hizmetleri veya denginde kalifiye bir eleman
tarafindan degistirilmelidir.

Beraberinde verilen fis (EF Tipi Fis) 6zellikle Shuko
prizleri (CEE 7/4) ile kullanilmasi igin Gretilmigtir.

CO, (Karbondioksit) solunmamasi gereken bir
gazdir, bogulma tehlikesi meydana gelebilir. Sadece
maks. 2 kg'a kadar CO, siseleri kullaniimalidir!
Kullanimlari sirasinda oda boyutu en az 13 m?
olmalidir.

CO,-sisesi basing altindadir. Sadece dik konumda ve
dismeye karsi korunan bir sekilde kullaniimalidir.
Kullaniimasina sadece birlikte verilen basing
gostergeli adaptor ile izin verilir.

Filtre sistemi hijyen agisindan ilk kullanimdan énce suyla
yikanmalidir.

Gida kalitesi agisindan filtre sistemi sadece soguk su ile
kullaniimahdir.

Filtre bashgi 5 yillik akis periyotlari ile degistirilmelidir.
Tertibat CO, sisesi takili durumdayken taginmamahdir.
CO, sisesi bakim ve onarimi yetkisi olmayan kisilerce
yapilmamalhdir.

Sogutucu karbonatoriin ve figin Uzerine temizlemek
amaciyla dogrudan veya dolayli olarak su piskiirtmeyin.
Sogutucu karbonator, kalici bir gerilim beslemesine
baglanmalidir.

Sogutucu karbonatér, CO, sisesi ve filtre sistemi, montaj
alaninda mekanik hasarlardan, asiri sicaklik ve glines
1s1gindan korunmalidir.

Is1 kaynaklarinin veya acik atesin yakinlarina monte
etmeyin.

Sogutucu karbonatér dik olarak yerlestirilmelidir.
Sogutucu karbonatér agilmamaldir.

Filtre kartuslu batarya ve sogutucu-karbonatériin kurulumu
sadece donmaya karsi emniyetli alanlarda
gerceklestiriimelidir.

Sogutucu karbonatér sadece kapal mekanlardaki kullanim
icin tasarlanmistir.

Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gecerliligini
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

> BB B P

o« .

49

Teknik Veriler

Sogutucu Karbonator Elektronik Verileri:

Baglanti: Koruyucu iletkenli duvar prizi,
10 A'lik bir emniyet tapasi ile korunmaktadir

Gerilim beslemesi: 230 V AC /50 Hz

* Maks. performans girisi: 270 W
« Koruma turd: P21
« Bagil oda nemliligi: maks. %75
* Sogutucu: 0,065 kg - R134a
« Givenlik kapama pompasi: yakl. 4:30 dak
Hijyen Teknik Verileri:
» Sogutucu karbonatdr igerisindeki soguk su igerigi: 1,41
» Sistem igletme basinci: 0,2-0,6 MPa
* 0,3 MPa akis basincinda debi: yakl. 2 I/dak
» Ortam sicakligr: 4-32°C
 Sicaklik

— Sogutucu karbonatér su beslemesi: maks. 20 °C

— Sogutulmus suyun sicakligi: yakl. 5-10°C
+ Dalga basing dlger LpA: 50+4dB
« Ayarlanabilir Bypass, Fabrika ayari: %40

Filtre kapasitesi %40 Baypass'ta
(Karbonat yogunlugu 14 - 17 °KH): maks. 600 Litre
maks. 12 aya tekabil eder

Elektrik Kontrol Verileri

Yazilim sinifi: A
Kirlenme derecesi: 2
Sok gerilimi dlguimleri: 2500 V

Elektromanyetik uygunlugun (parazit yollayarak sinama)
sinanmasi 6lgim gerilimi ve 6lgim akimi ile yapilir.

Ehliyet ve konformite

c € Bu Urlin AB’nin 6ngdrdigu sartlara uymaktadir.

Uygunluk beyanlari agsadidaki adresten alinabilir:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektrik tesisati

A\

Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapilmahdir!

IEC 364-7-701 1984 (VDE 0100 boliim 701‘e
tekabiil etmektedir)‘e gore tiim talimatlara ve
tiim yerel ile ulusal talimatlara uyulmalidir!

Montaj

Katlanir sayfa | ve II'deki montaj dlgllerine ve sekil [1]'e dikkat
edin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Basing dusiiriicliyii koge valfine monte edin, bkz. katlanir
sayfa ll, sekil [2].

Bataryay: monte edin ve baglayin, bkz. sekil [3] ve [4].



Sogutucu karbonatoriinii yerlestirin, bkz. sekil [1] ve [5].
' Sogutucu karbonatoériin tagimalyerlestirilmesi
sirasinda sogutma sivisi borulara akmig olabilir.

Sogutma sivisinin geri aktigindan emin olabilmek
icin, sogutucu-karbonator 24 saatlik bir durma
siiresinin ardindan calistirimalidir.

Sogutucu karbonatoriiniin her yonlinden en az 50mm’lik

mesafe mevcut olmalidir.

Havalandirmanin yeterli oldugundan emin olunmalidir,

gerekirse alt dolabin acikligina havalandirma i1zgarasini

yerlestirin.

Filtre kartugsunu monte edin, bkz. sekil [6] ila [9].

Filtre baslidi duvar askisinda montaj igin 90°'ye kadar 6ne
egilebilir.

Duvar askisi direkt olarak alt dolaba veya duvara
tespitlenenbilir.

Sogutucu karbonatoriinii baglayin, bkz. sekil [4] ve sekil
[10] ila [13].

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhgini kontrol edin.

Filtre kartusunu yikayin, bkz. sekil [14].

Filtre sistemini yikamak igin filtre basligindaki yikama kafasini
bastirin. Hortumdan ¢ikan su temiz ve baloncuksuz olana
kadar (en az 2 litre) yikamaya devam edin.

CO,-sisesini baglayin, bkz sek. [15] ila [20].
Sogutucu valf arkasindaki kolu cekmeyin, aksi taktirde

CO, sizar, bkz. sek. [16].

Kol, sadece sogutucu valf temizlenmesi sirasinda kullanilir.
Bataryanin gegmeli konektoriinii sogutucu-karbonatoriin
gecme konektoriine baglayin, bkz. sekil [21].

Gerilim beslemesini fig lizerinden olusturu, bkz. sekil [22].

Ekrandaki gosterge yanar ve filtre kapasitesi ylizde olarak
gorintilenir.

Kumanda / Galistirma

Volan dondirilerek sogutulmus ve filtrelenmis suyun
icerisindeki karbondioksit orani degistirilebilir, bkz. katlanir
sayfa lll, sekil [23].

Kontrol, bkz. katlanir sayfa Ill, sekil [24].

Tuslarin islevleri sunlardir:

O Filtre degisimi-Sifirlama

A Filtre buyUklGginin segilmesi

O Karbonat yogunlugunun ayarlanmasi

Gostergedeki igaretler, bkz. katlanir sayfa Ill, sekil [24].
Bos konumda filtre kapasitesi ylizde olarak goruntilenir.

Karbondioksitli suyun her sapmasindan sonra batarya,
sistem tarafindan belirlenen, yakl. 1 saniye miiteakip
olarak caligir.

Sogutulmus, karbonlagmis suyun sicakligini sogutucu-
karbonatorden ayarlayin, bkz. katlanir sayfa Ill, sekil [24].
Filtre baghgindaki karbon yogunlugunu ayarlayin,

bkz. sekil [25].

Karbon yogunlugunu su dagitim sirketinizden 6grenebilirsiniz.
Filtre baglidinin Bypass ayarinda karbon yogunlugunu yerel
sartlara gére ayarlayin, bkz. katlanir sayfa |V, tablo situnu A.

Sogutucu karbonatérde karbon yogunlugunu ayarlayin,
bkz. katlanir sayfa 1V, tablo situnu B ve sekil [24].
Tus O Karbonat yogunlugunun ayarlanmasi:

» O tusuna bir kez basin:

Ekrandaki gosterge filtre kapasitesinden karbonat
yogunlugu igin giincel olarak ayarlanmis degere gecer.

« O tusuna basili tutun:

Yakl. 3 saniye sonra karbon yogunlugu i¢in ayarlanmis olan

deger yanip sbnmeye baslar.

O tusunu 10 saniye iginde serbest birakin:

Karbon yogunlugu i¢in ayarlanmis olan giincel deger yanip

soner.

» O tusuna basin ve gereken degeri segin:

- C1: Karbon yodunlugu 25-35  (Bypass %20)
- C2: Karbon yogunlugu 18 -24  (Bypass %30)
- Fabrika ayar::

C3: Karbon yogunlugu1i4 - 17
- C4: Karbon yodunlugu 12 - 13
- C5: Karbon yogunlugu 10 - 11 (Bypass %60)

- C6: Karbon yogunlugu 7-9 (Bypass %70)

+ O tusuna gerekli deger lizerinde 3 saniye basil tutun:
Degerin gostergesi yanip sonmeyi birakir ve siirekli olarak
yanmaya baslar, bdylece deger ayarlanmis olur.

+ O tusunu birakin:

Kalan filtre kapasitesi tekrar gosterilir.

Kartusun litre performansi ayarlanmis olan su sertligine ve

kartusun bulyukligine gore degisiklik gosterir, bkz. katlanir

sayfa IV'teki tablo.

GROHE Blue® Bataryanin sogutucu-karbonatérii fabrika ayari

olarak 600 Litre Filtre kartusu (Sip. No.: 40 404) ile galismak

icin ayarlanmistir.

3.000 Litre Filtre kartusu (Sip. No.: 40 412) ile veya 1.500 Litre

Filtre kartusu (Sip. No.: 40 430) ile galistinldiginda sogutucu-

karbonatér ayarlanmalidir.

(Bypass %40)
(Bypass %50)

Filtre biiylikligini ayarlayin, bkz. sekil [24].

A tusu, filtre blyuklGgunin segilmesi:

« A tusuna bir kez basin:
Ekrandaki gosterge filtre kapasitesinden filtre blyUklGgu icin
glincel olarak ayarlanmis degere geger.

« A tusuna basili tutun:
Yakl. 3 saniye sonra filtre blyikligi icin ayarlanmis olan
deger yanip sbnmeye baslar.

« A tusunu 10 saniye iginde serbest birakin:
Filtre buyUklGgu icin ayarlanmis olan glincel deger yanip
séner.

* A tusuna basin ve filtre buyUklGginua segin:

-F1: 600 Litre
-F2: 1.500 Litre
-F3: 3.000 Litre

« A tusuna gerekli deger lizerinde 3 saniye basili tutun:
Filtre buyUkugu degerinin gostergesi yanip sénmeyi birakir
ve surekli olarak yanmaya baslar, bdylece filtre buyuklugu
degeri ayarlanmis olur.

* A tusunu birakin:

Kalan filtre kapasitesi tekrar gosterilir.

Sogutucu karbonatorli batarya artik kurulmus ve kullanima

hazirdir.

Uyari: Farkl filtre kartuglari www.grohe.com adresinden

siparig edilebilir.

Bakim
Filtre kapasitesini filtre kartugsunun degisiminden sonra
sifirlayin, bkz. katlanir sayfa Ill, sekil [24].
O tusu, filtre degisimi-Sifilama:
Kalan filtre kapasitesi gosterilir.
* O tusuna bir kez basin:
Ekrandaki gosterge filtre kapasitesinden rF’ye geger.
« [ tusuna basih tutun:
Yakl. 3 saniye sonra rF yanip-sbnmeye baslar.
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« O tusunu 10 saniye iginde serbest birakin ve tusa yeniden
basin:
rF dnce yanip séner sonra surekli olarak yanar.

* O tusunu birakin:
Filtre kapasitesi sifirlanir ve filtre kapasitesi tekrar
gorintdlenir.

Fabrika ayarlarina dondiirme, bkz. sekil [24].

O AO tuslari, fabrika ayarlarina dondirme:
« O AO tuslarina es zamanli olarak basin:
Ekrandaki gosterge filtre kapasitesinden PA'ya geger.
« O AO tuslarina basih tutun:
Yakl. 3 saniye sonra PA yanip-sdnmeye baslar.
O AO tuslarini 10 saniye iginde birakin:
PA 6nce yanip soner, HC yanar ve Batarya ile sogutucu
karbonatéru birlikte senkronize edilmelidir.
Volandaki gdsterge yesil yanip sénene, /’;\\\ 2

konumlarinda 1. ((

HC ekranda yanip séner. M
Volani kapatin, konumlarinda 2.

Ayari O tusuna basarak onaylayin.

Kalan filtre kapasitesi gosterilir.
Dikkat!

Hasar tehlikesi!

Tertibattaki bakim galismalarinda prensip olarak oncelikle
gerilim beslemesi ve CO, girigini kesilmelidir! Daha sonra
soket baglantisi ayrilabilir, bkz. katlanir sayfa Ill, sek. [21].

Tum pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

I. Perlator (46 724), bakiniz katlanir sayfa I.
Montaj ters siralamayla yapilr.

Il. Sogutucu karbonatorii temizleyin

Hijyen agisindan sogutucu-karbonator yilda bir kez
temizlenmelidir. Yedek filtre kartusunu kirletmemek icin,
temizlik kartus degisiminden 6nce gergeklestiriimelidir.

Uyari: Temizlik seti (Sip. No.: 40 434) www.grohe.com
adresinden siparis edilebilir.

Servis

Sorunlarin giderilmesi igin Ariza / Nedeni / Géziimii
tablosuna dikkat edin.

Eger sorun kaldirlamazsa, sogutucu-karbonatérin gerilim
beslemesini kesin. Cihazin arkasindan sogutucu-karbonatériin
seri numarasini kaydedin ve bir montaj uzmanina basvurun
veya E-posta ile GROHE'nin Servis Hattina
TechnicalSupport-HQ@grohe.com adresinden erigin.
GROHE Blue®Chilled & Sparkling sadece GROHE miisteri
hizmetleri tarafindan tamir edilebilir.

Yedek pargalar
bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin ltGtfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

Cevre ve geri doniisiim

Kullanilmis filtre kartuslari GROHE tarafindan
www.grohe.com adresinde ilgili Ulkeler icin belirtilen
adreslerde geri alinmaktadir. Bunlar tehlike olusturmadan
ev ¢oplne atarak da imha edilebilirler.

Birlikte verilen CO, sisesi lokal olarak tekrar doldurulabilir.
CO, sisesi geri gonderilemez. Kullanim sonlandiginda yerel
kurallara uygun olarak imha edilmelidir.

Uyari: 2 kg’lik CO,-sisesi (Sip.- No.: 40 423)
www.grohe.com adresinden siparis edilebilir.

Sogutucu karbonatdr, bir ok tilkede geri teslim ve geri ahm
zorunluluguna dahil olan elektrikli bir cihazdir. GROHE tim
s0z konusu ulkelerde, ilgili geri alma sistemlerinde yer
almaktadir.

Bu isaretle siniflandiriimis cihazlar ev ¢épuine
atilmamalidir, yerel kural ve kanunlara uygun
olarak ayri bir sekilde imha edilmelidir.

Ariza Nedeni

Cozimi

Filtrelenmis su akmiyor * Su girisi kapall

sOner

* Pompa kapali, vgostergede E1 yanip | -

- Vanalari agin

- Sogutucu karbonatére su baglantisini olusturun
Elektronikteki gerilim beslemesini kesin, 15 s
bekleyin ve tekrar baslatin.

Filtrelenmis su kesiliyor, | ¢
gostergedeE2yanipsoner

4 dakikalik galisma suresinin

kapamasi

ardindan solenoid valf giivenlik

- Volani kapatin ve tekrar agin

Filtrelenmis su akmiyor, | ¢
gostergede E3 veya E4
yanip séner .

baglantisi yok
Kablo veya fig hasarli

Batarya ve sogutucu-karbonatérin -

Gegmeli konnektorleri birlestirin

- GROHE Musteri hizmetlerine bagvurun

Ekranda E8 yanip soner | ¢ Filtre kapasitesi yok

- Filtre kartusunu derhal degistirin

Ekranda E5, E7 .
veya EE yanip s6ner

Sogutucu karbonatérde sorun

- GROHE Misteri hizmetlerine bagvurun

Sigrayan, diizensiz akis
ayarlanmamig

Su igerisindeki CO, orani dogru -

GROHE Musteri hizmetlerine bagvurun

Kontrol igiklari yanip Kontrol taninmadi

sonmiiyor/sabit

- Gerilim beslemesini emniyete alin, priz baglantisini
sokin, 30 san. bekleyin ve tekrar takin

Medium ve Sparkling .
konumlarinda
karbondioksit yok

CO,sisesi acilmamis veya bosaltiimig | -

CO, sisesinin valfini tamamen agin veya siseyi
degistirin
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Oblast’ pouzitia

Armatira GROHE Blue® Chilled & Sparkling s integrovanym
nauhli¢ovacim chladiacim zariadenim vody je uréend na
pouzitie v domacnostiach, nie na komeréné tcely.

Filtrana hlavica je vybavena spatnou klapkou, podliehajucej
typovym skuskam.

Prefiltrovana voda je podla normy EN 1717 zaradena do
kategérie 2.

Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie vody pracuje s ekologickou
chladiacou kvapalinou.

Bezpecnostné informacie

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i duSevnymi schopnostami

a nedostatoénymi skusenostami a znalostami.

Deti musia byt pod dozorom, aby bolo zaistené,
Ze sa nebudu hrat so zariadenim.

Zabrante nebezpecéenstvu Urazu nasledkom
poskodeného kabla napajacieho sietového napatia.
Poskodeny sietovy kabel sa musi nechat opravit
prostrednictvom vyrobcu, servisnej sluzby vyrobcu
alebo u kvalifikovaného odbornika.

PriloZzena sietova zastréka (zastrcka typu EF)

je uréena vyluéne na pripojenie do elektrickych
zasuviek typu Schuko (CEE 7/4).

CO, (kysli¢nik uhli€ity) je plyn a ten sa nesmie
vdychnut, inak hrozi nebezpecéenstvo zadusenia.
Pouzivajte len flase s naplfiou CO, do hmotnosti
max. 2 kg. Pri pouziti tychto flia§ musi velkost
priestoru dosahovat min. 13 m2.

Flasa s CO, je pod tlakom. Tlakova flasa sa smie
uviest do prevadzky len vo zvislej polohe a musi

sa zaistit proti spadnutiu.

Prevadzka zariadenia je dovolena len spolu

s namontovanym prilozenym adaptérom s tlakomerom.
Filtrany systém sa musi z hygienickych dévodov pred
prvym pouzitim preplachnut.

Prevadzka filtraéného systému je schvalena vyhradne pre
zapojenie na studenu vodu s potravinarskou kvalitou.
Filtratna hlavica sa musi po 5 rokoch vymenit.
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Flasa CO, se nesmie svojpomocne servisovat ani opravovat.
Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie vody a zasuvny konektor
sa pri isteni v Ziadnom pripade nesmie priamo ¢&i nepriamo
ostriekat' vodou.

Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie vody sa musi trvalo
zapojit do napajacieho sietového napatia.

Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie vody, flasa CO,

a filtracny systém sa musi v mieste instalacie chranit pred
mechanickym poskodenim, pésobenim tepla a priameho
slne¢ného Ziarenia.

Nemontuijte v blizkosti zdrojov tepla alebo otvoreného ohna.
NauhliGovacie chladiace zariadenie vody sa musi umiestnit
vo zvislej polohe.

NauhliCovacie chladiace zariadenie vody sa nesmie otvarat.
Armatura a nauhliGovacie chladiace zariadenie vody

s filtraénou kartuSou sa smie instalovat’ len do miestnosti
chranenych proti mrazu.

NauhliGovacie chladiace zariadenie vody je u¢ené vyluéne
na pouzitie v uzavretych miestnostiach.

Pouzivajte len originalne nahradne diely a prislusenstvo.
Pri pouziti inych, neoriginalnych dielov neplati zaruka a
CE-certifikacia, okrem toho hrozi nebezpecenstvo Urazu.

Zariadenie sa nesmie transportovat' s pripojenou flasou CO,.

Technické udaje

Elektrické udaje nauhlicovacieho chladiaceho zariadenia
vody:

« Pripojenie: Nastenna el. zasuvka s ochrannym

uzemnovacim vedenim, so zaistenim cez 10 A poistku
* Napajacie napatie: 230V stried. / 50 Hz

* Max. prikon: 270 W
* Druh el. ochrany: 1P21
* Relativna vlhkost vzduchu: max. 75%
« Chladivo: 0,065 kg - R134a
* Bezpecnostné vypnutie Cerpadla: cca 4,5 min
Zdravotno-technické udaje:
» Objem ochladenej vody

v nauhli¢ovacom chladiacom zariadeni: 1,41
* Prevadzkovy tlak v systéme: 0,2-0,6 MPa
* Prietok pri hydraulickom tlaku 0,3 MPa: cca 2 I/min
+ Teplota okolitého prostredia: 4-32°C
« Teplota

— na vstupe vody nauhli¢ovacieho

chladiaceho zariadenia: max. 20 °C

— teplota chladenej vody: cca5-10°C
* Hiadina akustického tlaku LpA: 50+4dB
» Nastavitelny obtok, nastavenie z vyroby: 40%

Kapacita filtra pri 40% obtoku
(karbonatova tvrdost 14 - 17 °KH): max. 600 litrov
odpoveda dobe max. 12 mesiacov

Elektrické kontrolné udaje

« Trieda software: A
» Stuperi znecistenia: 2
« Zatazovacie razové napatie: 2500 V
Skuska elektromagnetickej kompatibility (skiska vysielania
ruSivych signalov) bola vykonana pri zatazovacom napéati

a pri zatazovacom prude.

Schvalenie a konformita vyrobku
Tento vyrobok spifia vietky poziadavky
prislusnych smernic EU.

Prehlasenia o zhode je mozné vyziadat na nasledujlcej adrese:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektricka inStalacia
Elektricku instalaciu moze zapojit’ len
kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom sa musia
dodrziavat predpisy IEC 364-7-701 1984 (podla
VDE 0100 cast’ 701), ako i vSetky platné narodné
predpisy a normy pre elektricku instalaciu!
Instalacia
Dodrzte pritom montazne rozmery na skladacej strane | a ll,
obr. [1].
Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz redukéného ventilu na rohovy ventil, pozri
skladaciu stranu Il, obr. [2].

Montaz a pripojenie armatury, pozri obr. [3] a [4].
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Instalacia nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia vody,

pozri obr. [1] a [5].

' Pocas transportu/instalacie nauhlicovacieho
chladiaceho zariadenia méze chladiaci prostriedok

natiect’ do potrubia. Aby bolo zaistené, ze sa

chladiaci prostriedok dostane naspat’, nauhli¢ovacie

chladiace zariadenie sa smie zapnut’ az po uplynuti

prestavky v trvani 24 hodin.

« Na kazdej strane nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia

vody musi zostat volny priestor min. 50mm.
« Dodlezité je zabezpecit dostatocné odvetranie, kryt vetrania
nasadte podla potreby do clony spodnej skrinky.

Montaz filtracnej kartuse, pozri obr. [6] az [9].

Filtraéna hlavica sa da pre ulah¢enie montaze do nastenného

drziaka vyklopit dopredu az o 90°.

Nastenny drziak sa da upevnit tiez priamo na spodnu skrinku

alebo na stenu.

Pripojenie nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia vody,

pozri obr. [4] a obr. [10] az [13].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte

tesnost’ vSetkych spojov.

Preplachnutie filtraénej kartuse, pozri obr. [14].

Stlacte preplachovacie tlacidlo na filtraénej hlavici

a preplachnite filtraény systém. V procese preplachovania

pokracujte tak dlho, az kym z hadice neza¢ne vytekat Cista

voda bez bubliniek (minimalne 2 litre).

Pripojenie flase s CO,, pozri obr. [15] az [20].

Nemanipulujte ventil na zadnej strane nauhliovacieho

chladiacieho zariadenia, v opaénom pripade dochadza k

uniku CO,, pozri obr. [16].

Ventil sa pouziva len pri €isteni nauhlicovacieho chladiacieho

zariadenia.

Zasuvny konektor armatury spojte so zasuvnym

konektorom nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia

vody, pozri obr. [21].

Zasunutim siet'ovej zastrcky prived'te napajacie napatie,

pozri obr. [22].

Rozsvieti sa displej a zobrazi sa zostatkova kapacita filtra

v percentach.

Obsluha / uvedenie do prevadzky

Otac¢anim rukovite sa da menit podiel kysliénika uhli¢itého
v chladenej a prefiltrovanej vode, pozri skladaciu stranu lIl,
obr. [23].

Riadenie, pozri skladaciu stranu IV, obr. [24].

Tlacidld maju nasledujuce funkcie:

O Reset po vymene filtra

A Volba velkosti filtra

O Nastavenie karbonatovej tvrdosti

Zobrazenia na displeji, pozri skladaciu stranu 1V, obr. [24].
V kludovom stave sa zobrazuje zostatkova kapacita filtra

v percentach.

Po kazdom odbere vody nasytenej kysliénikom uhli¢itym
ma armatura este asi 1 sekundu dobeh, osvetlenie
displeja v rukoviti je modré.

Nastavenie teploty chladenia na nauhlicovacom
chladiacom zariadeni vody, pozri skladaciu stranu llI,

obr. [24].

Nastavenie karbonatovej tvrdosti vody na filtracnej
hlavici, pozri obr. [25].

Ohladne parametrov karbonatovej tvrdosti vody sa informujte
u prislusného vodarenského podniku.

Tvrdost vody sa nastavuje podla miestnych pomerov na
regulatore obtoku filtradnej hlavice, pozri stipec A tabulky
na skladacej strane IV.

Nastavenie karbonatovej tvrdosti na nauhlicovacom
chladiacom zariadeni, pozri stipec tabulky B na skladacej
strane 1V a obr. [24].

Tlacidlo O Nastavenie karbonatovej tvrdosti:
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Tlacidlo O stlacte jedenkrat:

Zobrazenie na displeji prechadza zo zostatkovej kapacity
filtra na zobrazenie aktualne nastavenej hodnoty
karbonatovej tvrdosti.

Tlacidlo O drzte dalej stlacené:

Po uplynuti asi 3 sekind za¢ne aktualne nastavena hodnota
karbonatovej tvrdosti blikat.

Tlacidlo O v priebehu nasledujucich 10 sekund uvolnite:
Zacne blikat aktualne nastavena hodnota karbonatovej
tvrdosti.

Jedekrat lahko klepnite na tlacidlo O a nastavte potrebnu
hodnotu:

- C1: karbonatova tvrdost 25-35 (obtok 20%)
- C2: karbonatova tvrdost 18 -24 (obtok 30%)
- Nastavenie z vyroby:

C3: karbonatova tvrdost'14 - 17 (obtok 40%)
- C4: karbonatova tvrdost 12 -13 (obtok 50%)
- C5: karbonatova tvrdost 10-11  (obtok 60%)
- C6: karbonatova tvrdost 7-9  (obtok 70%)

Tlacidlo O podrzte pri pozadovanej hodnote na

dobu 3 sekund:

Zobrazenie hodnoty prechadza z blikania na trvalé
svietenie a tato hodnota zostane nastavena.

« Tlagidlo O uvolnite:

Opat sa zobrazi zostatkova kapacita filtra.

Litrovy vykon kartuSe sa meni v zavislosti na nastavenej
tvrdosti vody a velkosti kartuse, pozri tabulku na skladacej
strane V.

Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie armatiry GROHE Blue® je
z vyrobného zavodu nastavené na prevadzku so 600 litrovou
filtradnou kartuSou (obj. ¢.: 40 404).

Pri prevadzke s 3.000 | filtracnou kartuSou (obj. ¢.: 40 412)
alebo s 1.500 | filtranou kartuSou (obj. &.: 40 430) sa musi
nauhli¢ovacie chladiace zariadenie nastavit podla
nasledujuceho postupu.

Nastavenie velkosti filtra, pozri obr. [24].

Tlacidlo r Volba velkosti filtra:

« Tlacidlo r stlacte jedenkrat:

Zobrazenie na displeji prechadza zo zostatkovej kapacity
filtra na zobrazenie aktualne nastavenej hodnoty velkosti
filtra.

Tlagidlo r drzte dalej stladené:

Po uplynuti asi 3 sekind za¢ne aktualne nastavena hodnota
velkosti filtra blikat.

Tlagidlo r v priebehu nasledujucich 10 sekdnd uvolnite:
Zacne blikat aktualne nastavena hodnota velkosti filtra.
Jedekrat l'ahko klepnite na tlacidlo r a nastavte velkost filtra:

-F1: 600 litrov
-F2: 1.500 litrov
- F3: 3.000 litrov

Tlagidlo r podrzte pri pozadovanej hodnote na

dobu 3 sekind:

Zobrazenie hodnoty velkosti filtra prechadza z blikania na
trvalé svietenie a tato velkost filtra zostane nastavena.

+ Tlagidlo r uvolnite:

Opét sa zobrazi zostatkova kapacita filtra.

Armatura s nauhli¢ovacim chladiacim zariadenim je teraz
nainstalovana a prevadzkyschopna.

Upozornenie: Rozne filtraéné kartuse je mozné objednat na
adrese www.grohe.com.

Udrzba

Vynulovanie zostatkovej kapacity filtra po vymene
filtracnej kartuse, pozri skladaciu stranu IV, obr. [24].

Tlagidlo O Reset po vymene filtra:

Zobrazi sa zostatkova kapacita filtra.

« Tlacidlo O stlacte jedenkrat:
Zobrazenie na displeji prechadza zo zostatkovej kapacity
filtra na rF.



Tlacidlo O drzte dalej stlacené:

Po uplynuti asi 3 sekund zacéne blikat rF.

Tlacidlo O v priebehu nasledujucich 10 sekund uvolnite
a opat stlacte:

rF zaéne najprv blikat a potom prechadza do trvalého
svietenia.

Tlacidlo O uvolnite:

Zostatkova kapacita filtra sa vynuluje a opat sa zobrazi
vynulovana zostatkova kapacita filtra.

Obnovenie zakladného nastavenia z vyroby, pozri obr. [24].

Tlacidla " r? ObnovenieTlacidla O AO Obnovenie zakladného
nastavenia z vyroby:
Tlacgidla O AO stlacte stcasne:
Zobrazenie na displeji prechadza zo zostatkovej kapacity
filtra na PA.
Tlacidla O A O drzte dalej stlatené:
Po uplynuti asi 3 sekund zacne blikat PA.
Tlacidla O A O v priebehu nasledujucich 10 sekdnd
uvolnite:
Najprv blika PA, rozsvieti sa HC a armatura a nauhlicovacie
chladiace zariadenie vody sa musia vzajomne
zosynchronizovat.
Rukovat uplne otvorte, polohe 1.
Na displeji blika HC.
Uzavrite rukovat, polohe 2.
Nastavenie potvrdte stlacenim tlacidla O.
Zobrazi sa zostatkova kapacita filtra.
Pozor!
Nebezpecenstvo poskodenia!
Pred zahajenim vSetkych servisnych prac na zariadeni
sa musi vzdy najprv vypnut’ napajacie sietové napatie
a prerusit’ privod CO,! Potom sa méze odpojit’ zasuvny
konektor, pozri skladaciu stranu lll, obr. [21].
VSetky diely skontrolujte, vycistite a podla potreby vymerite.
I. Perlator (46 724), pozri skladaciu stranu I.
Montaz nasleduje v opa¢nom poradi.
Il Cistenie nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia
Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie sa musi z hygienickych
dévodov raz za rok vygistit. Cistenie sa musi vykonat este
pred vymenou kartuSe, aby sa zabranilo znecisteniu uz
vymenenej filtracnej kartuse.
Upozornenie: Cistiacu sadu (obj. &.: 40 434) je mozné
objednat na adrese www.grohe.com.

Servis

Pri odstrariovani problémov postupujte podla pokynov

v tabulke Zavada / Pri¢ina / Odstranenie.

Ak sa problém nebude dat’ odstranit, odpojte napajacie
sietové napatie nauhlicovacieho chladiaceho zariadenia.
Zo zadnej strany pristroja si odpiSte sériové Cislo
nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia a obratte sa na
$pecializovaného instalatéra alebo prostrednictvom e-mailu
na stalu servisnu linku spolo¢nosti GROHE na adresu
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie GROHE Blue® Chilled &
Sparkling smie opravovat len servisna sluzba GROHE.

Nahradné diely
pozri skladaciu stranu | (* = zvla$tne prisluSenstvo).

Osetrovanie
Pokyny na oSetrovanie tejto armatiry st uvedené
v prilozenom navode na udrzbu.

Zivotné prostredie a recyklacia
Pouzité filtraéné kartuSe odobera spolo¢nost GROHE na
adresach, prislusnych pre jednotlivé krajiny. Tieto su uvedené
na internetovej stranke www.grohe.com. Tieto sa daju bez
problémov zlikvidovat tiez prostrednictvom domaceho odpadu.
Prilozenu ffasu CO, je mozné lokalne znova naplnit’.
Frasa CO, sa nesmie zasielat spat. Po ukonéeni pouzivania
sa musi lokalne zlikvidovat' v rdmci platnych predpisov pre
ochranu zivotného prostredia.
Upozornenie: 2 kg ffasa CO, (obj. ¢.: 40 423) sa da objednat
na adrese www.grohe.com.
Nauhli€ovacie chladiace zariadenie vody je elektricky pristroj,
ktory podlieha prislusnym ekologickym predpisom
o povinnostiach pre odovzdavanie a spatné preberanie
elektroodpadu, platnym v jednotlivych krajinach. Spolo¢nost
GROHE je v tychto krajinach uc¢astnikom prislusnych
recyklaénych systémov.
Pristroje s tymto ozna¢enim nepatria do
domaceho odpadu, tieto sa musia v zmysle
ekologickych predpisov prislu$nej krajiny
odovzdat do triedeného zberu odpadu.

prefiltrovanej vody, na
displeji blika E2

ventilu pri dlh§ej dobe chodu nez 4 minaty

Zavada Pri¢ina Odstranenie
Nevyteka prefiltrovana | ¢« Preruseny privod vody - Otvorte uzavieracie ventily
voda - Do nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia
privedte vodu z vodovodnej siete
* Vypnuté ¢erpadlo, na displeji blika E1 - Preruste privod napajacieho napatia,
pockajte 15 sekund a potom opat zapojte
Prerusené vytekanie * Bezpecnostné vypnutie magnetického - Uzavrite rukovat a opat otvorte

Nevyteka prefiltrovana | «

voda, na displeji blika zariadenie nie su prepojené

Armatura a nauhliovacie chladiace -

Spojte konektory

nepravidelny prad vody vo vode

E3 alebo E4 » Vadny kabel alebo konektor - Obratte sa na Servisnu sluzbu GROHE
Na displeji blika E8 « Filter nema Ziadnu kapacitu - Okamzite vymerite filtraénu kartuSu

Na displeji blika E5, E7 | < Zavada v nauhliCovacom chladiacom - Obratte sa na Servisnu sluzbu GROHE
alebo EE zariadeni

Striekajuci, * Nie je spravne nastaveny podiel CO, - Obratte sa na Servisnu sluzbu GROHE

Kontrolky neblikaja/ .
trvalo svietia

Neprebehla identifikacia riadenia

Zapojte napajacie sietové napatie, odpojte
zasuvny kontakt konektora, pockajte 30 sekund
a potom opéat spojte

Nulovy podiel
kysliénika uhli¢itého v
polohe Medium

a Sparkling

prazdna

Frasa CO, nie je otvorena alebo je

Naplno otvorte ventil flase CO, alebo vymerite
flasu
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Podrocje uporabe

Armatura GROHE Blue® Chilled & Sparkling z vgrajenim
hladilnikom s karbonatorjem je namenjena za zasebno in ne
obrtno uporabo.

Filtrska glava je opremljena s tipsko preizkusenim
protipovratnim ventilom.

Filtriranje vode je po standardu EN 1717 uvrS€eno v kategorijo 2.
Hladilnik s karbonatorjem deluje z okolju prijaznim hladilom.

Varnostne informacije

Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb
(vklju€no z otroki), ki imajo omejene telesne, ¢utne ali
dusevne sposobnosti ali premalo izkuSenj in znanja.
Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se
ne morejo igrati z napravo.

Izognite se nevarnosti zaradi poSkodovanih
napajalnih kablov. Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga mora zamenijati le proizvajalec, njegova servisna
sluzba ali enako usposobljeno osebje.

Prilozen omrezni vti¢ (tipa EF) je namenjen izkljuéno
za uporabo z vti¢nicami Suko (CEE 7/4).

CO, (ogljikov dioksid) je plin, ki ga ne smete
vdihavati, ker obstaja tveganje zadusitve. Uporabljate
lahko samo jeklenke CO, s tezo najvec 2 kg. Pri
uporabi jeklenk mora biti prostor velik vsaj 13 m2.

Jeklenka CO, je pod tlakom. Uporabljate jo lahko
samo v pokonénem polozZaju in mora biti zas¢itena
pred tem, da bi se prevrnila.

Delovanje je dovoljeno samo skupaj s priloZzenim
adapterjem s tlaénim kazalnikom.

> BB DB b

Uporaba filtrskega sistema je dovoljena izklju€éno s hladno
pitno vodo.

Filtrsko glavo morate po 5 letih zamenjati.

Sistema ni dovoljeno prevazati s priklju¢eno jeklenko CO,.

Pri ¢iS€enju hladilnika s karbonatorjem ter vtica ne smete
posredno ali neposredno prsiti z vodo.

Hladilnik s karbonatorjem mora biti prikljuéen na trajen
dovod elektri¢ne energije.

Hladilnik s karbonatorjem in jeklenka CO, s filtrskim sistemom
morata biti na mestu vgradnje za$¢itena pred mehanskimi
poskodbami in neposrednim sonénim sevanjem.

Ne vgrajujte v blizino virov toplote ali odprtega ognja.
Hladilnik s karbonatorjem mora biti postavljen v pokon&ni
polozaj.

Hladilnika s karbonatorjem ni dovoljeno odpreti.

Vgradnjo armature in hladilnika s karbonatorjem s filtrsko
kartuso je dovoljeno opraviti samo v prostorih, ki so
zasciteni pred zmrzovanjem.

Hladilnik s karbonatorjem je namenjen samo za uporabo

v zaprtih prostorih.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
opremo. Uporaba drugih delov povzroci neveljavnost
garancije in znaka CE ter lahko povzro¢i telesne poskodbe.
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Tehni¢ni podatki

Elektricni tehni¢ni podatki za hladilnik s karbonatorjem:

Prikljucek: Stenska vti¢nica z zas¢itnim vodnikom,

zavarovana z varovalko (10 A)

Dovod elektricne energije: 230 V~ 50 Hz
Najvecja prikljuéna moc: 270 W
Vrsta za$cite: 1P21

Relativna vlaznost zraka:
Hladilo:
Varnostni odklop rpalke:

najve¢ 75 %
0,065 kg — R134a
pribl. 4,5 min

Sanitarnotehni¢ni podatki:

Koli¢ina ohlajene vode v hladilniku s karbonatorjem: 1,41
Obratovalni tlak sistema: 0,2-0,6 MPa
Pretok pri pretoénem tlaku 0,3 MPa: pribl. 2 I/min
Temperatura okolja: 4-32°C

Temperatura

— Dovod vode v hladilnik s karbonatorjem: najve¢ 20 °C

— Temperatura ohlajene vode: pribl. 5-10 °C
Maksimalni zvoéni tlak LpA: 50+4dB
Nastavljiva premostitev, tovarniSka nastavitev: 40%

Kapaciteta filtra pri 40-odstotni premostitvi
(karbonatna trdota 14—17 °KH): najve¢ 600 litrov
kar pomeni najve¢ 12 mesecev

Elektricne karakteristike

Programska oprema: razred A
Stopnja onesnazenosti: 2
Izracun udarne napetosti: 2500 V

Zaradi higiene morate filtrski sistem pred prvo uporabo izprati.

Jeklenke CO, ni dovoljeno samostojno vzdrzevati ali popravijati.

Preizkus elektromagnetne zdruZljivosti (preizkus oddajanja
moten;j) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.

Atest in skladnost

c € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU.

I1zjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektri¢na napeljava

A\

Elektriéno instalacijo lahko izvede samo
usposobljen elektroinstalater. Pri tem je treba
upostevati predpise po IEC 364-7-701 1984
(skladno z VDE 0100, del 701) ter tudi vse drzavne
in krajevne predpise!

Namestitev
Vgradne mere glejte na zloZljivih straneh | in Il, slika [1].

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po
njej (upostevajte standard EN 806)!

Namestite reducirni ventil na kotni ventil, glejte zlozZljivo
stran Il slike od [2].

Za namestitev in prikljucitev armature glejte slike od [3] in [4].
Postavitev hladilnika s karbonatorjem, glejte sliki [1] in [5].



' Pri prevozu/postavitvi hladilnika s karbonatorjem
lahko hladilo stece v vode. Da zagotovite, da hladilo

ste€e nazaj, hladilnika s karbonatorjem ni dovoljeno

vklopiti, dokler ne mine €as mirovanja, ki je 24 ur.

* Na vsaki strani mora biti najmanj 50mm razdalje do
hladilnika s karbonatorjem.

« Poskrbeti morate za zadostno zra€enje, po potrebi v zaslon
spodnje omare vstavite mrezo za zragenje.

Namestitev filtrske kartuse, glejte slike od [6] do [9].
Filtrsko glavo lahko za vgradnjo v stenskem drzalu zavrtite
naprej za do 90°.

Stensko drzalo lahko pritrdite tudi neposredno na spodnjo
omaro ali na steno.

Prikljucite hladilnik s karbonatorjem, glejte sliko [4] in slike
od [10] do [13].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
priklju¢kov.

Izperite filtrsko kartuso, glejte sliko [14].

Pritisnite gumb za izpiranje na filtrski glavi, da izperete filtrski
sistem. Postopek izpiranja nadaljujte, dokler ni voda, ki prihaja
iz cevi, bistra in brez mehurékov (najmanj 2 1).

Prikljucite jeklenko CO,, glejte slike od [15] do [20].

Ventil na zadnji strani hladilnika s karbonatorjem ne
pritiskajte, saj sicer uhaja CO,, glejte sliko [16].

Ventil je potrebna samo za ¢iS€enje hladilnika s
karbonatorjem.

Vti€ni spoj elektricne povezave armature povezite
z vticnim spojem elektricne povezave hladilnika
s karbonatorjem, glejte sliko [21]

Vzpostavite napajanje preko omreznega vtica, glejte slika [22].

Prikaz na zaslonu zasveti, ostanek kapacitete filtra pa je
prikazan v odstotkih.

Upravljanje/zacetek obratovanja

Odprite vzvod, ¢e Zelite odpreti hladno ali toplo vodo, glejte
zlozljivo stran ll1, slika [23].

Z vrtenjem roc¢aja lahko spremenite delez ogljikovega dioksida
v ohlajeni in filtrirani vod, glejte zloZljivo stran Ill, slika [23].
Krmiljenje, glejte zloZljivo stran Ill, slika [24].

Tipke imajo naslednje funkcije:

O Zamenijava filtra — ponastavitev

A Izbira velikosti filtra

O Nastavitev karbonatne trdote

Prikazi na zaslonu, glejte zloZljivo stran Il, slika [24].
V mirovanju je prikazan ostanek kapacitete filtra v odstotkih.

Armatura ima zaradi znacilnosti sistema po vsakem
tocenju z ogljikovim dioksidom obogatene vode priblizno
1 sekundo iztoka.

Nastavite temperaturo ohlajene gazirane vode na hladilniku
s karbonatorjem, glejte zlozljivo stran ll, slika [24].

Na filtrski glavi (B) nastavite karbonatno trdoto, glejte
sliko [25].

Vrednost karbonatne trdote vode lahko dobite pri pristojnem
dobavitelju vode.

Karbonatno trdoto vode na nastavitvi premostitve na filtrski
glavi nastavite glede na krajevne razmere, glejte stolpec A
tabele na zloZljivi strani IV.

Nastavite karbonatno trdoto na hladilniku s karbonatorjem,
glejte stolpec B v tabeli na zloZljivi strani IV in sliko [24].
Tipka O nastavitev karbonatne trdote:
« Enkrat pritisnite tipko O:
Prikaz na zaslonu se zamenja iz ostanka kapacitete filtra
na aktualno nastavljeno vrednost za karbonatno trdoto.
Drzite tipko O:
Po priblizno 3 sekundah zacne utripati nastavljena vrednost
karbonatne trdote.
Spustite tipko O v naslednjih 10 sekundah:
Trenutno nastavljena vrednost karbonatne trdote utripa.
Pritiskajte tipko O in izberite Zeleno vrednost:
- C1: karbonatna trdota 25-35 (20-odstotna premostitev)
- C2: karbonatna trdota 18-24 (30-odstotna premostitev)
- tovarni$ka nastavitev:

C3: karbonatna trdota14-17

premostitev)

- C4: karbonatna trdota 12-13
- C5: karbonatna trdota 10-11 (60-odstotna premostitev)
- C6: karbonatna trdota 7-9 (70-odstotna premostitev)
Tipko O drzite 3 sekunde pri Zeleni vrednosti:
Prikaz vrednosti neha utripati in neprekinjeno sveti: vrednost
je nastavljena.
» Spustite tipko O:
Znova je prikazan ostanek kapacitete filtra.

(40-odstotna

(50-odstotna premostitev)

Kapaciteta kartuse v litrih se spreminja glede na nastavljeno
trdoto vode in velikost kartuse, glejte tabelo na zloZljivi strani IV.
Hladilnik s karbonatorjem armature GROHE Blue® je
tovarni$ko nastavljen na delovanje s filtrsko kartu$o za 600 |
(8t. artikla: 40 404).

Pri uporabi s filtrsko kartuSo za 3.000 | (8t. artikla: 40 412)
oziroma 1.500 | (st. artikla: 40 430) morate hladilnik
s karbonatorjem nastaviti na naslednji nacin:

Nastavite velikost filtra, glejte sliko [24].

Tipka A za izbiro velikosti filtra:

« Enkrat pritisnite tipko A:

Prikaz na zaslonu se zamenija iz ostanka kapacitete filtra na
aktualno nastavljeno vrednost velikosti filtra.

Drzite tipko A:

Po priblizno 3 sekundah zacne utripati nastavljena vrednost
velikosti filtra.

Spustite tipko A v naslednjih 10 sekundah:

Trenutno nastavljena vrednost velikosti filtra utripa.
Pritiskajte tipko A in izberite Zeleno velikost filtra:

-F1: 600 litrov
-F2: 1.500 litrov
- F3: 3.000 litrov

« Tipko A drzite 3 sekunde pri Zeleni vrednosti:
Prikaz vrednosti velikosti filtra neha utripati in neprekinjeno
sveti: vrednost velikosti filtra je nastavljena.

« Spustite tipko A:

Znova je prikazan ostanek kapacitete filtra.

Armatura s hladilnikom s karbonatorjem je zdaj dokonéno
vgrajena in pripravljena na uporabo.

Napotek: Razlicne filtrske kartuse lahko narocite na naslovu
www.grohe.com.

Servisiranje
Ostanek kapacitete filtra po zamenijavi filtrske kartuse
ponastavite, glejte zlozljivo stran lll, sliko [24].

Tipka O Zamenjava filtra — ponastavitev:

Prikazan je ostanek kapacitete filtra.

« Pritisnite tipko OJ:
Prikaz na zaslonu se zamenija iz ostanka kapacitete filtra na
rF.
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Drzite tipko O:

Po priblizno 3 sekundah za¢ne utripati rF.

Spustite tipko O v naslednjih 10 sekundah in jo ponovno
pritisnite:

rF najprej utripa, nato pa neprekinjeno sveti.

Spustite tipko [I:

Ostanek kapacitete filtra se ponastavi, znova je prikazan
ostanek kapacitete filtra.

Obnovitev tovarniskih nastavitev, glejte sliko [24].

Tipke O A O znova vzpostavijo tovarnisko nastavitev:
Hkrati pritisnite tipke O AO:
Prikaz na zaslonu se zamenija iz ostanka kapacitete filtra na
PA.
Se naprej drzite tipke O AO:
Po priblizno 3 sekundah zaéne utripati PA.
Spustite tipke O A O v naslednjih 10 sekundah:
Najprej utripa PA, zasveti HC in armatura ter hladilnik
s karbonatorjem se morata medsebojno sinhronizirati.
Odprite ro¢aj do konca, polozajih 1. N\ 2
Na zaslonu utripa HC. (()p
Zaprite ro¢aj, polozajih 2.
Nastavitev potrdite s pritiskom na tipko .
Prikazan je ostanek kapacitete filtra.

Pozor!

Nevarnost poskodb!

Pri vzdrzevalnih delih na napravi morate praviloma najprej
prekiniti napajanje in dovod CO,! Potem lahko lo¢ite
vti€ne spoje elektriéne povezave, glejte zloZljivo stran Ill,
slika [21].

Preglejte in ocistite vse dele ter jih po potrebi zamenjajte.

I. Razprsilnik (46 724), glejte zlozZljivo stran I.

MontaZo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Il. Ciséenje hladilnika s karbonatorjem

Hladilnik s karbonatorjem je treba zaradi higiene ocistiti enkrat
letno. Cig&enje morate opraviti pred menjavo kartuse, da ne
onesnazite nadomestne filtrske kartuse.

Napotek: Cistilni komplet (t. artikla: 40 434) lahko narogite
na naslovu www.grohe.com.

Servis

Za odpravljanje tezav upostevajte preglednico Motnje / Vzrok
/ Pomog¢.

Ce tezave ne morete odpraviti, prekinite dovod elektri¢ne
energije hladilnika s karbonatorjem. Zapisite si serijsko
Stevilko hladilnika s karbonatorjem z zadnje strani in se obrnite
na strokovnega instalaterja ali se po e-posti obrnite na
servisno linijo podjetia GROHE na naslovu
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Hladilnik s karbonatorjem GROHE Blue® Chilled & Sparkling
sme popravljati izkljuéno servisna sluzba GROHE.

Nadomestni deli
Glejte zlozljivo stran | (* = dodatna oprema).

Vzdrzevanje

Navodila za vzdrZevanje te armature najdete v priloZzenih
navodilih za vzdrzevanje.

Okolje in recikliranje

Porabljene filtrske kartuSe zbira podjetie GROHE na naslovih,
ki so za posamezne drzave navedeni na spletnem mestu
www.grohe.com. Brez nevarnosti jih lahko zavrzete tudi med
gospodinjske odpadke.

Prilozeno jeklenko CO, lahko znova napolnite v svojem
kraju.

Jeklenke CO, ni dovoljeno posiljati nazaj. Ob koncu uporabe
jo morate odvreci lokalno, skladno s krajevnimi predpisi.
Napotek: Jeklenko CO, s kapaciteto 2 kg (5t. artikla: 40 423)
lahko narocite na naslovu www.grohe.com.

Hladilnik s karbonatorjem je elektri¢na naprava, za katere sta
v Stevilnih drzavah predpisani obvezno vragilo in zbiranje.
Podjetie GROHE je v vseh tak3nih drzavah udelezen

v ustreznih sistemih za zbiranje.

Naprave s to oznako ne spadajo med
gospodinjske odpadke. Namesto tega jih morate
odstraniti lo€eno in skladno z drzavnimi predpisi.

Motnja Vzrok

Pomo¢é

Filtrirana voda ne
tece

» Dotok vode je prekinjen

Crpalka je izkljuéena na zaslonu utripa E1| -

- Odprite zaporne ventile

- Vzpostavite dovod vode do hladilnika

s karbonatorjem

Prekinite napajanje in ga po 15 sekundah ponovno
vzpostavite

Filtrirana voda se
prekinja, na zaslonu
utripa E2

Varnostni izklop magnetnega ventila pri
delovanju, ki traja ve¢ kot 4 minute

Zaprite in znova odprite ro¢aj

Filtrirana voda ne
teCe, na zaslonu
utripa E3 ali E4

nista povezana

Armatura in hladilnik s karbonatorjem

Kabel ali vti¢ni prikljucek je okvarjen

Povezite vti¢ni prikljuc¢ek

Obrnite se na servisno sluzbo GROHE

Na zaslonu utripa E8 Ni ve¢ kapacitete filtra

- Takoj zamenjajte filtrsko kartuSo

Na zaslonu utripa ES5,
E7 ali EE

Okvara hladilnika s karbonatorjem

Obrnite se na servisno sluzbo GROHE

Brizgajo¢
neenakomeren curek

Delez CO, v vodi ni pravilno nastavljen

Obrnite se na servisno sluzbo GROHE

Kontrolne lucke ne .
utripajo/svetijo

Krmiljenje ni prepoznano

Zagotovite, da je naprava pod napajanjem,
odstranite vtika¢, po€akajte 30 sekund in ga
znova prikljucite

Ni ogljikovega
dioksida v polozajih
Medium in Sparkling

Jeklenka CO, ni odprta ali je izpraznjena

Do konca odprite ventil jeklenke CO, ali zamenjajte
jeklenko
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Podrugje primjene

Armatura GROHE Blue® Chilled & Sparkling s integriranim
hladnjakom-karbonizatorom predvidena je za privatnu,
nekomercijalnu uporabu.

Filtarska glava opremljena je protustrujnom sklopkom.

Filtrat vode kategoriziran je u kategoriju 2 prema EN 1717.
Hladnjak-karbonizator radi s ekoloski prihvatljivom rashladnom
tekucinom.

Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljuuci
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, senzorickim

i duSevnim sposobnostima, kao ni osobe bez
iskustva ili znanja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi
igrala s uredajem.

Izbjegnite opasnost od ostecenih kabela za opskrbu
naponom. U slucaju o$tec¢enja proizvodac ili
ovlasteni servis, odnosno $kolovani elektricar mora
zamijeniti mrezni kabel.

Prilozeni mrezni utika¢ (utika¢ tipa EF) smije se
upotrebljavati iskljuéivo s uti¢nicom sa zastitnim
kontaktom (CEE 7/4).

CO, (ugljiéni dioksid) je plin koji se ne smije udisati,
prijeti opasnost od gu$enja. Smiju se upotrebljavati
samo boce CO, teZine do maks. 2 kg. Veli¢ina
prostorije, u kojoj se uredaj upotrebljava, mora
iznositi min. 13 m2.

Boca CO, je pod tlakom. Smije se pustati u rad samo
u uspravnom poloZaju i mora biti zasticena od
nezgode.

Smije se upotrebljavati samo zajedno s prilozenim
prilagodnikom s pokazivacem tlaka.

Zbog higijenskih razloga, filtarski sustav mora se isprati prije
prve uporabe.

Filtarski sustav smije se upotrebljavati isklju€ivo s hladnom
vodom konzumne kvalitete.

Filtarska glava mora se zamijeniti nakon 5 godina.

> BB B> P

Na boci CO, ne smiju se samoinicijativno provoditi radovi
odrzavanja ili popravci.

Prilikom €iS¢enja nemojte hladnjak-karbonizator i utika¢
izravno ili neizravno prskati vodom.

Hladnjak-karbonizator mora biti priklju¢en na trajnu opskrbu
naponom.

Hladnjak-karbonizator te boca CO, i filtarski sustav moraju
na mjestu ugradnje biti zasti¢eni od mehanickih ostecenja te
od vruéine i izravnog suncevog zraéenja.

Nemojte montirati uredaj u blizini izvora topline ili otvorenog
plamena.

Hladnjak-karbonizator mora biti postavljen u okomiti polozaj.
Hladnjak-karbonizator ne smije se otvarati.

Armatura i hladnjak-karbonizator s filtarskom kartuSom
smiju se ugradivati samo u prostorijama gdje ne postoji
opasnost od smrzavanja.

Hladnjak-karbonizator smije se upotrebljavati iskljuéivo

u zatvorenim prostorijama.

Koristite samo originalne rezervne dijelove i opremu.
Uporaba dijelova drugih proizvodaca dovodi do gubitka
prava iz jamstva i poniStavanja CE-znaka te moze
uzrokovati ozljede.

Uredaj se ne smije transportirati dok je priklju¢ena boca CO,.

Tehnicki podaci

Elektricni podaci hladnjaka-karbonizatora:

* Prikljucak:

zidna uti¢nica sa zastitnim vodi¢em, osigurana
osiguracem 10 A

Opskrba naponom: 230 VAC /50 Hz

* Maks. potrosnja: 270 W
* Vrsta zastite: P21
* Relativna vlaznost zraka: maks. 75%
* Rashladno sredstvo: 0,065 kg - R134a
« Sigurnosno isklju¢ivanje pumpe: oko 4:30 min
Sanitarno-tehnicki podaci:
« Koli¢ina ohladene vode u hladnjaku-karbonizatoru: 1,41
+ Radni tlak sustava: 0,2-0,6 MPa
 Protok pri hidrauli¢kom tlaku od 0,3 MPa: oko 2 I/min
» Okolna temperatura: 4-32°C
« Temperatura

— Dovod vode do hladnjaka-karbonizatora: maks. 20 °C

— Temperatura ohladene vode: oko5-10°C
* Razina zvu€nog tlaka LpA: 50 +4 dB
» Podesivi mimovod, tvornicki postav: 40%

Kapacitet filtra kod mimovoda 40%
(karbonatna tvrdoéa 14 - 17 °KH): maks. 600 litara
odgovara maks. 12 mjeseci

Elektricni ispitni podaci

Softverska klasa: A
Stupanj oneciséenja: 2
Dimenzionirani udarni napon: 2.500V

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetnji) provodi se s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Dozvola i uskladenost

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazeéih EU
direktiva.

Izjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljedecoj adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektri¢na instalacija

A

Elektriénu instalaciju smije provesti samo
ovlasteni elektri¢ar! Pritom valja postivati
propise prema normi IEC 364-7-701 1984
(odgovara VDE 0100, dio 701) te sve drzavne
i lokalne propise!

Ugradnja
Postujte ugradne dimenzije na preklopljenoj stranici I i Il sl. [1].

Sustav cijevi prije i nakon ugradnje treba temeljito isprati
(postujte normu EN 806)!

Montirajte reduktor tlaka na kutni ventil, pogledajte
preklopljenu stranicu I, sl. [2].

Montirajte i prikljucite armaturu, pogledajte sl. [3] i [4].

58



Postavite hladnjak-karbonizator, pogledajte sl. [1] i [5].
' Prilikom transporta/postavljanja hladnjaka-
karbonizatora rashladna teku¢ina moze curiti
u vodove. Kako bi se osiguralo da je sva rashladna
tekucina iscurila natrag, hladnjak-karbonizator smije
se ukljuciti tek nakon mirovanja od 24 sata.
* Na obje strane oko hladnjaka-karbonizatora morate postivati
minimalni razmak od 50mm.
» Mora se osigurati dovoljna ventilacija, po potrebi umetnite
ventilacijsku reSetku u masku donjeg kuhinjskog elementa.
Montirajte filtarsku kartusu, pogledajte sl. [6] do [9].
Prilikom montaZe u zidni drzac filtarska glava moze se
zakrenuti prema naprijed do 90°.
Zidni drza¢ moze se pri¢vrstiti izravno na donji kuhinjski
element ili na zid.
Prikljucite hladnjak-karbonizator, pogledajte sl. [4] i sl. [10]
do [13].
Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost priklju¢aka.
Isperite filtarsku kartusu, pogledajte sl. [14].
Pritisnite gumb za ispiranje na filtarskoj glavi te tako isperite
filtarski sustav. Nastavite s ispiranjem sve dok iz crijeva ne
pocne curiti bistra voda bez mjehuri¢a (najmanje 2 litre).
Prikljucite bocu CO,, pogledajte sl. [15] do [20].

Nemojte pritiskati ventil na poledini hladnjaka-
karbonizatora jer inac¢e curi CO,, pogledajte sl. [16].

Ventil je potrebna samo prilikom €iS¢enja hladnjaka-
karbonizatora.

Spojite uticnu spojnicu armature i uti€nu spojnicu
hladnjaka-karbonizatora, pogledaijte sl. [21].

Utaknite mrezni utika¢ u elektri€énu uti¢nicu, pogledajte

sl. [22].

Prikaz na zaslonu svijetli i prikazuje se preostali kapacitet filtra
u postocima.

Rukovanje / Pustanje u rad

Otvorite polugu kako biste nato€ili hladnu i toplu vodovodnu
vodu, pogledajte preklopljenu stranicu I, sl. [23].
Okretanjem rucice moze se promijeniti udio uglji¢ne kiseline
u ohladenoj i filtriranoj vodi, pogledajte preklopljenu stranicu
111, sl. [23].

Za upravljanje pogledajte preklopljenu stranicu 1V, sl. [24].
Tipke imaju sljedece funkcije:

O Reset nakon zamjene filtra

A Odabir veli¢ine filtra

O Namjestanje karbonatne tvrdoce

Za prikaze na zaslonu pogledajte preklopljenu stranicu lll,

sl. [24].

U mirovanju se prikazuje preostali kapacitet filtra u postocima.
Nakon svakog to€enja karbonizirane vode, armatura ima
sistemski zadani inercijski rad od oko 1 sekunde.
Namjestite temperaturu ohladene, karbonizirane vode na
hladnjaku-karbonizatoru, pogledajte preklopljenu stranicu Ill,
sl. [24].

Namjestite karbonatnu tvrdoc¢u na filtarskoj glavi,
pogledajte sl. [25].

Karbonatna tvrdo¢a moze se saznati kod nadleznog poduzeéa
za vodoopskrbu.

Namijestite karbonatnu tvrdo¢u elementom za podeSavanje
mimovoda filtarske glave na lokalne uvjete, pogledajte stupac
A tablice na preklopljenoj stranici IV.

Namjestite karbonatnu tvrdo¢u na hladnjaku-
karbonizatoru, pogledajte stupac B tablice na preklopljenoj
stranici IV i sl. [24].
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Tipka O za namjestanje karbonatne tvrdoce:
» Jednom pritisnite tipku O:
Prikaz na zaslonu prebacuje s preostalog kapaciteta filtra
na trenutno namjestenu vrijednost karbonatne tvrdoce.
+ Dalje drzite tipku O:
Nakon oko 3 sekunde trenutno namjestena vrijednost za
karbonatnu tvrdocu pocinje treptati.
Pustite tipku O u roku od sljedec¢ih 10 sekundi:
Treperi trenutno namjestena vrijednost za karbonatnu
tvrdocu.
+ Lagano dotaknite tipku O i izaberite potrebnu vrijednost:
- C1: Karbonatna tvrdo¢éa 25-35 (mimovod 20%)
- C2: Karbonatna tvrdo¢éa 18-24 (mimovod 30%)
- Tvornicki postav:

C3: Karbonatna tvrdoca
- C4: Karbonatna tvrdo¢a
- C5: Karbonatna tvrdo¢éa 10-11 (mimovod 60%)

- C6: Karbonatna tvrdo¢a 7-9 (mimovod 70%)
Drzite tipku O 3 sekunde nakon odabira potrebne
vrijednosti:
Prikaz vrijednosti prebacuje s treptanja na trajno svjetlo
i vrijednost je namjestena.
* Pustite tipku O:
Ponovno se prikazuje preostali kapacitet filtra.
Litarski u¢inak kartuse varira ovisno o namjestenoj tvrdoci
vode i veli€ini kartuSe, pogledajte tablicu na preklopljenoj
stranici IV.
Hladnjak-karbonizator armature GROHE Blue® namjesten
je za filtarsku kartusu kapaciteta 600 litara (oznaka za
narudzbu 40 404).
Kod uporabe filtarske kartuSe kapaciteta 3.000 litara
(oznaka za narudzbu: 40 412) ili 1.500 litara (oznaka za
narudzbu: 40 430) hladnjak-karbonizator se mora drugacije
podesiti.
Namjestite veli¢inu filtra, pogledajte sl. [24].
Tipka A za odabir velicine filtra:
« Jednom pritisnite tipku A:

Prikaz na zaslonu prebacuje s preostalog kapaciteta filtra

na trenutno namjestenu vrijednost veli€ine filtra.
« Dalje drzite tipku A:
Nakon oko 3 sekunde trenutno namjestena vrijednost za
veliginu filtra pocinje treptati.
Pustite tipku A u roku od sljede¢ih 10 sekundi:
Treperi trenutno namjestena vrijednost za veli€inu filtra.
Pritisnite tipku A i izaberite veli€inu filtra:
-F1: 600 litara
-F2: 1.500litara
- F3: 3.000litara
Drzite tipku A 3 sekunde nakon odabira potrebne
vrijednosti:
Prikaz vrijednosti veli€ine filtra prebacuje s treptanja na
trajno svjetlo i veli€ina filtra je namjestena.
« Pustite tipku A:
Ponovno se prikazuje preostali kapacitet filtra.
Armatura s hladnjakom-karbonizatorom sada je ugradena
i spremna za rad.
Napomena: Razlicite filtarske kartuSe mogu se naruéiti na
www.grohe.com.

14 -17
12-13

(mimovod 40%)
(mimovod 50%)

Odrzavanje
Resetirajte preostali kapacitet filtra nakon zamjene
filtarske kartuse, pogledajte preklopljenu stranicu lll, sl. [24].
Tipka O za reset nakon zamjene filtra:
Prikazuje se preostali kapacitet filtra.
« Pritisnite tipku OI:
Prikaz na zaslonu prebacuje s preostalog kapaciteta filtra
na rF.
« Dalje drzite tipku O:
Nakon oko 3 sekunde rF pocinje treptati.



Pustite tipku O u roku od sljede¢ih 10 sekundi i ponovno je
pritisnite:

rF prvo treperi i zatim trajno svijetli.

» Pustite tipku O:

Preostali kapacitet filtra se resetira i ponovno se prikazuje.
Ponovno vratite tvornicke postavke, pogledajte sl. [24].
Tipke O AO za vra¢anje tvornickih postavki:

Istovremeno pritisnite tipke O AO:
Prikaz na zaslonu prebacuje s preostalog kapaciteta filtra
na PA.
Dalje drzite tipke O AO:
Nakon oko 3 sekunde PA pocinje treptati.
Pustite tipke O A O u roku od sljedec¢ih 10 sekundi:
PA prvo treperi, HC se pali i armatura i hladnjak-
karbonizator moraju se medusobno sinkronizirati.
Do kraja otvorite rucicu tako da pokaziva¢ A
u rugici treperi zeleno i voda curi, polozaju1.  ((()
HC treperi na prikazu.
Zatvorite ruCicu, polozaju 2.
Potvrdite namjestanje pritiskom na tipku O.
PnkaZUJe se preostali kapacitet filtra.

Pozor!

Opasnost od ostecenja!
Kod radova odrzavanja na uredaju, prvo se u nacelu
moraju prekinuti opskrba naponom i dovod CO,! Zatim
se moze razdvojiti uticna spojnica, pogledajte preklopljenu
stranicu I, sl. [21].
Pregledaijte sve dijelove, ocistite ih i prema potrebi zamijenite.
I. Kartusa, pogledajte preklopljenu stranicu IV, sl. [29].
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom. Kod ugradnje
kartuSe pripazite na pravilan dosjed brtvi. Uvrnite vij¢ani spoj
i Gvrsto ga stegnite.
Il. Gornji dio, pogledajte preklopljenu stranicu IV, sl. [30].
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom. Obratite pozornost
na polozaj ugradnje grani¢nika i kabela!
Ill. Perlator (46 724), pogledajte preklopljenu stranicu I.
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Iv. Ciséenje hladnjaka-karbonizatora
Zbog higijenskih razloga hladnjak-karbonizator mora se ogistiti
jednom godignje. Ciséenje se mora provesti prije zamjene

Servis

Za uklanjanje problema pogledajte tablicu Smetnja / Uzrok /
Rjesenje.

Ukoliko se problem ne moze ukloniti, moze se prekinuti
opskrba naponom hladnjaka-karbonizatora. Zapisite

serijski broj hladnjaka-karbonizatora koji se nalazi na
straznjoj strani uredaja i obratite se ovlaStenom monteru ili
posaljite e-postu Service Hotline-u tvrtke GROHE na
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Hladnjak-karbonizator GROHE Blue® Chilled & Sparkling
smije popravljati samo ovlasteni GROHE servis.

Rezervni dijelovi
pogledaijte preklopljenu stranicu | (* = dodatna oprema).

Njega
Naputke za njegu ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama o njezi.

Okolis i recikliranje

Rabljene filtarske kartuSe mozete vratiti tvrtki GROHE

na adresu za doti¢nu drzavu koja je navedena na
www.grohe.com. Medutim, takoder ih mozete bez rizika
baciti u kuéni otpad.

Prilozena boca CO, moze se lokalno ponovno napuniti.
Boca CO, ne smije se vracati tvrtki GROHE. Kad je postala
neupotrebljiva, mora se lokalno zbrinuti u skladu s lokalnim
odredbama.

Napomena: Boca CO, 2 kg (oznaka za narudzbu: 40 423)
moze se naruciti na www.grohe.com.
Hladnjak-karbonizator je elektri¢ni uredaj za koji u mnogim
drzavama vrijede obveze vra¢anja i reotkupa. GROHE
sudjeluje u odgovarajuéim sustavima reotkupa u svim
relevantnim drzavama.

Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati
u kucni otpad, nego se moraju zbrinuti na
odgovarajuéi, zakonom propisani nacin.

kartuSe kako se kartusa zamjenskog filtra ne bi zaprljala. .
Napomena: Set za ¢iSéenje (oznaka za narudzbu: 40 434)
moze se naruciti na www.grohe.com.

Smetnja Uzrok Rjesenje

Filtrirana voda ne
tece

* Prekinut je dovod vode

Pumpa iskljuéena, na zaslonu treperi E1 | -

- Otvorite zaporne ventile

- Uspostavite opskrbu vodom do hladnjaka-
karbonizatora

Prekinite opskrbu naponom, pri¢ekajte 15 sek.
i ponovno je uspostavite

Protok filtrirane
vode se prekida, na
zaslonu treperi E2

ventila kod vremena rada duljeg
od 4 minute

Sigurnosno isklju¢ivanje magnetskog -

Zatvorite i ponovno otvorite ru€icu

Filtrirana voda ne
teCe, na zaslonu
treperi E3 ili E4

spojeni

Armatura i hladnjak-karbonizator nisu -

Kabel ili uti¢na spojnica neispravni

Medusobno spojite utine spojnice

- Obratite se GROHE servisu

Na zaslonu treperi E8 Kapacitet filtra potroSen

- Odmah zamijenite filtarsku kartuSu

Na zaslonu treperi E5,
E7ili EE

Kvar u hladnjaku-karbonizatoru

- Obratite se GROHE servisu

Nepravilan mlaz koji
prska

Udio CO, u vodi nije pravilno namjesten | -

Obratite se GROHE servisu

Kontrolne lampice ne
trepere/stalno trepere

Nije prepoznato upravljanje

- Osigurajte opskrbu naponom, razdvojite uti¢ni
spoj, pricekajte 30 sek. i ponovno ga spojite

Nema ugljiéne
kiseline u polozaju
Medium i Sparkling

Boca CO, nije otvorena ili je prazna -

Do kraja otvorite ventil boce CO, ili zamijenite bocu
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O6nacT Ha npunoxeHue

Apmatypata GROHE Blue® Chilled & Sparkling ¢ nHterpupax
oxnaguTten u kapboHusaTtop e npegHasHayeHa 3a ynotpeba

B YaCTHWSI CEKTOP, @ He B NpopecroHanHms.

duntbpHaTta rmaea e cHabaeHa ¢ M3nuTaH eaHONoco4YeH
obpaTeH knanaH.

PunTpaThT 3a BoAa e knacuduumpaH cernacHo EN 1717

B KaTeropus 2.

OxnapnTensaT, KOWTO e CbLueBpeMeHHO 1 kapboHuaaTop,
paboTu ¢ ekonorMyHa oxnaxagatla Te4HOCT.

YkazaHus 3a 6e3onacHocCT

Tosun ypen He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba ot nuua
(BKmtOY. Aeua) ¢ orpaHn4eHn Pusnyeckn, CETUBHU
WU YMCTBEHN CMIOCOBHOCTM 1 MO3HAHWSI.

Heuarta TpaAGBa Aa ca noa HaA3op 3a fa ce
rapaHTVpa, Ye He UrpasiT ¢ ypeaa.

[a ce n3bsirsa onacHocTTa OT noBpeaeHu kabenu.
MoBpeneHnTe 3axpaHBaluy kabenu TpsGBa Aa
6baaT NOAMEHSIHWU OT NPOM3BOAMTENS UMN HeroBaTa
cepBu3Ha cnyxba unu ot cbLLo Tornkosa Aobpe
KBanuduumpaHo nuue.

MpunoxeHnnaT wencen (wekep tmn EF)

e npefHasHa4yeH camo 3a ynotpeba c LLyKo-KOHTaKTU
(CEE 7/4).

CO, (BbrrepogeH ABYOKUC) € ra3 U He TpsAGBa Aa
ce BAMLLBA, CbLLECTBYBA OMaCHOCT OT 3aJyLuaBaHe.
WU3nonsBauiTe camo Gytunku ¢ CO, 0o Makc. 2 K.
lonemuHata Ha nomelleHneTo npum ynotpebarta um
TpA6Ba oa € MuH. 13 m2.

ByTtunkata c CO, e noa HansiraHe. Ts TpAGBa fa ce
13rossBa camo B M3NpaBeHO MONoXeHve 1 TpAGBa
fAa 6bae noacurypeHa 3a Aa He nagHe.

PaspelueHa e ekcnnoarauusta camo C NpUNoXeHus
ajanTop ¢ MaHOMETbP.

OT xurveHnyHa rnepHa Touka hunTbpHaTa cuctema
TpsA6Ba Ja ce npomve npeau nbpeata ynorpeba.
PaspelueHa e ynotpebaTta Ha unTbpHaTa cuctema
WU3KITIOYUTENTHO U CaMO CbC CTyAeHa BoAa 3a NUTERHN
HYXOW.

dunTbpHaTa rnaea TpAGBa Aa ce CMeHW crneq 5 roauHN.
CbopbXeHMeTo He TpsAAGBa fa ce TpaHcnopTupa

¢ npukadveHa byTtunka c CO,.

He Tpa6Ba fa ce 13BbLPLUIBA CAMOBOPHO NOAAPBXKA NN
peMoHT Ha ByTunkata ¢ CO,.

Mpu nouncTBaHe oxnaguTten-kapboHN3aTopPbT U LencenbT
He TpAGBa B HMKaKbLB Criyyal Aa ce MOKpST.
Oxnaguten-kap6oHM3aTopbT TpsAGBa Aa € BKMIOYEH KbM
KOHCTaHTHO erl. 3axpaHBaHe.

OxnapguTten-kap6oHn3aTopbT kakTo u 6yTunkara ¢ CO,

1 unTbpHaTa cuctema TpAGBa fa 6baaT 3aWwnUTeHN Ha
MSICTOTO Ha MOHTaX OT MeXaHUYHW NoBpeam, TONnHa

1 AVPEKTHA CITbHYEBa CBETIIMHA.

He TpsibBa Aa ce n3BbpLUBA MOHTaX B 6nn3ocT Ao
M3TOYHULM Ha TOMMMHA WUIN OTKPUT OrbH.
Oxnaputen-kapboHn3aTopbT TpsiGBa aa ce noctasu
BEPTHKamHo.

OxnaguTten-kap6oHn3aTopbT He TpAGBa Aa ce oTBapsi.
MoHTaxbT Ha apmaTtyparta u oxnaguten-kapboHusatopa

C pUNTbPEH KapTyLLl e pa3peLleH caMo B MOMELLeHNs,

B KOUTO He CbLLECTBYBa ONaCHOCT OT 3aMpb3BaHe.
OxnaguTen-kap6oHM3aTopbT € NpeaHasHayYeH caMo 3a
ynoTtpeba B 3aTBOPEHU NMOMELLEHNS.

W3non3sBaiiTe camo opuUrMHanHu pesepBHU YacTu

W NpUMHaAneXxHocTu. Ynotpebarta Ha Yyx/am 4acTu Boau
o 3aryba Ha rapaHuusTa n CE 3Haka 3a CUrypHOCT 1 MOXe
fa aosefe 40 HapaHsBaHWS.

> BB b b
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TexHUYeCKU JaHHU

EnekTpuuyecku AaHHM 3a oxnaguTen-kap6oHusarTopa:
* Bpbaka:

CTeHeH en. KOHTaKT CbC 3allMTeH NPOBOAHUK,
nogcurypeH 4pes 10 A npegnasuten

EnektposaxpaHBaHe: 230 VAC /50 Hz
Makc. MOLHOCT: 270 W
3awmnTHa cTeneH: P21
OTHOCUTENHA BNaXXHOCT Ha Bb3dyxa: Makc. 75%

0,065 kr - R134a
npu6n. 4:30 MyH

Oxnaxgaliyo cpeacTso:
ABTOMaTMYHO U3KIIOYBAHE Ha nomnara:

CaHUTapHO-TEXHUYECKN OAHHU:
« Obem Ha oxnageHaTa Boga

B oxNnaguTen-kapboHusaTtopa: 1,4n

PaboTHo HansiraHe Ha cucTemarta: 0,2-0,6 MPa

[ebut npn 0,3 MPa HansiraHe Ha noToka: oKono 2 n/MuH

CraiiHa Temnepatypa: 4-32°C
» Temneparypa

— Ha Bogara npu Bxoaa

Ha oxnagwuTen-kapboHusaTopa: makc. 20 °C

— TemnepaTypa Ha oxnapeHara Boga: okono5-10°C
* HuBo Ha 3Byka L A: 50+4dB
» Perynupyem 6aiinac, HacTpoiika B 3aBoga: 40%

+ Kanauutet Ha cpuntbpa npu 40% Gainac
(TBBHPAOCT Ha Bogata 14 - 17 °KH): makc. 600 nuTpa
BaXu 3a makc. 12 meceua

EneKTpVI‘-IeCKI/I n3nuTeaTesiHn AaHHU

* Knac Ha codpTyepa: A
+ CTteneH Ha 3amMbpcsiBaHe: 2
* N3amepBaTenHo yaapHO HanpexeHue: 2500 V
MpoBepkaTa Ha enekTpoMarHMTHaTa CbBMeCT/MOCT

(NpoBepka 3a M3NbYBaAHETO Ha CMYLL@BALLW CUTHANN)
€ U3BbpLUEHa NP MaKkCUMarnHo NoAABaHO HanpeXeHne 1 TOK.

PaspelueHue 3a nycKaHe B eKcnnoaTtauus
n geknapauus 3a CboTBeTCTBUE

To3n NpoayKT OTroBapsi Ha U3NCKBaHUATA
Ha CbOTBETHWUTE HOopMM Ha EC.

[eknapauum 3a CbOTBETCTBME MoraT Aa 6baaT n3nckaHu Ha
cnepHus agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

EnekTpomMoHTax

CBBbP3BaHETO C erleKTpuyeckaTa MHCTanauus
A e pa3peLueHo camo OT chneuuanucT-
enekTpoTexHuk! Tpsi6Ba ga ce cna3sart HapeaobuTte
IEC 364-7-701 ot 1984 Ha Cblo3a Ha repMaHCKUTe
enekTpoTexHuum (cbots. VDE 0100 yact 701),
KaKTO M BCUYKU HaLMOHAIHW U NIoKanHu Hapeaou!

MoHTax
CnasBaiiTe pa3amepuTe 3a MOHTax Ha cTpaHuua | u i, cur. [1].

BononpoBogHaTta cuctema Tpsabsa Aa ce npomue
OCHOBHO npeau u cnea MoHTax (cnassavite EN 806)!

MoHTax Ha peayKTOpa Ha HansiraHeTo BbLPXY
cnupaTenHoTO KpaH4e, BUx cTpaxuua I, cur. [2].

MoHTax u cBbp3BaHe Ha apmartypara, Bux cur. [3] n [4].



MocTaBsiHe Ha oxnaauTen-kap6oHu3aTopa, Bux dur. [1] u [5].

' Mpwu TpaHcnopTa/MoOHTaXa Ha oxnaguTen-
kapGoHuM3aTopa MoXe fAa e HaBMnA3mna oxnaxaalua
TeYyHOCT BbB TpbOonpoBoauTe. 3a Aa ce rapaHTmpa,
Ye oxnaxgaaliaTta TeYHOCT ce e OTTeKna, oxnaauren-
Kap6oHM3aTOpBLT TPsIGBa Aa ce BKIKOYM HaW-paHO
cnep nepuoa Ha NoYMBKa oT 24 yaca.

TpsibBa Aa ce cnasea OT BCUYKW CTPaHU Ha oxnaguTen-

kapboHusaTopa cBo60AHO pa3CcTosiHME OT MUHUMYM S50MM.

TpsibBa aa ce ocurypu JocTaTbyHa BeHTUNALWS, ako ce

Hanoxwu nocTtaBeTe BEHTUNALIMOHHN Mpexu B BrieHaaTta

Ha wkada.

MoHTax Ha ounTbpPHUA KapTyL, BUX dur. [6] fo [9].

dunTbpHaTa rnaBa Moxe [a ce 3aBbpTa Npu MOHTVUPaHe

B CTeHHUs1 Abpxad go 90° Hanpea.

CTeHHMAT Obpxay Moxe Ja ce 3aKpenu ANPEKTHO Ha Likada

UNM KbM CTeHarta.

CBbp3BaHe Ha oxnaguten-kap6oHusaropa, Bk cur. [4]

n cpur. [10] go [13].

MycHeTe cTyaeHaTa 1 Tonnata BoAa U nposepeTe

BPb3KUTe 3a Teu.

MpomusaHe Ha PUNTBLPHUA KapTyL, BUX cur. [14].

HaTucHeTe npomMmBHOTO GyTOHYE Ha hunTbpHaTa rnaea 3a aa

npomueTe dunTbpHaTa cuctema. MpoLecsT Ha NpoMyBaHe

TpsibBa fa NpoabIKM, AOKATO OTTUYALLATa Ce OT MapKyya Boaa

ce n3bucTpu 1 He ce obpasysaT MexypyeTa (MuH. 2 nuTpa).

CBbp3BaHe Ha 6yTunkara ¢ CO,, Bux cwur. [15] go [20].

He HaTuckaWTe BeHTMNa OT 3aHaTa CTpaHa Ha
oxnaguTen-kap6oHu3aTopa, B NPOTUBEH Crly4aW Lie ce
nsnycHe CO,, Bux ¢ur. [16].

BEHTUIa € HeobXo4MM caMo MpwW MOYMCTBaHE Ha oxnaguTen-
kapboHu3aTopa.

CBBbpXeTe LWencenHus CbeAUHUTEN Ha apmaTypaTta KbM
LencenHus cbeAUHUTEN Ha oxnaguTen-kap6oHusartopa,
BUX dour. [21].

BknouBaHe KbM eneKkTpo3axpaHBaHeTo Ypes3 wwencena,
BMX dour. [22].

[ucnnesT cBeTBa M OCTaTBbYHUAT KanauuTeT Ha punTbpa

ce nokasBa B NPOLEHTU.

YnpaBneHue / 3agencTBaHe

Ypes 3aBbpTaHe Ha pbKoxBaTKaTa KONIMYECTBOTO Ha
BbITEPOAHNSA ABYOKUC B M3CTyAeHaTa u puntpupaHa Boga
MOXe Aa ce NpoMeHu, Bux ctpanuua lll, cwur. [23].
YnpaBneHue, Bux ctpanuua lll, dowr. [24].

ByToHueTaTa umat cnegHuTe yHKLMM:

O CwmsaHa Ha unTbpa-Reset

A WN3bupaHe Ha gebuta Ha dunTbpa

O HacTpoiika Ha TBbpAOCTTa Ha BoaaTa

CwurHanu Ha gucnnes, Bux ctpanuua lll, cur. [24].

B cbCTOSIHME Ha NOKOW OCTaTbYHUAT KanauuteT Ha punTbpa
ce nokasBea B NPOLEHTU.

HopmanHo 3a cuctemara oTTM4YaHe Ha NoToka cnep, BCAKO
M3TOYBaHe Ha ra3upaHa Boga okoro 1 cekyHAa.
HacTtpoiika Ha TemnepaTypaTta Ha oxnageHarta, rasmpaHa
BoAa B oxnaguTtern-kap6oHusaTopa, Bux ctpaHuua lll,

dour. [24].

HacTtpoiika Ha TBbpAoCcTTa Ha BoaaTa npu ounTbpHaTa
rnaea, Bux cwur. [25].

CToviHoCTUTE Ha TBBLPAOCTTA Ha BoAaTa Morat Aa ce uavckar
OT CbOTBETHUTE BOAOCHAOANUTENHN dpMu.

HacTpoiiTe kbM MECTHUTE YCrOBKS TBbPAOCTTA Ha BoaaTa
NMocpeacTBOM perynatopa Ha 6aiinaca Ha hunTbpHaTa rnasa,
BWXX KonoHkaTa A B Tabnuuara Ha ctpaHuua IV.

HacTtpoiika Ha TBbpAoOCTTa Ha BoAaTa Ha oxnaguTen-

kap6oHu3aTopa, Bux Tabnuuata B Ha ctpanuua IV v dur. [24].

BytoHue O Hactpoiika Ha TBbpAOCTTa Ha BogaTa:
* HatucHete egHokpatHo 6yToHYeTo O:
MokasaTensiT Ha Aucnnes ce U3MeHsl OT CTOMHOCTTa Ha

OCTaTbYHUA KanauuTeT Ha punTbpa KbM TekyLiaTa
CTOMHOCT Ha TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.
* 3appbxTe 6yToH4eTo O:
Cnep npubn. 3 cekyHAn HacTpoeHaTa CTOMHOCT Ha
TBbPAOCTTA Ha BojaTa 3anoysa ja mura.
MycHete GyToHueTo O B pamkuTe Ha crieasaLumte 10 cekyHam:
AKTyanHoO HacTpoeHaTa CTOMHOCT Ha TBbpAOCTTa Ha BoAaTa
mura.
» HatucHete 6yToHuyeTo O 1 n3depete HeobxoammaTa CTOWHOCT:

- C1: TBbpHOCT Ha BoaaTa 25-35 (6aiinac 20%)
- C2: TBbPOOCT Ha BoaaTa 18-24 (6annac 30%)
- HacTpoiika B 3aBopaa:

C3: TBBLpPAOCT Ha BoaaTta 14 -17 (6annac 40%)
- C4: TBBPOOCT Ha BogaTa 12-13 (6avinac 50%)
- C5: TBBpPOOCT Ha BogaTa 10-11 (6avinac 60%)
- C6: TBBPOOCT Ha BogaTa 7-9 (6arinac 70%)

+ BagpbxTe 3a 3 cekyHan 6yToHueTo O npu Heobxoaumara
CTOWHOCT:
MokasaTensT Ha CTOMHOCTUTE NpemMuHaBsa OT MuraLl, B
HenpeKkbCHaTO CBETELL, CUTHanM U CTOMHOCTTa € HacTpoeHa.
* [ycHeTe ByToHueTO O:
OcCTaTbYHUAT KanauuTeT ce nokassa OTHOBO.
JInTpoBMAT KanaunTeT Ha KapTyLla Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
HacTpoeHaTa TBbPAOCT Ha BoAaTa 1 pasMepa Ha kapTyLua,
BWX Tabnuuata Ha cTpaHuua IV.
Oxnaguren-kap6oHusaTopsT Ha apmatypata GROHE Blue®
€ HacTpoeH B 3aBoaa 3a pabota ¢ 600 nutpa punTbpeH
kapTyw (Kat.Ne: 40 404).
Mpwu ekcnnoarauusi ¢ 3.000 nuTpa UNTbPEH KapTyLl
(KaT.Ne: 40 412) unu 1.500 nuTpa dmnTbpeH kapTyLl
(Kat.Ne: 40 430), oxnaguten-kap6oHu3aTopbT TpsioBa
[a ce NpeHacTpou.
HacTpoliika Ha ge6uTta Ha hunTbpa, BUX dur. [24].
ByTtoHue A W3bupaHe Ha febuta Ha untbpa:
* HatucHete egHokpaTHO 6yTOHYETO A:
MokasaTensT Ha AuCnnes ce U3MeHs OT CTOMHOCTTa Ha
OCTaTbYHMS KanauuTeT Ha pUNTbpa KbM TekyliaTta
CTOMHOCT Ha AebuTta Ha dunTbpa.
* 3appbxTe 6yToHYeTO A:
Cnep npubn. 3 cekyHaM HacTpoeHaTa CTOMHOCT Ha aebuTa
Ha hunTbpa 3anoysa ga mura.
* TlycHeTe GyTOHYETO I B pamkuTe Ha crnedpaiumute 10 cekyHam:
AKTyariHo HacTpoeHaTa CTOMHOCT Ha AebuTa Ha mnTbpa Mura.
* HatucHete 6yToH4YeTo A U n3bepete aebuta Ha unTbpa:

-F1: 600 nutpa
-F2: 1.500 nutpa
-F3: 3.000 nutpa

+ 3appbxTe 3a 3 cekyHam ByToHueTo A npu Heobxogumarta
CTOMHOCT:
MokasaTensT Ha cToMHOCTUTE 3a AebuTa Ha punTbpa
npemMuHaBa OT MUraLl, B HeNpekbCHaTO CBETELL, CUrHan
1 AebUTLT Ha PUNTbpa € HaCTPOEH.

* [ycHeTe GyToH4YeTO A:

OcCTaTbYHUAT KanauuTeT ce nokassa OTHOBO.

Cera apmartyparta ¢ oxnaguTern-kap6oHusaTtopa

€ MHCTanmpaHa 1 rotosa 3a ekcrnnoarauus.

YkasaHnue: PasannyHute kaptywm Ha omntbpa morat

fa ce nopbyat Ha agpec www.grohe.com.

TexHU4Yecko obcnyxBaHe
Bb3cTaHoBsAIBaHe Ha MbpBOHAYaNHUTE HACTPOMKMN Ha
OCTaTbYHUA KanauuTeT Ha hunTbpa cnea cMsAHa Ha
KapTywa, Bux ctpanuua lll, dur. [24].
ByToHuye 00 CmsHa Ha dunTbpa-Reset:
OcTaTbYHUAT KanauuTeT ce nokassa.
* HatucHete 6yToH4eTo O:
MokasaTensT Ha AMcnnes ce U3MeHst OT CTOMHOCTTa Ha
OCTaTbYHMS KanauuTeT Ha punTbpa Kbm rF.
* 3appbxTe 6yToHyeTo [I:
Cnep npu6n. 3 cekyHam rF 3anoyBa ga mura.
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« [ycHete 6yToHYeTO [ B pamkuTe Ha criegpaiumte 10 cekyHan
1 O HaTVCHETO OTHOBO:
rF MbpBO MWra 1 cnep ToBa CBETU HENPEKBbCHATO.
* [MycHeTe B6yToH4eTo [I:
Bb3cTaHOBSABAT Ce MbpPBOHAYANHUTE HACTPOWKM
M OCTaTbYHUAT KanauuTeT Ha (unTbpa ce nokasea.
Bb3cTaHOBAIBaHe Ha NpegBapuUTeNHUTE HACTPOMKHU
M3BBbPLUEHU B 3aBoAa, BUX dur. [24].
ByTtoHueta O A O BbacTaHoBsiBAHe Ha NpeaBapuTenHUTE
HacTpOWiK/ U3BbPLLEHM B 3aBOAaA:
HatucHeTe egHoBpemeHHo GyToHyeTata O AO:
MokasaTensT Ha Aucnnes ce U3MeHs1 OT CTOMHOCTTa Ha
OCTaTbYHMS KanaumTeT Ha punTbpa kbm PA.
3agpbxTe 6yToHyeTata OO AO:
Cnepg npubn. 3 cekyHau PA 3anoyBa ga mura.
MycHete ByToHuyeTata O AO B pamkuTe Ha
cnegsawwmTe 10 cekyHau:
Mbpeo mura PA, HC cBeTBa 1 apmatypara u oxnaguren-
KapboHN3aTOPBT TPAGBA B3aMMHO [a Ce CUHXPOHM3UpaT.
OTBOpeTe pbkoxBaTKaTa Ao kpan, nosvums 1. 75\\ 2
HC mura Ha gucnnes. (&
3aTBopeTe pbkoxBaTkara, no3mums 2.
MoTBbpAeTe HacTpolikaTa Ypes HaTUckaHe
Ha ByToHa .
OcCTaTbYHUST KanauuTeT ce Nnokassa.

BHumaHue!

Puck ot noBpepa!

Mpu pa6oT No noaApBLkKKa Ha CbOPBLKEHNETO
06GUMKHOBEHHO MbPBO TPsIGBa Aa ce U3KITIYU
eneKTpo3axpaHBaHETO U Aa ce NpekbCHe NpuToka Ha CO,!
Cnep ToBa MOXe Aa ocBoGoauTe LWencenHus
cbeauHuTen, Bux ctpanuua lll, cur. [21].

MpoBepeTe BCUYKM YaCTW, MOYUCTETE MM U aKo € HeobxoanMo,
v noaMeHeTe.

I. YcnokouTten (46 724), Bux cTpaHuua .

MoHTaXxbT ce 13BbpLUBA B 06paTHa NoCNeaoBaTenHoCT.

Il. MouncTBaHe Ha oxnaguTen-kap6oHu3aTopa

OT xurneHnyHa rnegHa Touka oxnaauten-kap6oHu3aTopbT
TpsibBa fa ce No4ncTBa BeAHbX B roguHaTta. [MoyncrsaHeTo
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA NPeAV NOAMSHATA Ha KapTyLua,

3a a He ce 3aMbpCy pe3epBHUS DUNTBPEH KapTyLL.
Yka3aHue: KomnnekTsbT 3a nouncrBaHe (Kat.Ne: 40 434)

.

.

CepBuU3HO obcnyxBaHe

3a oTcTpaHsiBaHe Ha npobnemu cvbniopasavite Tabnuuara
HeusnpaBHocT/ MpuunHal/ OTcTpaHsBaHe.

Ako NpobrnembT He Moxe Aa 6bae OTCTpaHEeH, NPeKbCHETE
€erneKkTpo3axpaHBaHETO Ha oxIlaauTen-kapboHusaTopa.
MpenuieTe cepuiiHnua HoMep Ha oxnaauTen-kapboHusaTopa ot
3aaHaTa cTpaHa Ha ypeaa v ce oGbpHeTe KbM creumanucT unm
KOHTaKTUpaiiTe Mo eNleKTPOHHATA NoLLA CepBU3HATA NMHUS Ha
GROHE Ha agpec TechnicalSupport-HQ@grohe.com.
PaspelleH e peMOHTLT Ha oxnaauTen-kap6oHu3aTopa
GROHE Blue® Chilled & Sparkling camo ot cepeuaHaTa
cnyx6a Ha GROHE.

Pe3epBHU yacTu
Bwx cTpanuua | (* = CneunanHu yactw).

MopAapbkka
YkazaHus 3a NoAAPbLKKA Ha Tasu apMaTypa MoxeTe Aa
HamepuTe B NPUIOKEHUTE MHCTPYKLMM 3a NOAAPBXKKA.

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpeaa v peuuknupaHe
M3anonasaHuTe unTbpHU KapTyLm ce npuemar o6paTHo

oT GROHE Ha 3agageHusi 3a CboTBETHaTa CTpaHa Ha
www.grohe.com agpec. Ho Te morat 6e3npo6remMHo

[a ce U3XBbPIAT U B GUTOBUTE OTNaABLLM.

MNpunoxeHaTa 6yTunka c CO, Moxe Ha MsicTo Aa ce
HanbLIHU OTHOBO.

ByTtunkara ¢ CO, He moxe aa 6bae BbpHaTa. Cnea nocrneaHara
ynotpeba T4 TpsibBa Aa ce N3XBbPNN Ha MACTO CbIMacHO
MECTHUTE pa3nopenou.

Yka3aHue: 2-Ba kunorpamoBa 6yTtunka c CO, (Kat.Ne: 40 423)
MOXe Aa ce nopbya Ha agpec www.grohe.com.
OxnaanTen-kap6oHN3aTOPbT € ENEKTPUYECKM ypes, 3a KOUTO
B MHOTO CTPaHu Baxar yCrnoBusiTa 3a BpbLuaHe n o6paTHo
npuemaxe Ha ctokata. GROHE yyacTBa BbB BCUYKM
peneBaHTHU CTPaHK B CbOTBETHWUTE Nporpamu 3a obpatHo
nprvemaHe Ha cTtokara.

Ypeau ¢ Tean 0603HaueHUs He NpuHaanexar
KbM GUTOBMTE OTNagbUK, a TpAGBa ga ce
OTCTpaHsiBaT OTAENHO CbIMacHO HapeabuTe
Ha CbOTBETHaTa cTpaHa.

MOXe [a ce nopbya Ha agpec www.grohe.com. —
HewnsnpaBHocT MpuunHa OTcTpaHaBaHe
®duntpupaHarta Boga | ¢ [lpekbcHaToO e noAaBaHeTo Ha BoAaTta - OTBOpETE CnupaTenHuTe BeHTUIN
He Teue - CBbpxeTte oxnaguTen-kapboHusatopa kKbM

avcnnes

Momnara e n3knioyeHa, E1 mura Ha

BOAONpoOBOAa
MpekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo,
na4akanTte 15 cek. 1 ro BknoYeTe OTHOBO

ABTOMAaTUYHO U3KMIOYBAHE Ha
€NeKTPOMarHUTHUA BEHTUI Npu

duntpupaHata Boaa
He Teue, E2 mura Ha
aucnnes

NPOABINKNTENHOCT Haa 4 MWHYTU

3aTtBopeTe pbkoxBaTKaTa 1 S OTBOPETe OTHOBO

®dunTtpupaHaTa Boaa
He Teue, E3 unu E4
Mura Ha aucnnes

ApmaTtypara v oxnaguTen-

Ca nospefeHu

KapBGOHN3aTOPBT HE NPaBAT KOHTAKT
KabenbT unu wencenHusT cbeanHuTen -

CB'bp)KeTe wencenHnuTe cCbeanHnTenu

KoHTakTupaite cepsusHata cnyxba Ha GROHE

E8 mura Ha aucnnes

KanauuteTbT Ha punTbpa e uadepnad | -

CmeHeTe BegHara kapTywa Ha ountbpa

ES5, E7 unu EE murat

[edexT B oxnaguten-kapboHusaTopa

KoHTakTupaiiTte cepBuaHata cnyxba Ha GROHE

Ha aucnnes

Mpbckala, + KonuuectBoto Ha CO, BbB BoaaTa - KoHTakTupaite cepBusHata cnyxb6a Ha GROHE
HepaBHOMepHa cTpys He e npaBUHO HacTPOEHO

KoHTponHute * YnpaBneHneTo He ce pasrnosHaBsa - Tpsabsa ga ce ocurypu enekTposaxpaHBaHeTo,
namnuyku He murar/ ocBobopeTe LencenHoTo CbenHeHne,
HenpeKbCHaTO nsyakanTe 30 cek. U ro BKMOYETE OTHOBO

Bopara He e rasupaHa
B no3uuua Medium
v Sparkling

ByTunkara ¢ CO, He e oTBopeHa
Vv e npasHa

OTBopeTe M3LsAnNo BeHTMNa Ha byTtunkata c CO,
1 nogmeHete Bytunkara
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Kasutusala

Integreeritud jahuti ja karbonisaatoriga GROHE Blue® Chilled
& Sparkling segisti integreeritud jahuti ja karbonisaatoriga on
moeldud erakasutajatele, mitte drieesmarkidel.

Filtripea on varustatud tlilipse tagasilédgiklapiga.

Filtreeritud vesi vastab EN 1717 normi 2. kategooriale.
Jahutiga karbonisaator t66tab keskkonnasobraliku
jahutusvedelikuga.

Ohutusteave

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fliusiliste,
meeleliste vdi vaimsete voimetega isikud (kaasa
arvatud lapsed) ning isikud, kellel puuduvad
vastavad kogemused ja oskused.

Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.
Valtige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu. Katkise
toitekaabli peab tootja vdi tootja klienditeenindus voi
piisavat kvalifikatsiooni omav isik valja vahetama.

Kaasasolevat vérgupistikut (pistiku tiitip EF) tohib
Uhendada eranditult vaid maandusega pistikupessa
(CEE 7/4).

CO, (susihappegaas) on gaas ja seda ei tohi
lambumisohu téttu sisse hingata. Kasutada tohib
ainult kuni max 2 kg CO,-pudeleid. Nende
kasutamisel peab ruum vahemalt 13 m? suured.

CO,-pudel on rdhu all. Seda tohib kasutada ainult
pustises asendis ja peab olema kaitstud
Umberkukkumise eest.

Kasutada tohib ainult koos kaasasoleva
survenaidikuga siirdmikuga.

Filtrisisteemi tuleb hligieeni tagamiseks enne esimest
kasutamist loputada.

Filtrislisteemi tohib kasutada ainult toidukdlbuliku kilma
veega.

Filtripea tuleb 5 aasta méddudes vélja vahetada.

Seadet ei tohi transportida hendatud CO, -pudeliga.
CO,-pudelit ei tohi ise hooldada ega parandada.
Puhastamisel ei tohi jahutiga karbonisaatorile ega pistikule
otse voi kaudselt vett pritsida.

Jahutiga karbonisaator peab olema iihendatud pisiva
toitepingega.

Jahutiga karbonisaatorit ning CO, -pudelit ja filtrislisteemi
tuleb paigalduskohas kaitsta mehhaaniliste kahjustuste,
samuti kuumuse ja otsese paikesekiirguse eest.

Ei tohi paigaldada kuumuseallikate vdi lahtise tule lahedale.
Jahutiga karbonisaator peab asetsema pustiselt.

Jahutiga karbonisaatorit ei tohi avada.

Segistit ja filtripadruniga jahutiga karbonisaatorit tohib
paigaldada ainult kiilmumiskindlatesse ruumidesse.
Jahutiga karbonisaator on eranditult mdeldud
kasutamiseks suletud ruumides.

Kasutage vaid originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude
osade kasutamine vdib pdhjustada vigastusi ning garantii ja
CE-margistus kaotavad kehtivuse.

> BB B

Tehnilised andmed

Jahutiga karbonisaatori elektriandmed:

« Uhendus: maandusjuhiga seinakontakt,
10 A kaitsmega
« toitepinge: 230V AC /50 Hz

* max tarbitav véimsus: 270 W
* kaitseklass: 1P21
« suhteline dhuniiskus: max 75%
* jahutusaine: 0,065 kg - R134a
* pumba ohutus-valjalllitus: u 4:30 min
Sanitaartehnilised andmed:
« jahutatud vee kogus jahutiga karbonisaatoris: 141
« slsteemi toosurve: 0,2-0,6 MPa
« labivool 0,3 MPa veesurve korral: u 2 l/min
« keskkonnatemperatuur: 4-32 °C
« temperatuur

— jahutiga karbonisaatori vee sissevool: max 20 °C

— jahutatud vee temperatuur: u5-10°C
* miratase LA: 50+4dB
» seadistatav méddaviik, tehases seadistatud: 40%
« filtri maht 40% mdéddaviigu puhul

(karbonaatne karedus 14-17 °KH): max 600 liitrit

vastab max 12 kuule

Elektrisiisteemi kontrollandmed

« tarkvaraklass: A
* maardumisaste: 2
* mddtmise impulsspinge: 2500 V
Elektromagnetilise Ghilduvuse test (hairingute test) viidi Iabi
nimipinge ja nimivooluga.

Kasutusluba ja vastavus
Kéesolev toode vastab kohaldatavates ELi
direktiivides kehtestatud nduetele.

Vastavustunnistusi vdib vajadusel kisida jargmiselt aadressilt:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektripaigaldust66d

A

Elektriinstallatsiooni tohib teostada ainult
kvalifitseeritud elektrimont66r! Seejuures tuleb
jargida IEC 364-7-701 1984 norme (vastab

VDE 0100 osale 701) ning kéiki riiklikke ja
kohalikke eeskirju!

Paigaldamine

Jargige paigaldamise mddtmeid voldiku lehekilgedel | ja Il,

joonist [1].

Peske torusiisteem enne ja péarast paigaldamist

pohjalikult 1abi (vastavalt standardile EN 806)!

Survealandaja monteerimine nurkventiilile, vt voldiku

lehekiilge II, jooniseid [2].

Segisti monteerimine ja lihendamine, vt jooniseid [3] ja [4].

Jahutiga karbonisaatori paigaldamine, vt jooniseid [1] ja [5].

' Jahutiga karbonisaatori transportimisel/iilesseadmisel

¥ v6ib jahutusvedelik voolikutesse sattuda. Tagamaks

jahutusvedeliku tagasivoolamist, tuleb jahutiga

karbonisaatori sisseliilitamisega oodata 24 tundi.

« lgal kiiljel imber jahutiga karbonisaatori peab jaama
vahemalt 50mm vahet.
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« Piisav 6hutus peab olema tagatud, paigaldage vajadusel
Ohutusrest alumise kapi ukse sisse.

Filtripadruni paigaldamine, vt jooniseid [6] kuni [9].

Filtripead saab paigaldamisel seinakinnituses kuni 90°

ettepoole poorata.

Seinakinnituse saab ka otse alumise kapi vdi seina kiilge

kinnitada.

Jahutiga karbonisaatori iihendamine, vt joonist [4] ja
jooniseid [10] kuni [13].

Avage kiillma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge,

et ithenduskohad ei leki.

Filtripadruni labipesemine, vt joonist [14].

Vajutage filtripeal olevat loputusnuppu, et filtrislisteemi labi
loputada. Jatkake loputamist niikaua, kuni voolikust valjuv
vesi on selge ja mullideta (vahemalt 2 liitrit).

CO,-pudeli iihendamine, vt jooniseid [15] kuni [20].

Arge vajutage ventiil jahutiga karbonisaatori tagakiiljel,
kuna muidu voolab CO, vilja, vt joonist [16].

Ventiil on vaja vaid jahutiga karbonisaatori puhastamisel.
Uhendage segisti pistikiihendus jahutiga karbonisaatori
pistikiihendusega, vt joonist [21].

Looge toitepinge toitepistiku kaudu, vt joonist [22].

Nait ekraanil suttib ja kuvatakse filtri jadkmahtu protsentides.

Kasutamine / kasutuselevott

Keerates kdepidet saab sisihappe osakaalu jahutatud ja
filtreeritud vees muuta, vt voldiku lehekdlge Ill, joonis [23].
Juhtimine, vt voldiku lehekiilge llI, joonist [24].

Nuppudel on jargnevad funktsioonid:

O filtrivahetuse taastamine

A Ailtri suuruse valik

O karbonaatse kareduse maaramine

Naidud ekraanil, vt voldiku lehekdlge I, joonist [24].
Puhkeolekus kuvatakse filtri jadkmahtu protsentides.

Siisteemist tulenevalt to6tab segisti parast igat siisihapet
sisaldava vee votmist umbes 1 sekund.

Jahutatud, karboniseeritud vee temperatuuri
seadistamine jahutiga karbonisaatoris, vt voldiku
lehekdilge Il1, joonist [24].

Karbonaatse kareduse seadistamine filtripeas, vt joonist [25].

Teavet karbonaatse kareduse kohta saate vastavast
veevarustusettevottest.

Seadistage karbonaatne karedus kohalike oludega vastavaks,
kasutades filtripea méddaviigu seadistust, vt tabelis veergu A
voldiku IV lehekdiljel.

Karbonaatse kareduse seadistamine jahutiga
karbonisaatoris, vt tabelis veergu B voldiku IV lehekdljel

ja joonist [24].

Nupp O karbonaatse kareduse maaramine:

Vajutage korraks nupule O:

Nait ekraanil vahetub filtri jddkmahult karbonaatse kareduse
hetkel seadistatud vaartusele.

Hoidke nuppu O edasi vajutatult:

Umbes 3 sekundi méddudes hakkab karbonaatse kareduse
praegune vaartus vilkuma.

Vabastage nupp O jargneva 10 sekundi jooksul:
Karbonaatse kareduse praegune vaartus vilgub.

65

Vajutage nupule O ja valige vajalik vaartus:

- C1: karbonaatne karedus 25-35 (mdd6daviik 20%)
- C2: karbonaatne karedus 18-24 (mdddaviik 30%)
- Tehaseseadistus:

C3: karbonaatne karedus 14-17
- C4: karbonaatne karedus 12-13
- C5: karbonaatne karedus 10-11  (moddaviik 60%)
- C6: karbonaatne karedus 7-9 (moddaviik 70%)
Vajutage vajaliku vaartuse puhul nuppu O 3 sekundit:
Vaartuse kuva vahetub vilkumiselt pidevale pdlemisele ja
vaartus on seadistatud.

» Vabastage nupp O:
Taas kuvatakse filtri jagkmahtu.

(moodaviik 40%)
(mooddaviik 50%)

Padruni liitrivéimsus muutub séltuvalt seadistatud veekaredusest
ja padruni suurusest, vt tabelit voldiku IV lehekiiljel.

Tehases on GROHE Blue® segisti jahutiga karbonisaator
seadistatud 600-liitrise filtripadruni kasutamiseks
(tellimisnr: 40 404).

Kasutades 3000-liitrist filtripadrunit (tellimisnr: 40 412) voi
1500-liitrist filtripadrunit (tellimisnr: 40 430), tuleb jahutiga
karbonisaatorit seadistada.

Filtri suuruse seadistamine, vt joonist [24].

Nupp A filtri suuruse valik:

« Vajutage korraks nupule A:

Nait ekraanil vahetub filtri jaakmabhult filtri suuruse hetkel
seadistatud vaartusele.

Hoidke nuppu A edasi vajutatult:

Umbes 3 sekundi méddudes hakkab filtrisuuruse praegune
vaartus vilkuma.

Vabastage nupp A jargneva 10 sekundi jooksul:
Filtrisuuruse praegune vaartus vilgub.

Vajutage nupule A ja valige filtri suurus:

-F1: 600 liitrit
-F2: 1500 liitrit
- F3: 3000 liitrit

Vajutage vajaliku vaartuse puhul nuppu A 3 sekundit:
Filtrisuuruse kuva vahetub vilkumiselt pidevale pdlemisele ja
filtri suurus on seadistatud.

« Vabastage nupp A:

Taas kuvatakse filtri jadkmahtu.

Jahutiga karbonisaatoriga segisti on niilid paigaldatud ja t66ks
valmis.

Markus. Erinevaid filtripadruneid saab tellida aadressil
www.grohe.com.

Tehniline hooldus

Filtri jadkmaht tuleb péarast filtripadruni vahetamist
lahtestada, vt voldiku lehekiilge llI, joonis [24].

Nupp O filtrivahetuse taastamine:
Kuvatakse filtri jadkmahtu.
« Vajutage nupule O:

Nait ekraanil vahetub filtri jadkmahult vaartusele rF.
» Hoidke nuppu O edasi vajutatult:
Umbes 3 sekundi méddudes hakkab rF vilkuma.
Vabastage nupp O jargneva 10 sekundi jooksul ja vajutage
uuesti:
rF vilgub esmalt ja pdleb siis pidevalt.
Vabastage nupp OI:
Filtri jadkmaht lahtestatakse ja kuvatakse taas filtri
jaadkmahtu.



Tehaseseadistuste taastamine, vt joonist [24].

Nupud O AO tehaseseadistuste taastamine:

» Vajutage samaaegselt nuppudele O0 AO:

Nait ekraanil vahetub filtri jaakmahult vaartusele PA.
Hoidke nuppe O AO edasi vajutatult:

Umbes 3 sekundi méddudes hakkab PA vilkuma.
Vabastage nupud O AO jargneva 10 sekundi jooksul:
PA vilgub esmalt, HC siittib ning segisti ja jahutiga
karbonisaator tuleb Uksteisega suinkroniseerida.
Avage kéaepide taielikult, asendite 1.

HC vilgub naidikul.

Sulgege kaepide, asendite 2.

Kinnitage seadistus, vajutades klahvi .
Kuvatakse filtri jadkmahtu.

f Téhelepanu!
Kahjustuste oht!
Hooldust66de korral tuleb alati esmalt lahutada toitepinge

ja CO,-juurdevool! Seejérel voib pistikiihenduse lahutada,
vt voldiku lehekdlge Ill, joonist [21].

K&ik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel asendada.

®

o o o o

|. Aeraator (46 724), vt voldiku Ik I.
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Jahutiga karbonisaatori puhastamine

Higieeni tagamiseks tuleb jahutiga karbonisaatorit kord
aastas puhastada. Puhastada tuleb enne padruni vahetamist,
et vahetuspadrunit mitte maarida.

Markus. Puhastamiskomplekti (tellimisnr: 40 434) saab
tellida aadressilt www.grohe.com.
Teenindus

Probleemide kdrvaldamiseks jargige tabelit Rike / Pohjus /
Korvaldamine.

Kui probleemi ei saa kérvaldada, katkestage jahutiga
karbonisaatori toitepinge. Pange jahutiga karbonisaatori
seerianumber seadme tagakadiljelt kirja ja podrduge montdori
poole vdi vitke meili teel Uhendust GROHE teenindusega
aadressil TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue®Chilled & Sparkling jahutiga karbonisaatorit
tohib parandada ainult GROHE klienditeenindus.

Tagavaraosad
vt voldiku | lehekilge (* = eriosad).

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
hooldusjuhendis.

Keskkond ja iimbert66tlemine

Vanad filtripadrunid vétab GROHE tagasi aadressil
www.grohe.com toodud vastava riigi jaoks maaratud
aadressil. Samas on need ohutud ja voib visata ka
olmeprigi hulka.

Kaasasolevat CO,-pudelit saab kohapeal uuesti taita.
CO,-pudelit ei tohi tagasi saata. Kasutusaja |6pus tuleb
see kohapeal utiliseerida, vastavalt kohalikele maarustele.

Markus. 2 kg CO,-pudeli (tellimisnr: 40 423) saab tellida
aadressilt www.grohe.com.

Jahutiga karbonisaator on elektriseade, mille kohta kehtivad
mitmes riigis tagastamiskohutused. GROHE osaleb kdikide
vastavate riikide tagastamissulisteemides.
Selle tahisega seadmeid ei tohi visata olmeprigi
hulka, vaid tuleb utiliseerida vastavalt riiklikele
eeskirjadele.

Pump vélja lilitatud, ekraanil vilgub E1 -

|
Rike Pdhjus Korvaldamine
Filtreeritud vesi * Vee juurdevool on katkenud - Avage sulgventiilid
ei voola - Taastage jahutiga karbonisaatori veevarustus

Katkestage toitepinge ja lilitage see
parast 15-sekundilist ootamist uuesti sisse

Filtreeritud vee
voolamine katkeb,
ekraanil vilgub E2

kui todaeg Uletab 4 minutit

Magnetventiil Itlitab ohutuse t&ttu valja -

Sulgege kaepide ja avage uuesti

Filtreeritud vesi
ei voola, ekraanil
vilgub E3 vo6i E4

Uhendatud
Kaabel voi pistikiihendus rikkis

Segisti ja jahutiga karbonisaatori pole -

Uhendage pistikiihendused.

P&6rduge GROHE klienditeeninduse poole

Kaepide vilgub
oranzilt, ekraanil

Filtri té6maht puudub

Vahetage filtripadrun koheselt vélja

vilgub E8

Ekraanil vilgub E5, E7 | < Rike jahutiga karbonisaatoris - P66rduge GROHE klienditeeninduse poole
voi EE

Pritsiv, ebaiihtlane * CO,-osakaal vees vale - P&érduge GROHE klienditeeninduse poole
veejuga

Margutuled ei vilgu/ | ¢ Juhtsisteemi ei tuvastata

vilguvad pidevalt

Tagage toitepinge, vabastage pistikiihendus,
oodake 30 sekundit ja Uhendage taas

Siisihape puudub .
asendites Medium
ja Sparkling

CO,-pudel ei ole avatud véi on tiihi

- Avage CO,-pudeli ventiil taielikult véi vahetage
pudel vélja
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Lietojums

,GROHE Blue®” ,Chilled & Sparkling” Gdens maisitajs ar
integrétu dzesétaju-karbonatoru nav paredzéts ripnieciskai
izmantosanai, bet gan tikai privatai lietoSanai.

Filtra galva ir uzstadits parbaudits atpakalplismas aizturis.
Udens filtrats saskana ar EN 1717 atbilst 2. kategorijai.
Dzesétajs-karbonators darbojas ar videi draudzigu dzeséSanas
Skidrumu.

Informacija par drosibu

So ierici nav paredzéts izmantot vietas, kur to varétu
lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
psihiskam, sensoram vai garigam spéjam, ka art

ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam.

Bérni ir jauzmana, lai vini nekada gadijuma
nevarétu spéléties ar $o ierici.

Novérsiet draudus, ko varétu radit bojats stravas
padeves kabelis. Ja stravas padeves kabelis ir
bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu
dienestam vai [1dzvértigi kvalificétai personai.
Pievienoto kontaktdakSu (EF veida kontaktdaksa)

ir paredzéts izmantot tikai ar Suko kontaktligzdam
(CEE 7/4).

CO, (oglekla dioksids) ir gaze, un to nedrikst ieelpot
— nosmaks$anas risks. Drikst izmantot tikai CO,
balonus, kuru svars neparsniedz 2 kg. Izmantojot
§adus balonus, telpas platibai ir jabat vismaz 13 m2.

CO, balona ir spiediens. To drikst izmantot tikai
vertikala pozicija un ta, lai novérstu negadijumu
iespéju.

Izmantot ir atlauts tikai kopa ar pievienoto adapteri
ar spiediena mérierici.

« Higiénas nodrosinasanai filtra sisttma pirms pirmas
izmantoSanas reizes ir jaizskalo.

Filtra sistéma ir atlauts izmantot tikai aukstu Gdeni, kura
kvalitate atbilst partikas lTdzek|u kvalitates prasibam.
Filtra galva ir janomaina péc 5 gadiem.

lerici nedrikst parvadat ar pievienotu CO, balonu.

> BB B> B

TiriSanas laika raugieties, lai dzesétaju-karbonatoru un
spraudni ne tiesi, ne netieSi neapsmidzinatu ar Gdeni.
Dzesétajs-karbonators ir japieslédz pastavigai stravas
padevei.

Dzesétajam-karbonatoram, ka arf CO,balonam un filtra
sistémai uzstadiSanas vieta jabut pasargatai no
mehaniskiem bojajumiem, ka arT no karstuma un tieSiem
saules stariem).

Neuzstadiet siltuma avotu vai atklatas liesmas tuvuma.
Dzesétajs-karbonators ir janovieto stavus.
Dzesétaju-karbonatoru nedrikst atvért.

Udens maisitaju, dzesétaju-karbonatoru un filtra patronas
drikst uzstadit tikai telpas, kas aizsargatas pret salu.
Dzesétaju-karbonatoru ir paredzeéts lietot tikai slégtas telpas.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un CE
markéjums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.
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CO, balona apkopi vai remontu nedrikst veikt pasu spékiem.

Tehniskie parametri

Dzesétaja-karbonatora elektriskie parametri

PievienoSana: sienas kontaktrozete ar aizsargvadu,
ar 10 A drosinataju

Stravas padeve: 230 V mainstrava/50 Hz

Maks. stravas absorbcija: 270 W
Aizsardzibas klase: 1P21
Relativais gaisa mitrums: maks. 75%

Dzesétajviela:
Sikna droSibas slédzis:

no 0,065 kg Ildz R134a
aptuv. 4:30 min.

Sanitari tehniska informacija

Atdzeséta Gdens tilpums dzesétaja-karbonatora: 1,41
Sistémas darba spiediens: 0,2-0,6 MPa
Caurtece 0,3 MPa hidrauliskaja spiediena:  aptuv. 2 I/min.
Apkartéja temperatara: 4-32 °C
Temperatira

— Dzesétaja-karbonatora ieplistosa

Gdens temperatara: maks. 20 °C
— Atdzeséta dens temperatira: aptuv. 5-10 °C
Skanas spiediena [imenis LpA: 50+4dB
Pielagojams apvads, rpnicas iestatijums: 40%

Filtra caurlaidiba ar 40% apvadu
(Karbonata cietiba14-17 °KH): maks. 600 litru

atbilst maks. 12 ménesSiem

Elektriskie kontroles dati

Programmatras klase: A
Piesarnojuma pakape: 2
Izméramais sprieguma impulss: 2500 V

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (trauc&jumu
apzino$anas parbaude) veikta ar méramo spriegumu
un méramo stravu.

Pielaide un atbilstiba

Produkts atbilst saistoSajam ES direktivu
prasibam.

Atbilstibas apliecinajumus varat pieprastt, rakstot uz adresi:
»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH”

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstalacija

A\

Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
profesionals elektrisko instalacijas darbu
specialists! Turklat janem véra noteikumi
saskana ar IEC 364-7-701 1984

(atb. VDE 0100, 701. dalai), ka ar1 visi valsts
un vietéjie noteikumi!

Uzstadisana
levérojiet uzstadiSanas parametrus | un Il atvéruma, [1.] attéla.

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms instalacijas
un péc tas (nemiet véra EN 806)!

Uzstadiet reduktoru uz stira varsta; skat. Il atvérumu,
no [2.] attélam.

Uzstadiet un pieslédziet iidens maisitaju; skat. no [3.]
un [4.] attélam.



Uzstadiet dzesétaju-karbonatoru; skat. [1.] un [5.] attélu.
' Parvadajot/uzstadot dzesétaju-karbonatoru, caurulés
¥ variek|ut dzeséSanas Skidrums. Lai nodrosinatu
to, ka dzesésanas Skidrums ir atplidis atpakal,
dzesétaju-karbonatoru drikst ieslégt tikai
péc 24 stundu miera perioda.
« Katra dzesétaja-karbonatora pusé jabat vismaz 50mm
brivai vietai.
« Ir janodros$ina pietiekama ventiléSana; ja nepiecieSams,

skapi$a apak$éja mala jaievieto ventiléSanas rezgis.
Uzstadiet filtra patronu; skat. no [6.] I1dz [9.] attélam.
Lai uzstadrtu filtra galvu sienas turétaja, to var sasvert uz
priekSu par Iidz pat 90°.
Sienas turétaju drikst stiprinat tiesi pie skapisa vai art pie
sienas.
Pieslédziet dzesétaju-karbonatoru; skat. [4.] att€lu un
no [10.] Iidz [13.] att€élam.

Atveriet auksta un silta idens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.

Izskalojiet filtra patronu; skat. [14.] attélu.

Nospiediet skalo$anas pogu uz filtra galvas, lai izskalotu filtra
sistému. Turpiniet skalot, I1dz Gdens, kas izplast pa $|ateni,

ir tirs un bez burbuliem (vismaz 2 litri).

Pieslédziet CO, balonu; skat. no [15.] l1dz [20.] attélam.

Nespiediet ventilis dzesétaja-karbonatora aizmuguré, jo
citadi izpliist CO, gaze; skatiet [16.] attélu.

Ventilis ir jaspiez tikai dzesétaja-karbonatora tiriSanas laika.

Savienojiet idens maisitaja kontaktspraudni un dzesétaja-
karbonatora kontaktspraudni; skat. [21.] attélu.

Pieslédzot stravas spraudni, nodrosiniet stravas padevi;
skatiet [22.] attélu.

Radijums displeja izgaismojas, un procentuali tiek paradita
atlikust filtra caurlaidiba.

LietoSanal/ekspluatacija

Pagriezot rokturi, var mainit og|skabes daudzumu atdzesétaja
un filtrétaja adenr; skat. Il atvérumu, [23.] attélui

Regulésana; skat. IV atvérumu, [24.] attélu.

Taustiniem ir $adas funkcijas:

O filtra maina — atiestati$8ana

A filtra izméra izvéle

O karbonatu cietibas iestatijums

Radijumi displeja; skat. Il atvérumu, [24.] attélu.

Miera stavokliT procentuali tiek paradita atlikust filtra caurlaidiba.
Sistémas darbibas dé] adens maisitajs turpina darboties
aptuveni 1 sekundi péc katras reizes, kad tiek iztecinats
tdens ar og|skabi.

lestatiet atdzeséta karbonizéta Gdens temperatiru uz
dzesétaja-karbonatora; skat. Il atvérumu, [24.] attélu.

lestatiet karbonatu cietibu filtra galva; skat. [25.] attélu.
Informaciju par karbonatu cietibu varat uzzinat atbildigajos
Gdens apgades dienestos.

Ar filtra galvas apvada regulatoru iestatiet karbonatu cietibu
atbilstosi vietéjiem apstakliem; skat. tabulas A rindu IV
atvéruma.

lestatiet karbonatu cietibu dzesétaja-karbonatora;

skat. tabulas B rindu IV atvéruma un [24.] attélu.

Tausting O - karbonatu cietibas iestatijums:

* vienreiz nospiediet taustinu O:
radijuma displeja vairs nav redzama filtra atlikusT caurlaidiba
un tiek attélota pasreiz iestatita karbonatu cietibas vértiba.

Turiet taustinu nospiestu:

péc aptuveni 3 sekundém pasreiz iestatita karbonatu
cietibas vértiba sak mirgot.

Atlaidiet taustinu O nakamo 10 sekunzu laika:
pasreiz iestatita karbonatu cietibas vértiba mirgo.
Pieskarieties taustinam O un atlasiet vélamo vértibu:

- C1: karbonatu cietiba 25-35  (apvads 20%)
- C2: karbonatu cietiba 18-24  (apvads 30%)
- Rapnicas iestatijums:

C3: karbonatu cietiba 14-17  (apvads 40%)
- C4: karbonatu cietiba 12-13  (apvads 50%)
- C5: karbonatu cietiba  10-11 (apvads 60%)
- C6: karbonatu cietiba 7-9 (apvads 70%)

Kad tiek attélota vajadziga veértiba, turiet taustinu O
nospiestu 3 sekundes:

vertibas radijums parstaj mirgot un tiek attélots izgaismots;
vértiba ir iestatita.

+ Atlaidiet taustinu O:

atkal tiek attélota atlikusT filtra caurlaidiba.

Atkariba no iestatitas Gdens cietibas un patronas lieluma
patronas litru jauda ir atSkiriga; skat. tabulu IV atvéruma.
,GROHE Blue®” dens maisitaja dzesétajs-karbonators
rdpnica ir iestatits darbam ar 600 litru filtra patronu
(pasit. Nr.: 40 404).

Darbam ar 3000 litru filtra patronu (pasat. Nr.: 40 412)
vai 1500 litru filtra patronu (pasat. Nr.: 40 430) dzesétajs-
karbonators ir japarregulé.

lestatiet filtra izméru; skat. [24.] attélu.

Taustind A filtra izméra izvéle:

* nospiediet taustinu A vienreiz:

radijuma displeja vairs nav redzama filtra atlikusT caurlaidiba
un tiek attélota pasreiz iestatita karbonatu cietibas vértiba.
Turpiniet turét nospiestu taustinu A:

péc aptuveni 3 sekundém pasreiz iestatita filtra izméra
vértiba sak mirgot.

Atlaidiet taustinu A nakamo 10 sekunzu laika:

pasreiz iestatita filtra izméra vértiba mirgo.

Nospiediet taustinu A un atlasiet filtra izméru:

-F1: 600 litri
-F2: 1500 litri
-F3: 3000 litri

Kad tiek attélota vajadziga vértiba, turiet taustinu A
nospiestu 3 sekundes:

filtra izméra vértibas radijums parstaj mirgot un tiek attélots
izgaismots; filtra izmérs ir iestatits.

« Atlaidiet taustinu A:

atkal tiek attélota atlikusT filtra caurlaidiba.

Tagad udens maisitajs ar dzesétaju-karbonatoru ir pilniba
uzstadits un gatavs darbam.

Noradijums: atskirigas filtra patronas iesp&jams pasutit
vietné www.grohe.com.

Tehniska apkope
Péc filtra patronas mainas atiestatiet atlikuso filtra
caurlaidibu; skat. Il atvérumu, [24.] attélu.

Nospiediet taustinu O - filtra maina — atiestati$ana:

tiek attélota atlikusT filtra caurlaidiba.

* Nospiediet taustinu O:
radijuma displeja vairs nav redzama filtra atlikust
caurlaidiba, un tiek attélots rF.

« Turiet nospiestu taustinu OI:
péc aptuveni 3 sekundém rF sak mirgot.

* Nakamo 10 sekunzu laika atlaidiet taustinu O un atkal to
nospiediet:
rF vispirms mirgo un tad izgaismojas nepartraukti.
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« Atlaidiet taustinu O:
atlikust filtra caurlaidiba tiek atiestatita un atkal tiek attélota
atlikust filtra caurlaidiba.
Ripnicas iestatijumu atiestati$ana; skat. [24.] attélu.
Taustini A - rGpnicas iestatijumu atiestati$ana:
vienlaicigi nospiediet taustinus O AO:
radijuma displeja vairs nav redzama filtra atlikusT caurlaidiba
un tiek attélota PA.
Turpiniet turét nospiestus taustinus 0 AO:
péc aptuveni 3 sekundém PA sak mirgot.
Atlaidiet taustinus O A O nakamo 10 sekunzu laika:
PA vispirms mirgo, izgaismojas HC un Gdens maisitajs un
dzesétajs-karbonators ir savstarpéji jasinhronizée.
N\

Pilntba atveriet rokturi, pozicija 1.
Radijums ,,HC” mirgo.
Aizveriet rokturi, pozicija 2.
Apstipriniet iestatijumu, nospiezot taustinu O.
Tiek attélota atlikusT filtra caurlaidiba.
Uzmanibu!
Bojajumu izraisiSanas risks!
Veicot iekartas apkopi, pirmkart, ir japartrauc stravas un
CO, padeve! Péc tam var atvienot spraudsavienojumu;
skat. lll atvérumu, [21.] attélu.
Parbaudiet, noftiriet un, ja nepiecieS§ams, nomainiet visas dalas.
I. Aerators (46 724); skat. | atvérumu.
Salieciet pretéja seciba.
Il. Dzesétaja-karbonatora tiriSana
Higiénas nodroSinasanai dzesétajs-karbonators reizi gada ir
jaiztira. Jatira pirms patronas mainas, lai nesasmérétu mainas
filtra patronu.
Noradijums: tirisanas komplektu (pasatijuma Nr.: 40 434)
ir iespéjams pasdatit vietné www.grohe.com.

2

1

Remonts

Lai novérstu problémas, skat. tabulu Problema/lemesls/
Novérsana.

Ja problému neizdodas noveérst, dzesétajam-karbonatoram

atslédziet stravas padevi. Pierakstiet dzesétaja-karbonatora
sérijas numuru, kas atrodas ierices aizmuguré, un sazinieties
ar kvalificétu uzstaditaju vai nosutiet e-pastu ,GROHE” biroja
servisa centram uz adresi: TechnicalSupport-
HQ@grohe.com.

,GROHE Blue® ,Chilled & Sparkling” dzesétaja-karbonatora
remontu drikst veikt tikai ,GROHE” klientu centrs.

Rezerves dalas
Skat. | atvérumu (* = papildpiederumi).

Kopsana

Noradijumi par 8T ddens maisitaja kopSanu atrodas
pievienotaja apkopes instrukcija.

Apkarteja vide un atkartota parstrade
Uznémums ,GROHE” pienem atpaka| izlietotas filtra patronas;
vietné www.grohe.com ir noraditas pienemsanas adreses
katra attiecigaja valsti. Tomér tas var arT izmest kopa ar
saimniecibas atkritumiem, neradot apdraudéjumu videi.
Klat pievienoto CO, balonu uz vietas ir iespéjams uzpildit
atkartoti.
CO, balonu nedrikst nosutit atpakal. Izmanto$anas laika
beigas tas ir jautilizé lokali atbilstosi vietéjiem noteikumiem.
Noradijums: 2 kg CO, balonu (pasdt. Nr.: 40 423) ir
iespéjams pasdatit vietné www.grohe.com.
Dzesétajs-karbonators ir elektroierice, uz kuru daudzas valstis
ir attiecinami atpakalnodo$anas un atpakalpienems$anas
pienakumi. ,GROHE” visas attiecigajas valstis ir iesaistijies
atbilsto$as atpakalpienemsanas sistémas.
lerices ar $o apzimé&jumu nedrikst izmest kopa ar
saimniecibas atkritumiem, tas jautilize atseviski
saskana ar valsts Tpasajiem nosacijumiem.

Problema lemesls

Noversana

Filtrets tdens netek » Traucéta tdens padeve

Izslégts stknis, displeja mirgo
radijums E1

- Atveriet noslégSanas varstus.

- Atjaunojiet idens padevi uz dzesétaju-
karbonatoru.

- Partrauciet elektribas padevi,
nogaidiet 15 sekundes un atkal to pievienojiet.

Filtréta Gdens plisma
tiek partraukta,
displeja mirgo
radijums E2

Magnétiska varsta droSibas atslégSanas, | -
ja darbibas laiks parsniedz 4 mindtes

Aizveriet rokturi un atkal atveriet.

Filtréets Gidens netek,
displeja mirgo
radijums E3 vai E4

un dzesétaju-karbonatoru

Nav savienojuma starp Odens maisitaju -

Bojats kabelis vai spraudsavienotajs -

Savienojiet spraudsavienotajus

Sazinieties ar ,GROHE” klientu centru.

Displeja mirgo Nav filtra caurlaidibas

radijums E8

- Nekavéjoties nomainiet filtra patronu.

Displeja mirgo
radijums ES5, E7
vai EE

Bojajums dzesétaja-karbonatora

- Sazinieties ar ,GROHE” klientu centru.

Plasma ir
nevienmériga,
smidzinosa

CO, saturs dent nav iestatits pareizi -

Sazinieties ar ,GROHE” klientu centru.

Kontrollampinas
nemirgo/mirgo

Vadiba netiek atpazita

- Nodrosiniet stravas padevi, atvienojiet
spraudsavienojumu, nogaidiet 30 sek. un atkal

(dzirkstoss) nav
oglskabes

pastavigi savienojiet.
Pozicija Medium * CO, balons nav atveérts vai ir iztukSots - PilnTba atveriet CO, balona varstu vai nomainiet
(vidéjs) un Sparkling balonu.
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Naudojimo sritis

,GROHE Blue® Chilled & Sparkling* mai$ytuvas su jtaisytu
ausintuvu-karbonizatoriumi sukonstruotas naudoti privacioje,
o ne komercinéje srityje.

Filtro galvutéje jrengtas iSbandytos konstrukcijos atbulinis
voztuvas.

Vandens filtratas pagal EN 1717 priskiriamas 2 kategorijai.
Ausintuvas-karbonizatorius veikia su ekologisku skysciu.

Informacija apie sauga

Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), kurie turi fizing, jutimine, proting negalig arba
neturi reikiamos patirties ir Ziniy.

Vaikus reikia priziuréti, kad jie nezaisty su
jrenginiu.

Saugokités pavojaus, kurj kelia pazeisti elektros
kabeliai. Pazeistq tinklo kabelj turi pakeisti
gamintojas arba jo klienty aptarnavimo tarnybos
kvalifikuotas personalas.

Pridedamas tinklo kistukas (FF tipo kiStukas), skirtas
tik kiStukiniams lizdams su apsauginiu kontaktu
(CEE 7/4).

CO, (anglies dioksidas) yra dujos, jy negalima
ikvépti. Kyla pavojus uzdusti. Leidziama naudoti tik
CO, balionus maks. iki 2 kg svorio. Juos naudojant,
patalpa turi biiti ne mazesné nei 13 m2.

CO, balione yra slégis. Baliong leidziama pradéti
eksploatuoti tik vertikaly, ji reikia apsaugoti nuo
apvirtimo.

Eksploatuoti leidziama tik naudojant pridedama,
adapterj su slégio rodytuvu.

Higienos sumetimais prie$ pirmg kartg naudojant filtravimo
sistema reikia iSskalauti.

Filtravimo sistema leidZziama naudoti tik maisto produkty
kokybés Saltam vandeniui.

Filtro galvute reikia pakeisti po 5 mety.

Vezti jrenginj su prijungtu CO, balionu draudziama.
CO,baliono negalima savarankiskai techniskai prizidréti
ir remontuoti.

Valant ausintuva-karbonizatoriy, ir kiStuka draudziama
tiesiogiai arba netiesiogiai apipurksti vandeniu.
Ausintuvas-karbonizatorius turi bati prijungtas prie
nuolatinés maitinimo jtampos.

Ausintuva-karbonizatoriy, CO, baliona ir filtravimo sistema,
montavimo vietoje reikia saugoti nuo mechaniniy
pazeidimuy, karscio ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nemontuokite $alia kar$cio Saltiniy ir atviros ugnies.
Ausintuva-karbonizatoriy pastatykite vertikaliai.
Ausintuvo-karbonizatoriaus neatidarinékite.

Maisytuva ir ausintuva-karbonizatoriy su filtro jdéklu
leidziama jrengti tik apsaugotose nuo $alcio patalpose.
Ausintuvas-karbonizatorius pritaikytas naudoti tik uzdarose
patalpose.

Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantija,
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

> BB DB b

Techniniai duomenys

Ausintuvo-karbonizatoriaus elektros duomenys

Jungtis: sieninis kiStukinis lizdas su apsauginiu laidu,
apsaugotas 10 A saugikliu

Maitinimo jtampa: 230 V AC /50 Hz

* Maks. energijos sgnaudos: 270 W
* Apsaugos laipsnis: 1P21
« Santykiné oro drégmé: maks. 75 %
+ Saltnesis: 0,065 kg, R134a
« Automatinis apsauginis siurblio i§jungimas: apie 4:30 min.
Techniniai sanitariniai duomenys
« Ausinamo vandens tdris auSintuve-karbonizatoriuje: 1,41
» Darbinis sistemos slégis: 0,2-0,6 MPa
« Prataka esant 0,3 MPa vandens slégiui: apie 2 I/min.
» Aplinkos temperatdra: 4-32 °C
« Temperatira

— jtekancio vandens temperatira

ausintuve-karbonizatoriuje: maks. 20 °C

— au$inamo vandens temperatdra: apie 5-10 °C
+ Garso slégio lygis LpA: 50+4dB
» Nustatoma pralaida (gamyklinis nustatymas: 40%

Filtravimo naSumas esant 40 % pralaidai
(Karbonatinis kietis 14-17 °KH): maks. 600 litry

atitinka maks. 12 ménesiy,

Elektros bandymy duomenys

Programinés jrangos klasé: A
Uzter§imo laipsnis: 2
Vardiné impulsiné jtampa: 2500V

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy skleidimo
bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei srovei.

Leidimas eksploatuoti ir atitiktis
Sis gaminys nepazeidzia atitinkamy ES direktyvy
reikalavimy.

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:
»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH*

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektros instaliacija

A\

Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik
atitinkama kvalifikacijq turintis elektrotechnikos
specialistas! Montuojant instaliacija reikia laikytis
IEC 364-7-701 1984 nurodymy (atitinkamai

VDE 0100, 701 dalis), taip pat visy nacionaliniy

ir vietiniy potvarkiy!

Irengimas
Atkreipkite démesj | montavimo matmenis | ir Il
atlenkiamuosiuose puslapiuose, [1] pav.

Pries atlikdami montavimo darbus ir po jy kruops¢ciai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Kampiniame voztuve sumontuokite slégio reduktoriy, zr. Il
atlenkiamajj puslapj, [2] pav.

Sumontuokite maiSytuva ir jj prijunkite, zr. [3]-[4] pav.
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Démesio! Kabelio negalima prispausti.
Irenkite ausintuva-karbonizatoriy, Zr. [1]-[5] pav.
' Vezant / jrengiant ausintuva-karbonizatoriy,
¥ jvamzdynus gali iSbégti ausinimo skyséio.
Norédami uztikrinti, kad ausinimo skystis subégs
atgal, ausSintuva-karbonizatoriy jjunkite tik
praéjus 24 valandy rimties laikui.
« Aplink ausintuva-karbonizatoriy i$ visy pusiy turi bati ne
mazesnis nei 50mm atstumas.
« Uztikrinkite tinkama védinima, jei reikia, spintelés niSoje
istatykite ventiliacines groteles.
Sumontuokite filtro jdékla, Zr. [6]-[9] pav.
Norint sumontuoti filtro galvute sieniniame laikiklyje, ja galima
pasukti iki 90° | priekj.
Sieninj laikikl galima tvirtinti tiesiogiai prie spintelés arba prie
sienos.
Prijunkite ausintuva-karbonizatoriy, Zr. [4], [10]-[13] pav.

Atidarykite Salto bei kar$to vandens sklendes ir
patikrinkite, ar sandarios jungtys.

Praplaukite filtro jdékla, zr. [14] pav.

Paspauskite ant filtro galvutés esantj plovimo mygtuka, kad
praplautuméte filtravimo sistema. Plovimo procesg teskite tol,
kol i§ Zarnos iStekantis vanduo bus Svarus ir be burbuliuky
(ne maziau nei 2 litrus).

Prijunkite CO, baliona, Zr. [15]-[20] pav.
Neaktyvinkite voztuva uzpakalinéje ausintuvo-
karbonizatoriaus puséje, nes iSeis CO,, Zr. [16] pav.
Voztuva reikia tik valant auSintuva-karbonizatoriy.

Kistukine maisytuvo jungtj sujunkite su ausintuvo-
karbonizatoriaus kistukine jungtimi, zr. [21] pav.

Tinklo kiStuku prijunkite maitinimo jtampa, Zr. [22] pav.
Ekrane uZsidega rodmuo, rodomas likgs filtravimo naSumas
procentais.

Valdymas / eksploatacijos pradzia

Sukant rankenéle, galima keisti anglies dioksido kiekj
ausinamame ir filtruojamame vandenyje, zr. |l atlenkiamajj
puslapj, [23] pav..

Valdymas, Zr. |ll atlenkiamajj puslapj, [24] pav.

Mygtukai atlieka Sias funkcijas:

O Filtro keitimo atstata

A Filtro dydzio pasirinkimas

O Karbonatinio kiec¢io nustatymas

Rodmenys ekrane, Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [24] pav.
Esant rimties bdsenai, rodomas likes filtravimo naSumas
procentais.

Dél sistemos ypatumy maiSytuvas mazdaug 1 sekunde
veikia i$ inercijos kaskart, kai iSleidziamas vanduo,
kuriame yra anglies dioksido.

Nustatykite ausinamo, karbonizuoto vandens temperatira
ausintuve-karbonizatoriuje, zr. Il atlenkiamajj
puslapj, [24] pav.

Filtro galvutéje nustatykite karbonatinj kietj, zr. [25] pav.
Karbonatinj kietj suZinosite atitinkamoje vandentiekio jmonéje.
Filtro galvutés pralaidos reguliatoriuje karbonatinj kietj
nustatykite pagal vietos salygas, Zr. lentelés A stulpelj IV
atlenkiamajame puslapyje.

Ausintuve-karbonizatoriuje nustatykite karbonatinj kietj,
zr. lentelés B stulpelj IV atlenkiamajame puslapyje ir [24] pav.
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Karbonatinio kie¢io nustatymo mygtukas O:
» Vieng kartg paspauskite mygtukg O:
rodmuo ekrane persijungia i$ likusio filtravimo naSumo
| esama nustatytg karbonatinio kiecio verte.
Laikykite mygtuka O paspaude:
mazdaug po 3 sekundziy pradeda mirkséti esama nustatyta
karbonatinio kieCio verte.
* Mygtuka O atleiskite per kitas 10 sekundziy;
esama nustatyta karbonatinio kiecio verté mirksi.
Spustelékite mygtuka O ir pasirinkite reikalingg verte:
- C1: karbonatinis kietis 25-35  (20% pralaida)
- C2: karbonatinis kietis 18-24  (30% pralaida)
- Gamyklinis nustatymas:
C3: karbonatinis kietis 14-17

(40% pralaida)

- C4: karbonatinis kietis 12-13  (50% pralaida)
- C5: karbonatinis kietis 10-11  (60% pralaida)
- C6: karbonatinis kietis ~ 7-9 (70% pralaida)

Ties reikalinga verte mygtuka O laikykite paspaude
mazdaug 3 sekundes:

vertés rodmuo nustoja mirkséti, ima Sviesti nuolat, verté yra
nustatyta.

« Atleiskite mygtukg O:

vél rodomas likes filtravimo naSumas.

|déklo naSumas litrais priklauso nuo nustatyto vandens kiecio
ir [déklo dydzio, Zr. lentele IV atlenkiamajame puslapyje.
Gamykloje ,GROHE Blue® maisytuvo ausintuvas-
karbonizatorius nustatytas eksploatuoti su 600 litry filtro
{déklu (uzs. Nr. 40 404).

Eksploatuodami su 3 000 litry filtro jdéklu (uzs. Nr. 40 412)
arba 1 500 litry filtro jdéklu (uzs. Nr. 40 430), auSintuva-
karbonizatoriy nustatykite i$ naujo.

Nustatykite filtro dydj, zr. [24] pav.

Filtro dydzio pasirinkimo mygtukas A:

» Vienag kartg paspauskite mygtukg A:

rodmuo ekrane persijungia i$ likusio filtravimo naSumo

| esama nustatyta filtro dydzio verte.

Laikykite mygtuka A paspaude:

mazdaug po 3 sekundziy pradeda mirkséti esama nustatyta
filtro dydzio verté.

Mygtuka A atleiskite per kitas 10 sekundziy:

esama nustatyta filtro dydzio verté mirksi.

Spustelékite mygtukg A ir pasirinkite filtro dydj:

-F1: 600 litry.
-F2: 1500 litry
- F3: 3000 litry,

Ties reikalinga verte mygtukg A laikykite paspaude
mazdaug 3 sekundes:

filtro dydzio vertés rodmuo persijungia i$ mirkséjimo
i nuolatinj Svietima, filtro dydis yra nustatytas.

« Atleiskite mygtuka A:

vél rodomas likes filtravimo naSumas.

Dabar ausintuvas-karbonizatorius baigtas jrengti ir paruostas
naudoti.

Pastaba: jvairiy filtry jdékly galite uZsisakyti
www.grohe.com.

Techniné prieziura
Pakeite filtro jdékla, atkurkite likusj filtravimo nasuma, Zr.
11l atlenkiamajj puslapj, [24] pav.

Filtro keitimo atstatos mygtukas [:
rodomas likes filtravimo naSumas.
« Paspauskite mygtukg O:
rodmuo ekrane persijungia i$ likusio filtravimo naSumo j rF.
« Laikykite mygtukg O paspaude:
mazdaug po 3 sekundziy pradeda mirkséti rF.



Mygtuka O atleiskite per kitas 10 sekundziy, ir vél
paspauskite:

rF i§ pradziy mirksi, tada Sviecia nuolat.

Atleiskite mygtuka O:

likes filtravimo naSumas atkuriamas ir vél rodomas.

Atkurkite gamyklinius nustatymus, Zr. [24] pav.
Gamykliniy nustatymy atstatos mygtukas 00 AO:
* Tuo paciu metu spauskite mygtukus 00 AO:

rodmuo ekrane persijungia i$ likusio filtravimo naSumo | PA.

Laikykite mygtukus O A O paspaude:

mazdaug po 3 sekundziy pradeda mirkséti PA.

Mygtukus O A O atleiskite per kitas 10 sekundziy;

PA i$ pradziy mirksi, tada uzsidega HC, maisytuva bei
ausintuva-karbonizatoriy reikia sinchronizuoti vieng su kitu.
Iki galo atsukite rankenéle, padétis 1. —
Indikatoriuje mirksi HC. w/ Wz
UZsukite rankenéle, padétis 2.
Patvirtinkite nuostata, paspausdami
mygtuka O.

Rodomas likes filtravimo naSumas.

f Démesio!
Pavojus pazeisti!

Atlikdami jrenginio techninés prieziaros darbus, i$
pradziy atjunkite maitinimo jtampa ir CO, tiekima!
Paskui galite atskirti kiStuking jungtj, Zr. Il atlenkiamajj
puslapj, [24] pav.

Patikrinkite ir nuvalykite dalis. Jei reikia, pakeiskite jas
naujomis.

|. PurkStukas (46 724), Zr. | atlenkiamajj puslapj.
Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Il. Ausintuvo-karbonizatoriaus valymas

Higienos sumetimais ausintuva-karbonizatoriy reikia valyti
vieng kartg per metus. Valykite prie$ pakeisdami jdéklg, kad
neuzter§tumeéte atsarginio filtro jdéklo.

Pastaba: valymo komplekta (uzs. Nr. 40 434) galima
uzsisakyti www.grohe.com.

Techniné prieziura

Norédami pas$alinti problemas, atkreipkite démesj j lentele
Sutrikimas / Priezastis / Ka daryti.

Jeigu problemos negalite pasalinti, tuomet galite atjungti
ausintuvo-karbonizatoriaus maitinimo jtampa. UZsiraSykite
uzpakalinéje ausintuvo-karbonizatoriaus puséje nurodytg,
serijos numerj ir kreipkités j kvalifikuotg montuotojg arba
elektroniniu pastu susisiekite su GROHE prekybos namy,
techninés priezilros skyriaus karstaja linija, kurios numerj
rasite adresu TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

,GROHE Blue® Chilled & Sparkling* ausintuva-karbonizatoriy
leidziama remontuoti tik GROHE klienty aptarnavimo tarnybai.

Atsarginés dalys
Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialis priedai).

Priezidra
Maisytuvo priezitros nurodymai pateikti pridétoje priezidros
instrukcijoje.

Aplinka ir pakartotinis perdirbimas

Panaudotus filtro jdéklus GROHE surenka adresais,
nurodytais www.grohe.com prie atitinkamos $alies.

Juos nepavojinga utilizuoti ir su buitinémis atliekomis.
Pridedama CO, baliong galite uzpildyti pakartotinai
vietoje.

CO, baliono siysti atgal negalima. Naudojimo pabaigoje ji
reikia utilizuoti pagal vietoje galiojancias nuostatas.
Pastaba: 2 kg CO, baliong (uzs. Nr. 40 423) galite uzsisakyti
www.grohe.com.

Ausintuvas-karbonizatorius yra elektrinis prietaisas, kuriam
daugelyje Saliy galioja graZinimo ir priémimo atgal prievolé.
Visose atitinkamose Salyse GROHE dalyvauja veikianciose
priémimo atgal sistemose.

Irenginiy su Siuo Zenklu negalima utilizuoti su
buitinémis atliekomis. Juos biitina utilizuoti
atskirai, laikantis Salyje galiojanéiy reikalavimy.

Sutrikimas Priezastis

Ka daryti

Nebeéga filtruotas
vanduo.

» Néra vandens jtékio.

ISjungtas siurblys, ekrane mirksi E1.

Atidarykite uzdarymo voztuvus.

Uztikrinkite vandens tiekima | ausintuva-
karbonizatoriy.

Atjunkite jtampos tiekima, tada 15 sekundziy,
palaukite ir vél jj jjunkite.

Filtruoto vandens
tekéjimas nutriksta,

ekrane mirksi E2. kaip 4 min.

Automatinis apsauginis elektromagnetinis
voztuvas iSjungiamas, jei veikia ilgiau

UzZsukite rankenéle ir vél jg atidarykite.

Nebeéga filtruotas .
vanduo, ekrane
mirksi E3 arba E4.

nesujungti.

Maisytuvas ir auSintuvas-karbonizatorius

Pazeistas kabelis arba kiStukiné jungtis.

Vieng su kita sujunkite kiStukines jungtis.

Kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnyba.

Ekrane mirksi E8. Néra filtravimo nasumo.

IS karto pakeiskite filtro jdékla.

Ekrane mirksi E5, E7

.

Ausintuvo-karbonizatoriaus defektas.

Kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnyba.

arba EE.
Purskianti, netolygi « Nustatyta neteisinga CO, dalis - Kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnyba.
srové. vandenyje.

Kontrolinés lemputés
nemirksi / mirksi
nuolat.

Neatpazjstamas valdiklis.

Prijunkite maitinimo jtampa, atlaisvinkite kiStukine
jungtj, palaukite 30 sek. ir vél sujunkite.

Nustacius padétis .
Medium ir Sparkling
néra anglies dioksido.

CO, balionas neatidarytas arba tuscias.

Iki galo atidarykite CO, baliono voztuva arba
pakeiskite baliona.
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Domeniul de utilizare

Bateria GROHE Blue® Chilled & Sparkling cu racitor-carbonator
integrat este conceputa pentru utilizarea in domeniul privat, nu
n cel comercial.

Capul filtrului este echipat cu o supapa de retinere atestata
ca tip.

Apa filtratd se incadreaza in categoria 2 conform EN 1717.
Racitorul-carbonator lucreaza cu agent de racire ecologic.

Informatii privind siguranta

Acest aparat nu este destinat pentru a fi folosit

de persoane (inclusiv copii) cu capacitéti fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite

de experienta si cunostinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea
certitudinea ca nu se joaca cu aparatul.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
electrica deteriorate. In caz de deteriorare a cablului
de alimentare, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de un atelier de service al acestuia sau
de o persoana cu calificare similara.

Stecherul de retea livrat cu produsul (stecher tip EF)
este destinat exclusiv pentru a fi utilizat cu prize cu
contact de protectie (CEE 7/4).

CO, (bioxidul de carbon) este un gaz si nu trebuie
inspirat, deoarece exista pericol de asfixiere. Se
pot utiliza numai butelii de CO, de max. 2 kg.

La utilizarea acestora trebuie ca incaperea sa fie
de min. 13 m2.

Butelia de CO, se afla sub presiune. Ea poate fi pusa
n functiune numai in pozitie verticala si trebuie
asigurata Tmpotriva rasturnarii.

Utilizarea este permisa numai impreuna cu
adaptorul cu indicator de presiune livrat cu produsul.
Din motive de igiena, sistemul de filtrare trebuie spalat
fnainte de prima utilizare.

Utilizarea sistemului de filtrare este permisa numai cu apa
rece de calitate alimentara.

Capul filtru trebuie inlocuit dupa trecerea a 5 ani.

> B> B P

Butelia de CO, nu poate fi intretinuta sau reparata cu
propriile forte.

La curatare, racitorul-carbonator si stecherul nu se vor
stropi direct sau indirect cu apa.

Racitorul-carbonator trebuie racordat la o alimentare
electrica permanenta.

La locul de montare, racitorul-carbonator precum si butelia
de CO, si sistemul de filtre trebuie ferite de deteriorari
mecanice, de caldura si de radiatia solara directa.

Nu se vor monta in apropierea surselor de caldura sau

a flacarilor deschise.

Racitorul-carbonator trebuie amplasat in pozitie verticala.
Racitorul-carbonator nu trebuie deschis.

Instalarea bateriei si a racitorului-carbonator cu cartusul
filtrant este permisa numai in incaperi asigurate contra
inghetului.

Racitorul-carbonator este destinat exclusiv pentru utilizare
n incaperi inchise.

Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese anuleaza garantia si
marcajul CE si poate produce vatamari corporale.
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Instalatia nu poate fi transportata cu butelie de CO, conectata.

Specificatii tehnice

Caracteristici electrice racitor-carbonator:

* Racord: prizé de perete cu conductor de protectie,

protejata printr-o siguranta de 10 A
+ Tensiune de alimentare: 230 Vca /50 Hz
« Putere absorbita maxima: 270 W
+ Grad de protectie: P21
« Umiditatea relativa a aerului: max. 75%
« Agent frigorific: 0,065 kg - R134a

» Deconectare de siguranta pompa:  dupa cca. 4:30 minute

Caracteristici tehnico-sanitare:

« Apa racita in racitor-carbonator: 1,41
* Presiune de lucru in sistem: 0,2-0,6 Mpa
+ Debit la presiune de curgere de 0,3 MPa: cca. 2 I/min
» Temperatura ambianta: 4-32°C
* Temperatura

— Intrare apa racitor-carbonator: max. 20 °C

— Temperatura apei racite: cca.5-10°C
* Nivel de presiune acustica L A: 50+4dB
* Bypass reglabil, reglaj din fabrica: 40%
« Capacitate de filtrare la 40% bypass

(Duritate carbonica 14 - 17 °KH): max. 600 litri

corespunde pentru max. 12 luni

Caracteristici electrice de incercare

+ Clasa software: A
* Grad de murdarire: 2
« Dimensionare pentru impulsuri de tensiune de: 2500 V

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
de proiectare ale tensiunii si curentului.

Atestare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse
n Directivele CE aferente.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea adresa:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Instalatia electrica

Instalatia electrica trebuie realizatd numai de
A un electrician calificat! Trebuie respectate
prevederile IEC 364-7-701-1984 (respectiv
VDE 0100 partea 701) precum si toate
reglementarile nationale si locale!

Instalarea

Se vor avea in vedere cotele de montaj de pe pagina plianta |
si ll, fig. [1].

Se spala temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (se va avea in vedere EN 806)!

Se monteaza reductorul de presiune pe ventilul de colt;
a se vedea pagina plianta Il fig. [2] pana.

Se monteaza si se racordeaza bateria; a se vedea fig. [3]
si[4].



Se amplaseaza racitorul-carbonator; a se vedea fig. [1]

si [5].

' in timpul transportului si amplasarii racitorului-

carbonator poate scapa agent de racire in conducte.

Pentru a fi siguri ca agentul frigorific s-a scurs

inapoi, racitorul-carbonator poate fi conectat numai

dupa trecerea unei perioade de repaus de 24 de ore.

 Trebuie lasat un spatiu liber de minim 50mm pe fiecare parte
a racitorului-carbonator.

« Trebuie asigurata o ventilatie suficientd; daca este necesar,
se introduce un grilaj de ventilatie in deschiderea dulapului
inferior.

Se moneaza cartusul filtrului; a se vedea fig. [6] pana la [9].
La montajul in suportul de perete, capul filtrului poate fi rotit cu
pana la 90° spre fata.

Suportul de perete poate fi fixat direct pe dulpul inferior sau pe
perete.

Se racordeaza racitorul-carbonator; a se vedea fig. [4] si
fig [10] pana la [13].

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etangeitatea racordurilor.

Se spala cartusul filtrant; a se vedea fig. [14].

Se apasa butonul de spalare de pe capul filtrului pentru a
spala sistemul de filtrare. Se efectueaza procesul de spalare
pana cand apa care iese din furtun este limpede si fara bule
(minimum 2 litri).

Se conecteaza butelia de CO,; a se vedea fig. [15] pana la [20].

Nu apasati ventil din spatele racitorului carbonator
deoarece, in caz contrar, CO, se scurge in afara; a se
vedea fig. [16].

Ventil se foloseste numai la curatarea racitorului carbonator.

Se interconecteaza conectorul bateriei cu cel al
racitorului-carbonator; a se vedea fig. [21].

Se realizeaza alimentarea electrica prin stecherul de retea;
a se vedea fig. [22].

Indicatorul de pe afisaj se aprinde si capacitatea reziduala

a filtrului este afisata in procente.

Utilizarea / punerea in functiune

Prin rotirea manetei se poate modifica procentajul de dioxid
de carbon in apa racita si filtrata; a se vedea pagina plianta Ill,
fig. [23].

Sistemul de comanda; a se vedea pagina plianta Ill, fig. [24].
Tastele au urmatoarele funcii:

O Resetare inlocuire filtru

A Alegerea marimii filtrului

O Setarea duritatii carbonice

Indicatii pe afigaj; sa se vedea pagina plianta Ill, fig. [24].
In stare de repaus, se afiseaza capacitatea reziduala a filtrului
n procente.

in functie de sistem, dupa fiecare preluare de apa cu
bioxid de carbon, bateria functioneaza cca. 1 secunda.

Se regleaza temperatura apei racite la racitorul-
carbonator; a se vedea pagina plianta Ill, fig. [24].

Se regleaza duritatea carbonica a apei la capul filtrului;

a se vedea fig. [25].

Duritatea carbonica poate fi aflaté de la furnizorul de apa.
Duritatea carbonica se regleaza la bypassul capului de filtrare
n functie de conditiile locale; a se vedea coloana A a tabelului
de pe pagina plianta IV.

Se regleaza duritatea carbonica la racitorul-carbonator; a se
vedea coloana B a tabelului din pagina plianta IV si fig. [24].
Tasta O pentru reglarea duritatii carbonice:

* Se apasa o data tasta O:

Indicatia de pe afisaj se schimba de la capacitatea reziduala
a filtrului la valoarea reglata in prezent pentru duritatea
carbonica.

+ Se mentine apasata tasta O:

Dupa cca. 3 secunde, valoarea reglata in prezent pentru
duritatea carbonica incepe sa clipeasca.

+ Se elibereaza tasta O in urmatoarele 10 secunde:
valoarea reglata in prezent pentru duritatea carbonica
clipeste.

+ Se apasa repetat tasta O si se selecteaza valoarea necesara:

- C1: duritate carbonica 25-35  (bypass 20%)
- C2: duritate carbonica 18-24  (bypass 30%)
- Setare din fabrica:

C3: duritate carbonica14 -17  (bypass 40%)
- C4: duritate carbonica 12-13  (bypass 50%)
- C5: duritate carbonica 10 - 11 (bypass 60%)
- C6: duritate carbonica 7-9 (bypass 70%)

» Se mentine apasata tasta O timp de 3 secunde la valoarea
necesara:
indicarea valorii trece de la afisare intermitenta la afisare
continua si noua valoare este reglata.
+ Se elibereaza tasta O:
Se afiseaza din nou capacitatea reziduala a filtrului.
Productivitatea litrica a cartusului variaza in functie de
duritatea reglata a apei si de marimea cartusului; a se vedea
tabelul din pagina plianta IV.
Din fabrica, racitorul-carbonator al bateriei GROHE Blue®
este setat pe functionarea cu cartus de 600 de litri
(nr. catalog: 40 404).
La functionarea cu cartusul de filtrare de 3.000 de litri (numar
de catalog 40 412) sau cu cartusul de filtrare de 1.500 de litri
(numar de catalog 40 430), racitorul-carbonator trebuie
resetat.
Setarea marimii filtrului; a se vedea fig. [24].
Tasta A pentru alegerea marimii filtrului:
+ Se apasa o data tasta A:
Indicatia de pe afisaj se schimba de la capacitatea reziduala
a filtrului la valoarea setata in prezent pentru marimea
filtrului.
+ Se mentine apasata tasta A:
Dupa cca. 3 secunde, valoarea setata in prezent pentru
marimea filtrului incepe sa clipeasca.
» Se elibereaza tasta A in urmatoarele 10 secunde:
valoarea setata in prezent pentru marimea filtrului clipeste.
* Se apasa repetat tasta A si se selecteaza marimea filtrului:

-F1: 600 litri
-F2: 1.500 litri
- F3: 3.000 litri

+ Se mentine apasata tasta A timp de 3 secunde la valoarea
necesara:
indicarea valorii marimii filtrului trece de la afisare intermitenta
la afigsare continua si noua marime de filtru este setata.

« Se elibereaza tasta A:

Se afiseaza din nou capacitatea reziduala a filtrului.

Bateria cu racitor-carbonator este acum gata instalata si

pregatita de lucru.

Indicatie: Diversele cartuse filtrante pot fi comandate la

www.grohe.com.

Intretinerea

Resetarea capacitatii reziduale a filtrului dupa schimbarea
cartusului; a se vedea pagina plianta lll, fig. [24].

Tasta O pentru resetare dupa inlocuire filtru:

Se afiseaza capacitatea reziduala a filtrului.
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Se apasa tasta [I:
indicatia de pe afisaj se schimba de la capacitatea reziduala
a filtrului la rF.
Se mentine apasata tasta O:
dupa cca. 3 secunde incepe sa clipeasca rF.
Se elibereaza tasta [I in urmatoarele 10 secunde, dupa
care se apasa din nou:
rF mai intai clipeste si apoi este afisata continuu.
Se elibereaza tasta O:
capacitatea reziduala a filtrului este resetata si se afiseaza
din nou.
Restabilirea setarilor din fabrica; a se vedea fig. [24].
Tastele O AO pentru restabilirea setarilor din fabrica:
+ Se apasa simultan tastele 0 AO:
indicatia de pe afisaj se schimba de la capacitatea reziduala
a filtrului la PA.
Se mentin apasate tastele 0 AO:
dupa cca. 3 secunde incepe sa clipeasca PA.
Se elibereaza tastele O AO in urméatoarele 10 secunde:
la inceput clipeste PA, apoi se aprinde HC si bateria si
racitorul-carbonator trebuie sincronizate reciproc.
Se deschide complet maneta, pozitia 1.
Pe afisaj clipeste HC.
Se inchide maneta, pozitia 2.
» Se confirma setarea prin apasarea tastei O.
Se afigseaza capacitatea reziduala a filtrului.
Atentie!
Pericol de deteriorare!
in cazul lucrarilor de intretinere a instalatiei, se
intrerup in prealabil alimentarea electrica si cea cu CO,!
Dupa aceasta poate fi separat conectorul; a se vedea
pagina plianta Il fig. [21].
Toate piesele se verifica, se curata, eventual se Tnlocuiesc.
I. Aeratorul (46 724); a se vedea pagina plianta I.
Montarea se face in ordine inversa.
Il. Curatarea racitorului-carbonator
Din motive de igiena, racitorul-carbonator trebuie curatat
o data pe an. Curatarea trebuie efectuata inainte de inlocuirea
cartusului, pentru a nu murdari cartusul de schimb.

Service

Pentru remedierea problemelor, se va avea in vedere tabelul
Defectiune / Cauza / Remediu.

Daca problema nu poate fi remediata, se poate opri
alimentarea electrica a racitorului-carbonator. Notati numarul
de serie al racitorului-carbonator marcat pe partea din spate
a acestuia si adresati-va unui instalator specializat sau
contactati prin E-mail linia Hotline de service a firmei GROHE
la TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Repararea racitorului-carbonator GROHE Blue® Chilled &
Sparkling poate fi efectuatd numai de serviciul clienti GROHE.

Piese de schimb
a se vedea pagina plianta | (* = accesorii speciale).

Ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc
n instructiunile de ingrijire atasate.

Protectia mediului i reciclarea

Cartusele filtrante uzate vor fi preluate de GROHE la adresele
indicate pentru fiecare tara pe urmatorul site:
www.grohe.com. Produsele pot fi, insa, evacuate la deseuri
fara pericol si impreuna cu gunoiul menajer.

Butelia de CO, livrata cu produsul poate fi reumpluta local.
Butelia de CO,nu poate fi returnata. La terminarea duratei de
viata, ea trebuie evacuata local la degeuri, conform
reglementarilor locale.

Indicatie: o butelie de 2 kg CO, (nr. catalog: 40 423) poate fi
comandata la www.grohe.com.

Récitorul-carbonator este un aparat electric pentru care, in
numeroase tari, exista un regim obligatoriu de returnare si
preluare. GROHE este participant la sistemele de returnare
corespunzatoare din toate tarile relevante.
Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la
gunoiul menajer; ele trebuie sortate si evacuate la
deseuri conform prevederilor specifice fiecarei tari.

Indicatie: Setul de curatare (nr. de catalog: 40 434) poate fi  p—mg
comandat la www.grohe.com.
Defectiune Cauza Remediu

Apa filtrata nu curge

Pompa este oprita; iar pe afisaj
clipeste E1

< Alimentarea cu apa este intrerupta

Se deschid robinetele de separare

Se restabileste alimentarea cu apa spre racitorul-
carbonator

- Se intrerupe alimentarea electrica, se asteapta 15 se-
cunde si apoi se restabileste alimentarea.

Apa filtrata se opreste
si pe afigaj clipeste E2

Deconectare de siguranta a

peste 4 minute

electovalvei la o durata de curgere de

- Se inchide maneta si apoi se deschide din nou

Apa filtrata nu curge
iar pe afisaj clipeste
E3 sau E4

conectate intre ele
Cablu sau conector defect

Bateria si racitorul-carbonator nu sunt | -

Se cupleaza conectorii

- Se va contacta serviciul clienti GROHE

Pe afigaj clipeste E8 Lipsa capacitate de filtrare

- Se inlocuieste de urgenta cartusul filtrant

Pe afigaj clipeste ES5, Defect in racitorul-carbonator

- Se va contacta serviciul clienti GROHE

E7 sau EE
Jet neregulat, care » Continutul de CO, din apa incorect - Se va contacta serviciul clienti GROHE
stropeste reglat

Sistemul de comanda nu este
recunoscut

Lampile indicatoare
nu clipesc / sunt
aprinse continuu

- Se asigura alimentarea electrica, se desface
conectorul, se asteapta 30 de secunde si se
conecteaza din nou

Lipsa acid carbonic
in pozitia Medium
si Sparkling

s-a golit

Butelia de CO, nu este deschisa sau | -

Se deschide complet ventilul buteliei de CO, sau se
Tnlocuieste butelia
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Cdrepa 3acTocyBaHHs

3miwysay GROHE Blue® Chilled & Sparkling i3 86ygosaHum
oxornoaxxyBaveM-kapboHi3aTopom po3pobreHo Ans ocobucToro
3aCTOCYBaHHS, a He AN BUKOPUCTaHHSA B MPOMUCIIOBIN ranysi.
®inbTpyBanbHy ronoBKy OCHALLEHO creLianbHO NepesipeHnM
KnanaHom, Lo 3anobirae 3BOPOTHOMY BUTIKAHHIO BOAM.
BoasHuin dinbTpat knacudikyeTbcs BiAnoBigHO A0 HOPM

EN 1717 3a 2 kaTeropieto.

B oxonoppxyBavi-kap6oHi3aTopi 3aCTOCOBYETLCSA €KOMOrYHO
yMcTa OXONoAKyBasibHa pianHa.

MpaBuna 6e3nekun

Liev npmcTpin He Npu3HayYeHo AN BUKOPUCTaHHSA
ocobamu (y Tomy uucni AiteMu) 3 obMexeHummn
Di3NYHNMUN, CEHCOPHMMU Y1 PO3YMOBUMMU
MOXIMBOCTSIMM, @ TaKOX i3 HeOCTaTHIMU 3HAHHSMU
Ta A0CBiOOM.

Heo6xiaHo HarnsigaTu 3a AiTbMMU, LWOOG BOHW He
rpanucs 3 NpUCTPOEM.

He BMKOpUCTOBY¥TE MPUCTPIN i3 NOLIKOAXKEHWUM Kabenem
KMBMEHHS. AKLLIO Kabenb XVBNEHHS NOLUKOMKEHO, M0ro
NOBUHEH 3aMiHUTU BUPOBHMK, NpaLiBHWK CepBICHOT
cnyx6u abo iHwa kBanidikoBaHa ocoba.

LLtencenbHy Bunky (Tuny EF), wo noctaBnsetscs

B KOMMNJIEKTi, MOXXHa BUKOPVCTOBYBaTU BUKITHOYHO
3i LUTENCENbHOK PO3ETKOI 3 3aXUCHUM KOHTAKTOM
(CEE 7/4).

CO, (piokena ByrneLo) sSBnsie coboto ras, skui
3a6OpOHeHO BOMXaTUu Yepes Hebeaneky sayxu.
[o3BonsieTbcsa BUkopucToByBatu 6anonm 3 CO,
MakcumansHum o6'emom ao 2 kr. Mig yac
BMKOPWCTaHHSA Lux 6anoHis nnowia npyuMilLeHHs Mae
CTaHOBUTU He MeHLwwe 13 m2.

Banonu 3 CO, 3HaxoaaTkbes nia TMCKoM. Ix BBeaeHHS B
eKcnryaTaLiio JO3BONAETLCSA NULLE y BEPTUKabHOMY
NOoXeHHi, ToMy 6anoHn HeoBXiAHO 3aKpiNUTH, LWOG
BUKIMIOYNTU AMOBIPHICTb NEPEKUAaHHS.

Ekcnnyatauito 4O3BONEHO nuLle 3 agantepoMm, SKuin
MICTUTb MaHOMETP | BXOAWTb A0 KOMMNIIEKTY.

3 ririeHiYHMX MipKyBaHb Nepea nepLUMm BUKOPUCTAHHAM
inbTpyBanbHy cMcTemMy cnifg NPOMUTH.

[lo3BonseTbCs 3aCTOCOBYBaTU (PinbTpyBanbHy cUcCTeMy
BUKITHOYHO /151 OYMLLEHHSI XONOoAHOT MUTHOT BOAW.

Micns 5 pokiB ekcnnyaTauii insTpyBanbHy ronosky
HeobXigHOo 3aMiHNTK.

MpucTpiit 3a60pPOHEHO TPaHCMOPTYBaTU 3 NPUEAHAHUM
6anoHom i3 CO,.

CamocrTiliHe 3aiicHeHHs ans 6anoHxis i3 CO, TexHiYHoro
o6cnyroByBaHHsi a60 pEMOHTY 3a6OpPOHeHo.

Mig yac ounLLeHHS He MOXHa [oMnycKaTh NPSIMOTo Yn
onocepenKoBaHOro NOTPanmsHHSA BOAW Ha NOBEPXHIO
oxornogxysadva-kapboHizaTopa Ta LTencenbHy BUIIKY.
OxonomxyBay-kapboHizaTop HeOBXiAHO MiAKMIOYNTU A0
NOCTINHOTO AXXepena XUBMEHHS.

Micus BCTaHOBREHHS oxonoaxyBada-kap6oHizaTopa,
6anoHa 3 CO, i inbTpyBanbHOi CUCTEMU NOBUHHI ByTu
3axuLLEHI Bif MeXaHiYHMX NOLLKOAXKEHb, a TAKOX Bif,
nigBULLEHOT TemnepaTypu Ta NPSIMUX COHAYHMX NMPOMEHIB.
He BcTaHoBmM0MTE NpUCTpPi Nobnusy mxxepen Tenna abo
BiIKPUTOTO BOTHIO.

OxonomxyBay-kapboHizaTop cnig BCTaHOBMNOBAaTK NuLLe

y BEPTUKanbHOMY NMOSOXEHHI.

3abopoHeHO BiKPUBaTM OXONOMKyBaY-kapboHizaTop.
BcTaHoBneHHst 3MilllyBaya Ta 0XoromxyBava-
kapboHizaTopa 3 inkTpyBanbHUM KapTpUaKem
[03BONSAETLCA NULLE B TEMNNUX NPUMILLEHHSIX.

> BB P

.
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+ Oxonopxysay-kapboHizaTop npusHaveHo Ans
BUKOPUCTaHHS BUKIMIOYHO B 3aKPUTUX NMPUMILLIEHHSIX.

* BukopucToByiTE NUlle opuriHanbHi 3an4YacTUHU
" akcecyapwu. Y BUNaaKy BUKOPUCTAHHA iHLWUX AeTanen
rapaHTisi Ta MmapkyBaHHsi CE BBaXaTuMyTbCa HEAINCHUMMU,
i MOXe BUHUKHYTU Hebeaneka TpaBMyBaHHS.

TexHI4YHi XapaKkTepuCTUKKn
EneKTpoTexHi4Hi xapaKTepUCcTUKM OXonoaxyBsaya-
Kap6oHizaTopa
MigknioveHHs: HacTiHHa po3eTka 3 POTOM 3a3eMIIEHHS,
3axuileHa 3anobixkHukom 10 A

* XuBneHHsi: 230 B nepem. ctpymy/50 'y,

* Makc. cnoxuBaHa NoTYXHiCTb: 270 Bt
* CTyniHb 3axucTy: IPX4

BigHocHa BonoricTb NoBiTpsi: makc. 75%
+ OxonomxyBanbHuii 3acio: 0,065 kr — R134a
« ABapiiiHe BigKnNYeHHs Hacoca: npuon. 4,5 x8

CaHiTapHO-TEeXHi4Hi XapaKkTepUCTUKN
» O6'em oxonomKeHoi Boau B 0xornomkyBadi-kapboHisatopi: 1,4 n
* Pobouuii TUCK y cucTemi: 0,2-0,6 Mla
 [lponyckHa 34aTHICTb 3a YMOBU
rigpaenivyHoro Tucky 0,3 MMa:
TemnepaTypa 0TOuYOHOro cepeoBuLLa:
Temnepatypa
— Bogu Ha Bxopai 4o oxonomkyBada-kap6oHizatopa: Makc. 20 °C
— OxonoaxeHoi Boau: npubn. 5-10 °C

npuon. 2 n/xs
4-32°C

* PiBeHb 3ByKoBoOro TMCKY LpA: 504 b
« bawnac, wo perynoeTbcs

(BCcTaHOBMNEHEe BUPOOHMKOM 3HA4YEHHS): 40%
* EMHicTb dhinbTpa 3a ymosu Haiinacy 40%

(kapboHaTHa xopcTKicTb 14—17 °KH): makc. 600 n

BignoBigae Makc. TepMiHy 12 micsuis

IHdbopmaLis woao enekTpoobnagHaHHs

Knac nporpamHoro 3a6e3neveHHs: A
* CTyniHb 3a6pyaHeHHs: 2
» Po3spaxyHkoBa iMnyrnbCcHa Hanpyra: 2500 B
MepeBipKy Ha enekTpoMarHiTHy CyMiCHICTb (BUNPOMIHIOBaHHS
nepeLukos) 3a4iiCHEHO 3i BCTAHOBNEHNMUW PO3PaxyHKOBUMU
3HAYEHHSIMW Hanpyru Ta CTpymy.

[onyck i BianoBiAHICTb cTaHAapTam
Llen npoayKT 3a40BOMNbHAE BUMOTM BiANOBIAHNX
avpekTms €C.

Hagicnatv 3anuT Ha oTpuMaHHs cepTudikarTis npo
BiJMNOBIAHICTb MOXHA 3@ BKa3aHO HUXKYE afpecolo.
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

EnekTponpoBoAka
f I'Ipoxna.qam eneKTponpoBOoAKY Ma€ npaBo nuiie

cneuianict-enektpuk! Mpu ubomy cnig
[AOTPMMYyBaTUCH NpUNUcaHb MiXKHapoAHOro
cTaHAapTy 3 enekTpotexHiku IEC 364-7-701 1984
(BipnoBigatoTb Hopmam Colo3y HiMeLbKUX
enekTpotexHikis VDE 0100, yactuHa 701), a Takox
ycCix HauioHanbHUX i MicueBuX IHCTPYKUin!

BcTaHoBneHHs
Cnig poTpMmyBaTUCSt BCTAHOBMIOBANbHUX PO3MIpIB, L0
BKasaHi Ha cknapganux apkywax | i ll, puc. [1].

MNepen BCTaHOBNEHHSAIM i Nicnsi HbOro Heob6XxiAHO
peTenbHO NPOMUTH cucTeMy Tpy6onpoBoais
(notpumynTecb EN 806)!

BukoHanTe MOHTaX peAyKTopa TUCKY Ha KyTOBOMY
BeHTUNI, AnB. cknagaxuii apkyuw I, puc. [2].



BcraHoBiTb i nigkntoyiTe 3miwyBay, aus. puc. [3] i [4].

PosTaluyitTe oxonoaxysay-kap6oHisarop, aue. puc. [1]i [5].

' Mia yac TpaHcnopTyBaHHA/pO3TalWyBaHHA
oxonoaxyBaya-kap6oHizaTopa oxonoaxyBanbHa

piaMHa Moxe noTpanuTu Ao Tpy6onposogais. LLlo6

3ab6e3neynTy NOBHE BUTIKaHHA OXONOMAXYBarbHOI
piAvHKN, oxonoaXyBay-kap6oHizaTop cnig BMuKaTn
nuwe nicnsa 24-roauHHOI NepepBu B po6oTi.

« [Insi npaBMnbHOrO po3TallyBaHHs 3 KOXHOro 6oKy
oxornoaxxyBaya-kapboHizaTopa Mae 3anuLINTUCh BiACTaHb
He MeHLe 50MM.

« Cnin 3a6e3neunTn JOCTaTHIO BEHTUISALLI, 38 HEOOXiAHOCTI B
6neHay TyM61 HeoBXiAHO BCTAHOBUTN BEHTUIALIAHY PELLiTKY.

BukoHanTe MoHTax inkTpyBanbHOro KapTpuaxa, aus.

pwc. [6]-[9].

IMia Yac MOHTaXy MOXHa HaXUNUTW PiNLTPYBanbHY roNoOBKY

y HacTiHHOMY Tpumadi Ao 90° Bnepea.

HacTiHHWI TprMay MoXHa Takox NpukpinuTn 6esnocepenHbo

[0 TymM6u abo cTiHW.

MNipkntoviTe oxonomxyBa4-kap6oHisaTop, AvB. puc. [4]

i puc. [10]-[13].

Biakpuite nopgayy rapsivoi Ta xonoaHoi BoAM i nepeBipTe

WiNbHICTb CTUKIB.

MpomuiTe dinbTpyBanbHUM KapTPUAX, AMB. puc. [14].

HaTuCHITL KHOMKY NPOMWUBaHHA Ha (PinbTPyBanbHiln ronosLi,

o6 NpoMuTK hinbTpyBanbHy cuctemy. 3aiicHtoiTe npouec

NPOMUBAHHS, AOKY 3i LUMaHra He NoYHe HaaXxoauTyV YncTa Boga

6e3 6ynbballok (LoHanmeHLwe 2 ).

Nip'epHanTe 6anoH i3 CO,, avB. puc. [15]-[20].

He HaTuckaiTe Ha BiAKpuITE Ha 3aAHi CTOPOHI

oxornopaxyBa4a-kap6oHizaTopa. B iHwomy pasi CO, 6yae

cnyuweHo, auB. puc. [16].

Llen BigkpuinTe 3aCTOCOBYETLCSA MNULLIE Nif YAC OYULLEHHSA

oxonoaxysaya-kap6oHisaTopa.

3'epgHaiiTe WITeKepHe rHi3fo 3milyBaya 3i LITEKePHUM

rHi3AOM oxonopAXyBava-kapb6oHisaTopa, AuB. puc. [21].

BigHOBITb XUBMEHHS 3a [OMNOMOIoK LITEeNCeNlbHOI BUNKMY,

ovB. puc. [22].

YBIMKHETBCS Ancnnen, i BinoGpa3nTbCs 3anuwKoBa EMHICTb

dineTpa y BigcoTKax.

O6cnyroByBaHHAA/BBeAeHHs1 B eKkcnyaTtaLilo
MoBepHyBLLIM pyuKy, MOXHa 3MIHUTU BMICT IBOOKWCY BYrTeL}o
B OXOMNOMXKEHIW i BiadiNsTpOBaHIN BOAI, AMB. CKNaaaHui apkyLu
I, puc. [23].

HanawTyBaHHs, auB. cknaganui apkyw I, puc. [24].
KHonku MatoTb 3a3HaveHi Aani gyHkuil.

O - cknpgaHHs 3Ha4YeHHs nicns 3amiHn ginsTpa

A —Bubip eMHOCTI dinbTpa

O - HanawTyBaHHsi KapbOHaTHOI )KOPCTKOCTI
Bino6paxeHHsi Ha aucnnei, AvB. cknaganui apkyuw I, puc. [24].
Y pexuvMi npocToto Ha aucnnei BigobpaxaeTbecs 3anmiuKkoBa
E€MHICTb (DinbTpa y BiACOTKaxX.

B 3anexHocCTi Big cuctemu nicns KOXHOI nogayi Bogu, Wwo
MiCTUTb ABOOKUC BYITEL0, 3MillyBay Lie npautoe npuobn. 1
ceKkyHAy.

BcTaHOBITH TeMnepaTypy OXONoAXeHOI Ta ra3oBaHoi
BOAM B OXONoAXyBaui-kap6oHi3aTopi, AvB. cknagaHui
apkyw Ill, puc. [24].

HanawTyiTe kap6oHaTHY XOPCTKICTb Ha (PiNLTPyBanbHiIN
ronosui, AuB. puc. [25].

IH(hopmaLito Wwoao kapboHaTHOI XKOPCTKOCTI MOXHa OTpUMaTh
Y BiANOBIAHOrO BOAOMNOCTavanbHUKa.

HanawwuTtyite kapboHaTHY XOPCTKICTb Ha 6arnaci cinbTpyBansHoT
roroBKM BIAMOBIAHO O MICLEBUX YMOB, AVB. CTOBMYMK Tabnumui A
Ha cknagaHomy apkyLui IV.

BcTaHOBITL KapOOHaTHY XOPCTKICTbL B OXONOAXyBavi-
kap6oHi3aTopi, AvB. cToBN4YUMK Tabnuui B Ha cknagaHomy
apkywwi IV i puc. [24].

Kronka O ans HanawwTyBaHHA kapboHaTHOI )KOPCTKOCTI:

* HatucHiTb kHonky O: BinobpaxkeHHsi Ha Ancnnei 3aMiHUTbCS
3 3anNMULWKOBOI EMHOCTI inbTpa Ha NOTOYHE BCTaHOBMEHe
3HaYeHHsi KapbOHaTHOI XKOPCTKOCTI.

* HatucHiTb Ta yTpumyiite kHonky O: nicns npubn. 3 cekyHp
NOTOYHE BCTaHOBIIEHE 3HaYeHHs kapboHaTHOI XOpCTKOCTi
noyHe Gnumatu.

+ BignycTitb kHonky O Bnpogosx HacTynHux 10 cekyHA:
NOTOYHE BCTAHOBIIEHE 3HaYeHHs1 KapOOHATHOI XKOPCTKOCTi
bnumatume.

* HatucHitb kHonky O i BUGepiTb NOTpiGHE 3HAYEHHS:

- C1: kapboHaTtHa xopcTkicTb 25-35 (6annac 20%)
- C2: «kapboHaTHa xopcTkicTb 18-24 (6aiinac 30%)
- BctaHoBneHe BUPOGHUKOM 3HaY€HHS:

C3: kap6oHaTHa xopcTkicTb14-17 (6amnac 40%)
- C4: kapboHaTtHa xopcTkicTe 12—13 (6annac 50%)
- C5: kapboHaTtHa »opcTkicte 10—11 (6annac 60%)
- C6: kapboHaTHa xopcTkicTe 7-9  (6annac 70%)

* HatucHitb Ta yTpumyiite kHonky O nopsia 3 noTpibHUM
3Ha4YeHHsIM BNpoaoBX 3 cekyHA: BiAobpaeHHs 3MiIHUTbCS —
3HaYeHHs MPUNUHUTL BNUMAaTH | NOYHe CBITUTUCA
6e3nepepBHO, L0 03Ha4ae yCrillHe BCTAHOBMEHHSI.

 BipnycTitb kHonky O: 3HOBY Bif06pasnTbCs 3anuLLKoBa
EMHICTb inbTpa.

JTliTpoBa NOTYXHICTb KapTpUAKa 3MIHIOETLCS B 3aNeXHOCTI Bif,

BCTaHOBIIEHOI XOPCTKOCTi BOAM Ta 06'eMy KapTpuaxa, AnB.

Tabnuur Ha cknagaHomy apkyLui V.

Bupo6Huk HanalToBye oxonoaxysay-kapboHisaTop

amiwysava GROHE Blue® Ha ekcnnyaTauito ¢inkTpysansHoro

kapTpuaxa o6'emom 600 nitpi (apTukyn Ne: 40 404).

Mia yac ekcnnyaTauii inkTpyBansLHOro kapTpuaxa

o6'emom 3 000 niTpis (aptukyn Ne: 40 412) abo

o6'emom 1 500 nitpie (apTukyn Ne: 40 430) HeobxiaHO

nepenatuTyBaTy OXonodxysay-kap6oHisaTop.

BcTaHOBITb €EMHiCTb inkTpa, AVB. puc. [24].

KHonka A gnsi Bu6opy eMHocTi dinbrpa:

* HatucHitb kHonky A:

BigoBpaxeHHs Ha aucnnei 3MiHUTLCS 3 3aMULLIKOBOT EMHOCTI
inbTpa Ha NOTOYHE BCTAaHOBINEHE 3HAYEHHS EMHOCTI dhinbTpa.

* HaTuCHIiTb Ta yTpumynTe KHOMKY A:
nicns npubn. 3 cekyHa NOTOYHE BCTAHOBMEHE 3HAYeHHS
€MHOCTIi (hinbTpa noyHe Gnumaty.

* BignycTiTb kHOMKy A BnpogoBx HacTynHWx 10 cekyHA:
NOTOYHE BCTAHOBIIEHE 3HAYeHHSA EMHOCTI dhinbTpa bnnmatume.

* HatucHiTb kHOMKy A i BUGEPiTb EMHICTb dinbTpa:

-F1: 600n
-F2: 1500 n
-F3: 3000n

* HaTtucHiTb Ta yTpuMyiTe KHOnKy A nopsig 3 noTpiGHUM
3HAYEHHSIM BNPOAOBXK 3 CeKyHA:
BiJOGpaXKeHHs1 3MIHUTBLCS — 3HAYEHHS1 EMHOCTI hinbTpa
NPUNUHUTL BNMMaTK i NovHe cBiTUTUCS Ge3nepepBHO, Lo
03Ha4ae ycnilHe BCTAHOBMNEHHS.

+ BignycTiTb KHOMKY A:

3HOBY Bi10OPa3NTLCA 3annLLKOBa EMHICTb (inbTpa.

Tenep 3milyBay 3 OXonoaxXyBayeM-kapboHi3aTopom

BCTaHOBIIEHO, i BiH rOTOBWI 40 eKcnnyaTauii.

BkasiBka. 3aMOBUTY pi3HOMaHITHI inbTpyBanbHi

KapTpuaxi MoxHa Ha Be6-cainTti www.grohe.com.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA
Micnsa 3aMiHK inbLTPyBanbHOro KapTpuaXa CKUHLTe
3anunLIKOBY EMHICTb dbinbTpa, AnB. cknagaHuii apkyw
pwc. [24].
Knonka [ ans ckuaaHHs 3HaYeHHs nicns 3aMiHm dinbtpa:
Bigo6pa3nTbCs 3anuLKoBa EMHICTb (inbTpa.
* HatucHiTb kHonky [: BinoGpaxeHHs Ha aucnnei aMiHUTbCst
3 3anvWKoBOI EMHOCTI dinbTpa Ha rF.
* HatucHiTb Ta yTpumyiite kHonky [:
nicns npu6n. 3 cekyHa rF noyHe Gnumatn.
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BianycTiTb kHOMKY [ BNpoaoBx HacTynHux 10 cekyHA, nicnsi
YOro 3HOBY ii HATUCHITb:

rF cnoyaTky 6n1maTiime, a NOTiIM NOYHE CBITUTUCS MOCTINHO.

BignycTiTb kHonky O: 3anuwkoBy emMHiCTb cinsTpa 6yae
CKWHYTO, @ NOTiM BOHa 3HOBY Bijo6pa3nTbCst Ha aucnnei.

BinHOBITL BCTaHOBMNEHi BUPOGHUKOM 3Ha4€HHS, OVB. puc. [24].

Knonku O, A, O Ans BiAHOBNEHHS BCTAHOBMNEHMX
BMPOGHWKOM 3HAYeHb:

OpHoYacHo HaTUcHITL kHonku O, A, O:

BifoBGpaxeHHs Ha Ancnnei 3MiHUTBLCS 3 3anULLKOBOT EMHOCTI
cinsTpa Ha PA.

HaTucHite Ta yTpumyiite kHonkn O, A, O:

nicnsa npu6n. 3 cekyHa 3HayeHHst PA noyHe 6numarty.
BignycTite kHonkv O, A, O Bnpoposx HacTynHWX 10 cekyHA:
PA cnouatky 6numatume, notim novHe ceitutucs HC, nicna
4Oro 3MmillyBay Ta oxonogxysay-kapboHizaTtop HeobxiagHO
Oyae CYHXPOHi3yBaTN Mix coboto.
[MoBHICTIO BiOKpUATE PY4Ky, MONOXEHHSAX 1.
IhgukaTop HC 6numae.

3aKkpuiTe pyyKy, NOMOXEHHSX 2.
MiaTBepAbTe HanawWTyBaHHA, HAaTUCHYBLUN
kHonky .

Bino6pa3nTbes 3anuiikoBa EMHICTb dinsTpa.

YBara!

He6e3neka TpaBMyBaHHs!

Mip Yac npoBeAeHHA TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHA
NPUCTPOIO CNOYaTKy HEOOXiAHO BUMKHYTH XMBIEHHA Ta
nepekputn nogavy CO,! Micnsa uboro MoxHa po3s'egHaTH
LITEKepHe cnony4veHHs, AuB. cknaganui apkyu I, puc. [21].
MepeBipTe, ouncTtsTe abo, SKLWO HeobxigHO, 3aMiHiTb yci AeTani.
lll. Aepatop (46 724), ovB. cknagaHui apkyu |.

MoHTax BiabyBaeTbCsi y 3BOPOTHil NOCMiAOBHOCTI.

IV. OuncTTe oxonoaxyBay-kap6oHizaTop

3 ririeHiYHUX MipKyBaHb OX0nomxyBay-kapboHisatop Heo6XigHO
YUCTUTW OOMH pa3 Ha pik. OuYnLLEHHS Cnif NPOBOAUTY Nepen
3amiHo KapTpuaka, LWob He 3abpyaHUTN 3aMiHHUIA
inbTPyBanbHUN KapTPUK.

BkasiBka. Komnnekt ans oumweHHs (aptukyn Ne: 40 434)
MOXHa 3aMOBUTK Ha Beb-calTi www.grohe.com.

‘/T\\ 2

0O6cnyroByBaHHA
[ns BupiweHHs npobnem ckopucTanTecs Tabnuueto 3i
ctoBnymkamn HecnpaBHicTb / MpuynHa / Cnoci6 ycyHeHHs.

AKLO NpobreMy HEMOXIIMBO BUPILLUTYW, BUMKHITb XXMBMEHHSA
oxonogxysada-kapboHizaTopa. 3anuLwiTb NOro cepinHui
HOMep, Lo BKa3aHO Ha 3a[Hili CTOPOHI NPUCTPOIO, | 3BEPHITbCSA
[0 cnocapsi-BoAonpoBiaH1ka abo BianpaBTe enekTPOHHWIA
NWCT Ha agpecy rapsaYoi niHii nigTpumky komnaxii GROHE
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

PeMoHTyBaT1 oxonomysad-kap6oHizatop GROHE Blue®
Chilled & Sparkling no3sonseTbcs nuLwe cneuianictam
cepsicHoi cnyx6u GROHE.

3anvyacTuHu
AvB. cknagaHuid apkyw | (* = cneuiansHe npunaaas).

Oornsag

PekomeHaauii woao gornsiay 3a umMm 3MillyBavyeM MiCTATbCS
B NOCIBHWKY, LLO JOOAETHCS.

BnnuB Ha 30BHilLHE cepeAoBULLe 1 yTUNi3auis

npoaykTy
Komnanis GROHE npwuiimae BukopucTtaHi dinsTpyBansHi
KapTpuaxi B NyHKTax NpuitoMy 3a BkasaHWMu Ha Be6-cainTi
www.grohe.com agpecamu y BignoBigHux kpaiHax. Kpim Toro,
X MOXHa yTUNi3yBaTh pasoMm i3 nobyToBMM CMITTAM 6e3 Lkoan
ANsi 30BHILLIHBOrO cepefoBuLLa.

Banounu 3 CO, MoXHa NOBTOPHO 3aNOBHIOBaTH.

Banonu 3 CO, noBepTath He NOTPiGHO. HanpukiHLi TepMiHy
npaswun.

BkasiBka. BanoH i3 CO, 06'emom 2 kr (apTukyn Ne: 40 423)
MOXHa 3aMOBUTU Ha BeG-canTi www.grohe.com.
Oxonomxysay-kapboHi3aTop — Lie enekTPUYHWIA MPUCTPINA, Ha
AKUIA y 6araTbox KpaiHax po3noBCIOAXYIOTLCSt 060B'A3KM LWOAO
NOBEPHEHHS Ta NPUNHATTSA Ha3aja BUKOPUCTaHWX NPUCTPOIB.
B ycix BianosigHux kpaiHax komnanis GROHE 6epe yyactb

y cucTemax NpUAHATTA NPUCTPOIB Has3aad.

MpucTpoi 3 uieto No3Haukoo 3a6OPOHAETLCA
BMKMAATV pa3oM i3 NoByTOBUM CMITTSAM.
Heo6xigHo yTunidysaTy ix BiAnoBigHO A0 YMHHOTO
3aKOHOAABCTBA BaLLOi KpaiHW.

HecnpaBHicTb MpuumnHa

Cnocib ycyHeHHsA

BiacyTHsa nogava
BiadinsTpoBaHoi Boau

« [NpunuHeHo nogavy Boau

BigkntoueHo Hacoc, Ha gucnnei
6numae E1

- BigkpuiiTe 3anipHuii BEHTUINb

BigHOBITL Nogavy Boan A0 OXONoaxyBada-
kapboHrizaTopa

BUMKHITb xuBRNeHHs, 3a4ekarite 15 cekyHa Ta
YBIMKHIiTb NOr0 3HOBY

MpunuHeHo nogayvy
BiadinsTpoBaHoi BOAY,
Ha gucnnei 6numae E2

ABapiiiHe BigKNoOYeHHS
eNeKTPOMarHiTHOro knanaHa
Ha 4 XBUNWNHW

3akpuiTe Ta 3HOBY BiAKPUIATE PYYKY

BiacyTHsa nopava
BiadinsTpoBaHOi BOAW,
Ha gucnnei 6numae E3
a6o E4

BigcyTHe 3'egHaHHA Mix 3MilyBayem -
Ta oxonomxyBayem-kapboHi3aTopom
MowwkomreHo kabenb abo LTekepHe rHi3go | -

BcraHoBiTb LUTEKepHe CrnosnyvYeHHa

3BepHiTbCs A0 cepsicHOi cnyx6u GROHE

Ha aucnnei 6numae E8 BuyepnaHo emHicTb dinbTpa

Bigpasy 3aMiHiTb (inbTpyBanbHW KapTpuoxk

Ha aucnnei 6numace E5,
E7 a6o EE

MoLuKomKeHo oxonomxysay-kapboHisaTop | -

3BepHIiTbCA A0 cepBicHoi cnyxou GROHE

Bopga 6puskae, notik
BOAM He perynsipHuit

Bwmict CO, y BoAi HanawToBaHo
HenpaswWnbHO

- 3BepHiTbCs A0 cepBicHoi cnyx6u GROHE

KoHTponbHi namnoyku
CBITATLCA NOCTiIMHO/ He
6numaroTb

HanawTyBaHHS He po3ni3HaHo

MepeBipTe XMBNEHHS, po3'eaHaTe LTeKepHe
cnonyyeHHs, 3ayekante 30 cekyHa, nicnsi 4oro
BiJHOBITb LUTEKEPHE CNOMyYeHHs

BiacyTHsa nopava
ABOOKMUCY BYrmneLo

B nonoxeHHax Medium
i Sparkling

BanoH i3 CO, 3akpuTuin abo NopoXxHin

MosHicTio BigkpuiiTe knanaH 6anoxa 3 CO, abo
3aMmiHiTb 6anoH
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O6nacTb NnpUMeHeHus

Cwmecutenb GROHE Blue® Chilled & Sparkling ¢ BcTpoeHHbIM
oxnaguTtenem-kapboHM3aTopoM paspaboTtaH Af1s IMYHOro
nonb30BaHVs, a He ANs NPUMEHEHUs B NPOVU3BOACTBEHHBIX LIENAX.
[onoska chunbTpa ocHalleHa TMNoBbIM 06paTHbLIM KranaHoM.
BoaHbI domvneTpaTt OTHOCUTCA K KaTeropum 2 B COOTBETCTBUM

co craHgaptom EN 1717.

XnapareHT, Ucrosb3yeMmblii B oxnaauTene-kapboHusartope,
aKornornyeckn 6e3BpeaeH.

WHdopmaumsa no TexHuke 6e3onacHocTu
OT0 yCTPOICTBO He NpeaHa3Ha4eHo Anst Nonb3oBaHUs
A nvuamm (BKnoyas geTen) C orpaHnYeHHbIMU
HM3NYECKMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMU
CNOCOBHOCTSIMM, @ TakKe C HeAOCTaTO4YHbIMM
3HAHWSIMU U OMNbITOM.
Heobxoaumo cneguTthb 3a eTbMU, YTOObI UCKMIOUNTL
BO3MOXHOCTb WP C YCTPOWCTBOM.
Henb3sa gonyckarb MCMonb30BaHUs NMOBPEXAEHHOMO
kabens anekTponuTaHus. B cnyvae noBpexaeHns
ceTeBoN kabenb AOMKeH 3aMEHSITLCS U3rOTOBUTENEM
WM €ro CePBUCHOW CIY>OOM, U e 3aMeHy AOIKEH
BbIMOSHSATH NEPCOHAr COOTBETCTBYIOLLEN
KBanudmkaumm.
Mpunaraembin ceTeBow Wwrekep (wrekep Tuna EF)
npurogeH TomnbKO AJ18 UCMONb30BaHUS C pPo3eTkamm
Schuko (CE 7/4).
CO,, (aBYyOKMCb Yrnepopa) — 3TO YNeKUCbIN ra3 u ero
3anpeLiaeTcs BAbIxaTb, YTOObI UCKIIO4UTL OMAcHOCTb
yaywbs. Micnonb3oBaTb pa3peluaeTcsi ToNbKO
6annoHel CO, Becom He Bonee 2 kr. Mpun
MX NPYMEHeHUN NnioLaae NOMeLLEHUS AOMMKHA
COCTaBnATb MUHUMYM 13 w2,
Bannox CO, HaxoguTcs noa Aaenexviem. Beoguts ero
B IENCTBME pa3peLuaeTcsl TONbLKO B BEPTUKAIIbHOM
NOMOXEHUM, MPU 3TOM HEOBXOAMMO MPENOXPAHATH
6anmnoH oT nageHust.
Okennyarauyis paspeLleHa TonbKo BMECTE C
npunaraeMbIM NEPEXOAHNKOM C UHOVMKATOPOM AaBNEHMS.
W13 rurmeHnyecknx coobpaxeHuii nepes nepsbiM
MCMNONb30BaHNEM KOMMOHEHTbI (hUNBTPYHOLLEN CUCTEMBI
Heo6Xx0AMMO NPOMbITb.
Skennyartaums puneTpyoLLei CMCTEMbl pa3peLLIaeTcs ToNbKO
C XONOAHON BOAOW, NPUrogHON ANS NUTbS.
onoska counsTpa AomkHa 6biTb 3aMeHeHa Yepes 5 neT paboTbl.
CucTemy 3anpeLLeHo TPaHCNopTUPOBaTb C NOACOEANHEHHBIM
6annoHom CO,.
He ponyckaetcsi caMoCTOSITENBHO BbINOMHATH
TexobcnyxvBaHue unu pemMoHT 6annoHa CO,.
Mpw oumncTke oxnaauTensi-kapboHu3aTopa v LuTekepa Hemnb3s
JonyckaTb nonaaaHne Ha HUX BpbI3r BoAb! NPSMO W KOCBEHHO.
OxnaguTenb-kap6oHM3aTop AOMKEH ObITb NOAKMIOYEH
K MOCTOSIHHOMY MUCTOYHUKY 3MEKTPONUTaHUS C 3a3eMISIoLLUMM
NpPOBOAOM.
Oxnagutenb-kapb6oHnsaTop, a Takke 6annoH CO,
1 hynbTPyIOLLYI0 CUCTEMY HEOBXOANMO NPEAOXPaHSITL OT
MeXaHW4YeCKUX MOBPEXAEHUN, a Takke Harpesa 1 NpsiMbIX
COMHEYHbIX NyYeit.
Henb3sa yctaHaBnuBaTb cUcTeMy BGNM3N UCTOYHWKOB Tenna
WIN OTKPBITOTO OTHSI.
OxnaguTenb-kapboHM3aTop HeOBX0AUMO CTaBUTL TOMLKO
B BEpPTUKaNbHOM MOMOXEHUM.
3anpelyaeTcs OTKpbIBATb OXNaaUTeNb-kapGoHU3aTop.
CmecuTenb 1 oxraanTernb-kapboHM3aTop ¢ KapTpumKem
uneTpa AONyCcKaeTcs yCTaHaBNMBaThb TONMBbKO B TENMbIX
NoMeLLeHUsIX.

> bk b

.

+ OxnaguTenb-kapGoHM3aTop NpUrofeH NuLlb ANs
MCMOb30BaHWS B 3aKPbITbIX MOMELLEHNSIX.

« CriedyerT vCronb30BaTh TONBKO OPUrMHaNbHbIE 3an4YacTu U
KOMMneKTytowme AeTanu. MpuMeHeHve UHbIX AeTanel BedeT K
yTpare rapaHTum v 3Haka CE 1 MOXET NpUBECTY K TpaBMaTHI3MY.

TexHuYeckue AaHHble

AnekTpoTexHMYecKue AaHHble oxnaguTenAa-kapboHusaTopa:

* TMogknioyeHwe: CTeHHasi po3eTKa C 3a3eMMSoLLMM
NpoBOAOM, 3aLumTa C NOMOLLbIO NpedoxpanHutens 10 A

* [Muratowee HanpsixeHne 230 B nepem. Toka / 50 'y

* Makc. notpebnsiemasi MOLLHOCTb: 270 Bt
* Bug zawutsi: 1P21
» OTHOCWTENbHAs BMaXKHOCTb BO3AyXa: mMakc. 75%

« XnapareHT:

« ABapuiiHoe OTKITHYEHNE Hacoca:
CaHUTapHO-TEXHMYECKNE AaHHble:
* OGbem oxnaxaeHHoW Boabl

0,065 kr —R134a
npu6n. 4:30 MuH

B oxnagurtene-kapboHusaTope: 1,4n
« Pabouyee gaBneHne cuctembl: 0,2-0,6 MlNa
« Pacxop Bogbl npu gasnexum 0,3 MMa: npvon. 2 n/MuH
» TemnepaTtypa OKpyxatoLuen cpeabl: 4-32°C
« Temnepatypa

— BOAbl Ha BXoae B oxnaguTenb-kapGoHusaTtop:  makc. 20 °C

— OXNaXaeHHOW BOAbI: npuén. 5—-10 °C
* YpoBeHb 3ByKa LpA: 55+4 nb
+ Perynupyemsliii 6aiinac, 3aBofckas ycTaHoBKa: 40%
« [ponyckHasi cnocobHocTb hunbTpa npu Gaiinace 40%

(kapBoHaTHas xecTkoCTb 14 - 17 “XKK): makc. 600 n

COOTBETCTBYET Makc. 12 mecauam

[OaHHble 3anekTpoobopyaoBaHUs

» Knacc nporpammHoro o6ecneyeHust: A
« CTeneHb 3arpsasHeHus: 2
+ PaBoyee MMNynbCHOE HanpshkeHne: 2500 B
MpoBepka Ha ANEKTPOMAarHUTHYH COBMECTUMOCTb (U3nyyeHre
nomex) npouseeneHa c paGOHI/IMI/I 3HaYeHNAMU HanpskeHus U Toka.

J[onyck K akcnnyaTtauum u cooTBeTCTBME CTaHaapTam
[aHHoe usgenve yaoeneteopsieT TpeboBaHnsm
cooTBeTCcTByOLWMX ampekTus EC.

CepTudmkaTbl COOTBETCTBUS MOXHO 3aMpOCKTb MO yKasaHHOMY
HWXe agpecy.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

AnekTponpoBoaka
f MpoknaabiBaTb 3NEKTPONPOBOAKY MMeeT NpaBo

TonbKO cneumanucT-anekTpuk! Mpu atom
cobntoaatb NpeanucaHna MeXxayHapoaHoro
cTaHpapTa no anektporexHuke |IEC 364-7-701 1984
(cooTBeTCTBYIOT HOpMam Colo3a HeMeLIKUX
anektporexHukoB VDE 0100, yactb 701), a Takke
BC€ HaLuMOHarnbHbl€ N MECTHble UHCTPYKLMK!

YctaHoBKa

YunTbIBaTh YCTAHOBOYHbIE pa3Mepbl Ha ckraaHbix nuctax | u ll,
pvce. [1].

Mepen ycTaHOBKOW M Nocre yCTaHOBKM TLaTeNbHO NPOMbITL
cucTtemy Tpy6onpoBoaoB (cobntoaats ctaHdapT EN 806)!
YcTaHOBUTL peayKTop AaBrieHUsi Ha YINoBON BEHTUNb,

cm. cknagHou nmer I, puc. [2].

YcTaHOBUTL U NOAKMIOYUTL CMecuTenb, M. puc. [3] v [4].
BHumaHue! He gonyckatb 3awemnenve kabens.

Pa3mecTuTb oxnaputenb-kap6oHusartop, cMm. puc. [1] n [5].
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' Mpwu TpaHcnopTUpoBKe/pa3MeLLeHMK oxnaauTens-
kap6oHM3aTopa xnaAareHT MoXeT nonacTb
B Tpy6onpoBoabl. [ins o6ecneyeHnsi nonHoro
BbITEKaHUs XnagareHTa oxnagurenb-kap6oHusaTop
paspeluaeTca BKYaTb NMULWb nocrne 24-4acoBoro
nepepbiBa B pabore.
Bokpyr oxnaauTtens-kapboHusaTopa AOMKEH OcTaBaTbCs
C Kaxkgon CTOPOHbI CBOBOAHBIN NPOMEXYTOK HE MeHee 50MM.
Heobxoammo obecneunTb 4OCTAaTOMHYHO BEHTUMSALWIO,
B Cy4yae HeobX0AMMOCTMN YCTaHOBUTL BEHTUNSALMOHHYIO
peLueTKy B 6rieHay Tym6bl.
YcTaHOBUTbL KapTpuax cdunsrpa, cm. puc. [6] - [9].
Mpwn ycTaHoBKe B HACTEHHOM AepaTtene ronosky dunstpa
MOXHO MOBEePHYTb Brepes Ha 90°.
HacTeHHbI AepxaTenb MOXHO Takke NpUKpenuTs
HenocpeacTBEHHO K TyMbe Unu K CTeHe.
MoakniounTb oxnaguTenb-kapboHnsarTop, cM. puc. [4] n
puc. [10] - [13].
OTKpbITb MoAa4yy XonoAHON 1 ropsiveil BoAbl, NPOBEPUTL
repMeTU4HOCTbL COeANHEHWN.
MpoMbITb KapTpumk dunesTpa, cMm. puc. [14].
[N NpoMbIBKM (OUNBTPYIOLLEN CUCTEMBI HAXaTb KHOMKY
NPOMbIBKM Ha ronoske cunbTpa. MpoMbIBKY criefyeT BbINONHATL
[10 Tex Mop, Noka BbIXOASLLAs U3 LNIaHra BoAa He CTaHEeT YNCTOW
1 B Hel He ByaeT ny3bipei (MUHUMYM 2 NnTpa).
Mopcoeaunutb 6annoH CO,, cm. puc. [15] - [20].
He cneayeT npuBoauTh B AeicTBME BEHTUNb Ha
o6paTHOM NOBEPXHOCTU OXNaauTensi-kap6oHusaTopa, Tak
KaK B MPOTMBHOM clly4ae npoucxoauT ynetyunsaHue CO,,
cM. puc. [16].
BEHTUIb HE0BX0ANM TONMBbKO NPU YUCTKE OXNaanuTens-
kapboHu3aTopa.
MoakniounTb WTEKePHbI pa3bem cMecuTens
K LUTEKePHOMY pa3beMy oxnaauTensi-kapéoHusaropa,
cM. puc. [21].
MopaTb HanpshkeHWe, MOAKIIOYMB LUTEKEP K CETU NUTaHWUSA,
cM. puc. [22].
MHavkaTop Ha aucnnee CBETUTCS W OCTaTo4Has NpomnyckHas
CnocoBHOCTb hunbTpa OTOGpaXKaeTcs B NPOLEHTaXx.

.

YnpaBneHue / BBoA B 3KCMIyaTaumio

[MoBopauvBas py4Ky, MOXHO MEHATb COAEPXKaHWE YrNeKUCoro
rasa B OXNaXaeHHoON 1 OTUNETPOBaHHOM BOAE, CM. CKIagHON
nmcer I, puc. [23].

YnpaBneHue, cM. cknagHon nucr lll, puc. [24].

KHonku npegHasHa4eHbl Ans cneyrowmx yHKUWIA:

O C6poc napameTpos nocne 3ameHbl hunsTpa

/A Bblbop eMKoCTU hunbTpa

O Hacrtpolika kap6oHaTHOM XXeCTKOCTU

U3o6paxeHus Ha gucnnee, cM. ckraaHoii nuct I, puc. [24].

B Hepaboyem pexxmmMe ocTaTouHasi NpornyckHasi cCnocobHOCTb
hunbTpa oToGpaxaeTcs B NPOLEHTax.

Mocne kaxporo HanMBaHWA ra3aupoBaHHOW BOAbI
cMmecuTenb 3-3a cUCTeMbI NpoaokaeT padoraTb Npuosn.
1 cekyHAy.

YcTaHOBUTL TeMnepaTypy oxsaxAeHHOW ra3upoBaHHOMW
BOAbI Ha oxnaguTene-kap6oHusaTope, cM. cknagHon nucr Il
puc. [24].

YcTaHOBUTL KapOOHAaTHYHO )KECTKOCTb Ha ronoske ¢unesTpa,
cM. puc. [25].

MokasaTenu kap6OHATHON >KeCTKOCTU MOXHO Y3HaTb B
COOTBETCTBYIOLLIEN OpraHn3aLym no BofocHabXeHuo.
YcTaHoBUTL KapboHaTHYH0 XeCTKOCTb BoApl Ha Barnace ronosku
unbTpa, OPUEHTUPYSICH HA MECTHbBIE YCMOBWSI, CM. rpady
Tabnuupl A Ha cknagHom nucte V.

YcTaHOBUTb KapOOHAaTHY0 XKECTKOCTb BOAbI Ha
oxnaautene-kap6oHusaTtope, cM. rpacy Tabnuubl B Ha
cknagHom nncte IV n puc. [24].

Kronka O Hactpoliika kapGoHaTHOW XeCTKOCTU:

» Haxatb kHornky O oauH pas: M3o6paxeHune Ha gucnnee
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MEHSIETCS C OCTATO4HOW MPOMYCKHON CNOCOBHOCTU hurnbTpa Ha
TeKyLLee yCTaHOBMNEHHOe 3HaueHne kapBoHaTHOM KeCTKOCTH.
« [lpopomkaTb yaepxuBarb Haxaromn kHomnky O:
Mpubn. Yepes 3 cekyHap! TEKyLLEe YCTaHOBINEHHOE 3HaYeHne
KapBOHaTHOW XEeCTKOCTU Ha4YMHAET MuraTb.
» Otnyctutb kHorky O B TedeHre 10 nocneayoLwwmx CeKyHA:
TekyLuee yCTaHOBNEHHOE 3Ha4YeHne KapbOoHaTHOM XXECTKOCTU
MuUraer.
Cnerka KocHyTbCst kHomku O U BbiGpaTh Tpebyemoe 3HaveHme:

-C1: kapboHaTHasi xxectkocTb 25-35  (6arnnac 20%)
-C2: kapboHaTHasi xectkocTb 18 -24  (Gannac 30%)
- 3aBoACKas ycTaHOBKa:

C3: kap6oHaTHas xecTkocTb14 - 17  (6ainac 40%)
-C4: kapboHaTHasi xecTkocTb 12-13  (6annac 50%)
-C5: kapboHaTHas xectkoctb  10-11  (6annac 60%)
-C6: kapboHaTHasi xecTkocTb 7 -9 (6arnac 70%)

* [pu Tpebyemom 3HaveHUn yaepxvBaTb HaxaTown
kHonky O 3 cekyHp!: MNoka3aHve 3Ha4YeHUs MeHsiIeTcs C
MUraH1a Ha HeNpepbIBHOE CBEYEHWE, 3HaYEeHNE YCTaHOBMEHO.
* OTnycTUTb KHorky O:
CHoBa oToBpaXkaeTcs ocTaTo4Has NpornyckHas cnocobHoCTb
dunbtpa.
JInTpoBas MOLLHOCTb KapTpumxa hunsTpa MeHsieTcs B
3aBUCHMOCTM OT YCTAHOBMEHHbIX 3HAYEHWI XKECTKOCTN BOAbI
1 pa3mepa kapTpumka, cM. Tabnuuy Ha cknagHom nucte V.
Ha 3aBoge-usrotoBuTene oxnaautens-kapboHM3aTop cMecuTens

GROHE Blue® HacTpoeH Ha aKcrnyaTaumio kKapTpumka dunstpa,
nmetoLLiero obbem 600 nuTpos (apTukyn Ne: 40 404).
Mpw akcnnyataumm ¢ kapTpuoxkem cunstpa Ha 3000 nutpos
(aptvikyn Ne: 40 412) nnm 1500 nutpos (apTukyn Ne: 40 430)
HeobXoaVMOo NPOM3BECTH NepeHacTPOViKy oxnaauTens-
kapboHu3aTopa.
YcTaHOBUTBL eMKOCTb ¢hunbTpa, cM. puc. [24].
KHorka r Beibop emkocTu counetpa:
* Haxatb oauH pa3 kHonky A:
M3o6paxeHune Ha avcnnee MEHSIeTC C OCTaTOMHOM
NPOMYCKHOM CNOCOBHOCTU hunbTpa Ha TekyLlee
YCTaHOBMNEHHOE 3Ha4eHne eMKOCTU omneTpa.
« lpopomkaTb yaepXuBaTb HaXaTON KHOMKY A:
Mpunbn. yepes 3 cekyHabl TEKyLLEe YyCTaHOBNEHHOE 3HaYeHne
€eMKOCTU hunbTpa HauMHaEeT Muratb.
« OtnycTutb kHOMKy A B TedeHune 10 nocnenyowmx CekyHA:
TekyLuee yCTaHOBIMEHHOE 3Ha4YeHNe eMKOCTN punsTpa MUraer.
» Haxatb kHOMKy A 1 BbIGpaTh eMKOCTb hunbTpa:

-F1: 600 nuTpoB
-F2: 1500 nuTpoB
-F3: 3000 nuTpos

* [pu TpebyeMom 3Ha4eHUn yaepKmBaTb HaxaTow
KHOMKY A 3 cekyHAb!:
MokasaHue 3HaYeHUs eMKOCTV PUNbTPa MEHSIETCS C MUraHNst
Ha HenpepbIBHOE CBEYEHUE, EMKOCTb (hUIBTPa yCTaHOBMeHa.
* OTnycTUTb KHOMKY A\:
CHoBa oTobpaxaeTcs ocTatodHasi NponyckHasi CnocobHOCTb
dunbrpa.
Tenepb cmecuTenb € oxnaauTenemM-kapboHnsaTopom
VHCTannMpoBaHbl U rotoBbl k paboTe.
MpumeyaHue: PasnuyHble KapTpuaxu omnsTpoB MOXHO
3akasaTtb No agpecy www.grohe.com.

TexHUYeckoe obcnyxmBaHne
C6poc ocTaTo4YHOM NPONYCKHOW CNOocoBGHOCTU hunbTpa
rnocrie cMeHbl KapTpumxa dpunsTpa, CM. cknagHon nuct lil,
pvc. [24].
KHonka O ans cépoca napameTpoB nocre cMeHbl cunsTtpa:
OTobpaxaeTcs ocTaTodHasi NPonyckHasi CnocobHOCTb dmnbTpa.
* Haxatb kHonky [I:
M3o6paxeHune Ha avcnnee MEHSIETCA C OCTaTO4HOM
NpOMyCKHOM cnocobHocTu cunetpa Ha rF.
« [NpogomkaTtb yaepxvBaTb HaxaTown kHonky [
Mpu6n. yepes 3 cekyHAbI kHomka rF HaunHaeT muraThb.



OtnycTuTb KHOMKy [ B TedeHne 10 nocnenyoLwmx CekyHa,
1 3aTEM CHOBaA HaxaTb ee:
rF cHavana muraert, a 3aTeM CBETUTCS HenpepbIBHO.
OtnycTuTb KHONKy [:
[Moka3aHue ocTaTo4HO NPOMYCKHOM CNocoBHOCTY dunbTpa
cbpacbiBaeTcs1, a MOTOM CHOBa oTobpaxaetcs Ha aucnree.
BosBpar k 3aBOACKUM yCTaHOBKaM, CM. puc. [24].
[ins Bo3BpaTa K 3aBOACKUM yCTaHOBKaM criegyeT UCrnonb3oBaTth
kHonkn OO AO:
* OpHoBpeMeHHO HaxaTb kHorku 0 AO:
W306paxeHre Ha avcnnee MEHSIeTC C OCTaTO4HON
nponyckHom cnocobHocTu counitpa Ha PA.
MpopomkaTb yaepxuBaTb HaxaTbIMy kHonku O AO:
Mpu6n. yepe3s 3 cekyHabl PA HaunHaeT muratb.
OtnycTutb kHomnkv OO A O B TeveHue 10 nocrnepyroLmx
CeKyHA:
PA muraet BHavane, HC ceetutcs. Cmecutens 1 oxnaguTernb-
kapboH13aTop HEOGXOANMO CUHXPOHW3NPOBATL APYT C
Opyrom.
[MONHOCTBIO OTKPBITL PYYKY, AOKAATECS MUraHNS 3eM1eHOro
MHOVKaTopa B pyyKe 1 NOCTYNseHns Boabl, —
nonoxeHusax 1.
Ha nHaukatope muraet HC.
3aKpbITb PyyKY, NOMNOXEHUSAX 2.
« [NogTBepanTe HaCTPOMKY HaxaTuem kHonku O.
OTobparkaeTcst ocTaTodHasi NponyckHasi cCnocobHOCTb cmnbTpa.
BHumaHwme!
OnacHOCTb Mnorny4YeHus noBpexaeHunin!
Mpun TexHMYeckoM o6CnyXMBaHUN CUCTEMbI BCeraa
HeoGX0AMMO OTKIYaTb UCTOYHUK INEKTPONUTaHUSA
1 npekpawatb nogady CO,! 3ateM MOXHO OTCOEANHUTL
LWTEKePHbIA pa3beM, cM. cknagHon nucr lll, puc. [21].
Bce aetanv npoBepuTb, 04UCTUTB, NPY HEOOXOANMOCTH
3aMEHUTb.
I. Aspatop (46 724), cm. cknagHow nuc |.
MoHTax npoussogunTcs B 06paTHOI nocnenoBaTenbHOCTM.
Il. OuncTka oxnaguTensa-kap6oHusaropa
M3 ryrmeHmyecknx coobpaxxeHuii oxnaauTesb-kapboHu3aTop
HeobXxoAMMOo oumLLaTh OAMH pas B rod. YTobbl MCKMouMT
3arpsi3HeHMe CMEHHOTO KapTpuaka unsTpa, 04MCTKy crieqyeT
BbINOMHATL NEPe CMEHOW KapTpuaxa.
Mpumeyvanue: KomnnekT ans ounctku (aptukyn Ne: 40 456)
MOXHO 3aka3aTb B VIHTepHeTe no agpecy www.grohe.com.

CepBuc

Mpw ycTpaHeHun npobnem yunTbiBath Tabnuuy HemcnpaBHOCTb
| npuumHa / yctpaHeHue.

Ecnun npobnemy He yaaeTcst yCTpaHuTb, TO MOXKHO OTKIIOYUTL
arneKTponuTaHue oxnaautens-kapboHnsartopa. Cnepyet
3anucarb CepuiiHbI Homep oxnaauTens-kapboHusaTopa,
HaxoAsLLmMIAcs Ha obpaTHOW CTOpOHe YCTPOWCTBa, U
06paTUTLCS K CAHTEXHWKY UM KOHTAKTUPOBATb C CEPBUCHOA
cnyx6on no ropsiven nuHum GROHE no agpecy
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

PemoHT oxnaautens-kap6oHusatopa GROHE Blue® Chilled &
Sparkling pa3peLuaeTcs BbINOMHATL TOMBKO crieumanictam
cepBuCHON crnyx6bl komnannum GROHE.

3anacHble YacTu
Cwm. cknagHoi nucr | (* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxon
YkazaHus no yxogy 3a HaCTOALLMM n3genvemM npueeaeHbl
B MNpunaraemom UHCTPYKLUUK.

Okpy>atoLas cpeaa v yTunusauus

Mcnonb3oBaHHble KapTpUDKM rnbLTPOB NPUHUMAIOTCS 06paTHO
komnanven GROHE no agpecy Ansi COOTBETCTBYHOLLEW CTPaHbl,
cm. www.grohe.com. Ho vx Takke MoxHo 6e3onacHo
YTUNM3MPOBaTb Kak BbITOBblE OTXOABI.

Wmetowmiics B KoMmnnekre noctaBku 6annoH CO, MOXHO
3anofHATbL NOBTOPHO.

Bosspat 6annoHa CO, He npegycmoTpeH. Mo nctedeHuto cpoka
Nomnb30BaHUsA ero HeobXoaAMMO YTUM3MPOBATb B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU MPEANMCaHNSMN.

Mpumeyanue: Bannon ans CO, Becom 2kr (aptukyn Ne: 40 423)
MOXHO 3aka3aTb B VIHTepHeTe no agpecy www.grohe.com.
OxnaauTenb-kapGoHN3aTop SIBMSIETCS SMEKTPOYCTPONCTBOM, Ha
KOTOPOE BO MHOTVX CTpPaHax PacrpoCTpaHSATCS 06s13aHHOCTH
BO3BpaTa M NpuHaTUA obpatHo. Komnanms GROHE npuHumaeT
yyacTue B COOTBETCTBYIOLLMX CUCTEMaX NPUHSATUS YCTPOWCTB
06paTHO BO BCEeX peneBaHTHbIX CTpaHax.

YcTpoiictea ¢ AaHHbIM 0603HayeHnem

He OTHOCATCS K 6bITOBbIM 0TX0AaM. OHU AOMKHbI
6bITb YTUNN3NpoBaHbl B COOTBETCTBUN

C npeanncaHnamm COOTBeTCTBleLLleVI CTpaHbl.

BOoAa He TeveT

[HencnpaBHOCTE MpyaniAa YCTpaHernne NpyuavAbI
OTpunsTpoBannan = T10CTyNNene BOabI NPepBaHo = OTKpBITH 3aNOpHBIE BERTUNN

Hacoc oTkntoyeH, Ha aucnnee muraet E1 | -

- O6ecneunTb NOCTYMNNeHNe BOAbl B OXNTaANUTENb-
kapboHusatop

MpepBaTb Nofayvy HanpskeHWsl 1 CHoBa
BOCCTaHOBUTL ee Yepe3 15 cekyHp,

Moctynnexnune otduneT- | *
poBaHHOW BOAbI
npepbIi-BaeTcs, Ha
Aucnnee muraet E2

ABapuiiHoe OTKIoYeHe
9MEeKTPOMAarHMTHOroO Knanaxa npu

BpeMeHun aenctans 6onee 4 MUHyT

- 3aKpbITb PyyKy ¥ CHOBa OTKPbITh

OTdunsTpoBaHHas
BOAA He TeyeT, Ha
avcnnee muraet E3 unu
E4

He coefNHEHb!
Kabenb nnu WwrekepHblii pasbem
HeucnpaseH

Cwmecutens n 0Xﬂa,C|VITeJ'Ib-Kap60HVI3aTOp -

BoccTaHoBUTL LUTEKepHOE coeanHeHe

- O6patutbest B cepUcHyto cnyxby GROHE

Ha aucnnee muraetr E8

OTcyTCTBYET NPOMYCKHas CnoCOBHOCTb -

HemeaneHHo 3aMeHUTb KapTpumk dunstpa

duneTpa
Ha aucnnee muraet E5, | + HeucnpaBHocTb B oxnaautene- - O6patutbes B cepBUCHyto cnyxby GROHE
E7 wnn EE kapboHm3aTope

Bpbisratowas,

HeperynsipHas cTpysa HenpasuibHO

CopepxaHue CO, B Boge YCTaHOBNEHO -

O6patutbes B cepBucHyto cnyx6y GROHE

KOHTPDﬂbeIe namnbl
He MuratoT/muratot
HenpepbIBHO

He pacnosHaHo ynpasneHue

- BxkniounTb nogady HanpskeHUsl, OTCOEANHNTb
LUTEeKepHbI pasbeM, nogoxaatk B TedeHne 30 cek. u
CHOBa NMOACOEeAVNHUTD

OTcyTcTBYeT
yrneKucnbiv ra3 B
nonoxexnuax Medium n
Sparkling

BannoH CO, 3aKkpbIT Unu nycromn

- [MonHOCTbO OTKPLITE BEHTUIL GannoHa CO, nnu
3aMeHuTb 6annoH
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CwmecuTenb AnA pakoBUHbI C oxflagutenem Kap60HM3aTOpOM

Komnnekt noctaBku 31 302

CwmecuTtenb Ansi pakoBUHbI X

KoMnnekT KpenexHbix
netanemn

HacTeHHbI aepxaTtensb

[onoska dunetpa

dunbTp

Oxnagutenb-kapboHusaTop

WHavkaTtop gaenexHus

MepexoaHuk

BannoH Yrnekucnoro rasa

TexHuyeckoe pyKoBOACTBO

X | X | X[ X| X| X| X| X| X| X

WHCTpyKLUWMs no yxopy

Bec HeTTo, K

w
>
=)

[laTa N3roToBNEHWA: CM. MapKUPOBKY Ha n3genuu
CpokK aKcnnyaTaumm CornacHo rapaHTUNHOMY TarnoHy.
M3penne ceptudnumpoBaHo.

Grohe AG, lepmaHus
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@ Karbonathérte IBypass Wert ILiterIeistung
Carbonate hardness IBypass Value ILitre capacity
® Dureté carbonatée IDérivation Valeur Capacité en litres
@ Dureza de carbonatos IBypass Valor Capacidad de litros
@ Durezza dell’acqua IBypass Valore IPortata in litri
@ Carbonaathardheid IBypass Waarde ILitervermogen
@ Karbonathardhet IBypass Varde ILitereffekt
Carbonathardhed IBypass Vaerdi ILiterydeIse
@ Karbonathardhet IBypass Verdi IKapasitet i liter
@ Karbonaattikovuus Ohivirtaus JArvo ILitrateho
Twardos$¢ weglanowa Obejscie Wartos$¢ Wydajnos$¢ w litrach
il g <0 Ada Ay galy il 4y Al 5 a8l
@ ZkAnpoTNTA aVOp. AAATWV Trapdakapyn fTiuR (ATr68oon ot Aitpa
@ Karbonatova tvrdost Obtok Hodnota Litrovy vykon
@ Karbonkeménység IBypass Erték ILitertteesitmény
® Dureza carbonatada IBy-pass Valor IPoténcia por litro
Karbonat yogunlugu IBypass IDeger ILitre debisi
@ Karbonatova tvrdost’ Obtok IHodnota ILitrovy vykon
Karbonatna trdota IPremostitev Vrednost JZmogljivost v litrih
Karbonatna tvrdo¢a IMimovod Vrijednost [Litarski uc¢inak
TBBLPAOCT Ha BofaTa 6Gavinac cToiiHocT |nuTpoB kanauuter
@ Karbonaatne karedus Imssdaviik Jvasrtus ILiitrivéimsus
@ Karbontu cietiba Apvads  |vertiba ILitru jauda
@ Karbonatinis kietis IPraIaida Verté INa§umas litrais
Duritate carbonica IBypass Valoare IProductivitatea litrica
o)) BRLTE il t ATTIREES
KapboHaTHa XOpCTKICTb J6aiinac 3HaueHHs [kapTpuaxa (B niTpax)
@ Kap6oHaTHas XeCTKOCTb 6aMn 3Ha NMuTpoBas MOLWHOCTL
A B 40 404 | 40 430 | 40 412
7-9 (°KH) |12-16 (°fH) |2,50 - 3,38 (mval/l) | 1,45 - 1,69 (mmol/ 70 % C6 1.6001 | 4.0001 | 6.600 |
10 - 11 (°KH) {17 - 20 (°fH) |3,39 - 4,09 (mval/l) | 1,7 - 2,05 (mmol/l) 60 % C5 1.2001 | 3.0001 | 5.000 I
12 -13 (°KH) |21 - 24 (°fH) |4,10 - 4,82 (mval/l) |2,06 - 2,41 (mmol/l) 50 % C4 9001 | 2.2501 | 3.800 I
14 -17 (°KH) |25 - 31 (°fH) |4,83 - 6,25 (mval/l) |2,42 - 3,12 (mmol/l) 40 % C3 6001 | 1.5001 | 3.0001
18 - 24 (°KH) |32 - 43 (°fH) |6,26 - 8,75 (mval/l) |3,13 - 4,37 (mmol/l) 30 % Cc2 4001 | 1.0001 | 1.7001
25 - 35 (°KH) |44 - 63 (°fH) |8,76 - 12,50 (mval/ |4,38 - 6,24 (mmol/l) 20 % C1 2501 650 | 1000 |
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